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Voi I. (1887). Due iscrizioni inedite del Museo Egizio di Firenze 
(testo in egiziano con traduzione e illustrazione). E. Schiapa- 
relli. — Il fuoco nella tradizione degli antichi Cinesi. G. Puini. 

— L'origine della morte nella mitologia giapponese. G. Puini.— 
Il Mitreo Transilvano. E. Maioniga. — Un nuovo codice del 
Gìanachia Minore. E. Teza. . — Satdarc,anasamuccayasùtram 
(testo sanscrito con introduzione). F. L. Pullè. — Semitismi 
nel libro dei Re di Firdusi. I. Pizzi. — Relations politiques et 
commerciales entre l'ancien Empire Romain et la Chine. Werd- 
mueller van Elgg. — L'Ermafrodito Indiano. A. De Guberna- 
tis. — Bibliografia L. 10 

Voi. II. (1888). Gli Atti apocrifi degli Apostoli nei testi copti, arabi 
ed etiopici. I. Guidi. — - Kaowang Kwanshiyin king : Abhyud- 
gataràja AvalókitèQvara sùtra. C. Puini. — Dalle lettere inedite 
di R. Lepsius ad I. Rosellini. E. Teza. — Les principes gou- 
vernementaux en Chine, extraits de Tchou-hi. C. De Harlez. 

— Il Riformatore Ciaitania. A. De Gubernatis — Biblio- 
grafia L. 10 

Voi. III. (1889). Dante e l'India. A. De Gubernatis. — La poesia 
persiana anteriore a Firdusi. I. Pizzi. — Àryàchalaguhyadhà- 
ranisùtra. C. Puini. — Deux lettres étiopiennes du XVI me sie- 
de (testo etiopico con traduzione e illustrazione). R. Basset. — 
Un' iscrizione di Neriglissar Re di Babilonia (testo in caratteri 
latini con traduzione e illustrazione). B. Teloni. — La novellina 
giainica del Re Pàpabuddhi e del ministro Dharmabuddhi (testo 
con traduzione). E. Lovarini. — Le lingue kuscitiche. G. Co- 
lizza. — Di alcune voci italiane credute di origine orientale. 
F. Lasinio. — Nato-ridendo (novella tradotta dal Cinese). 
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Conte Prof. Francesco Lorenzo Pullé, Vicepresidente. 
Conte Prof. Bruto Teloni, Segretario generale. 
Prof. Carlo F asola, Segretario. 
Cav. Uff. Giovanni Tortoli, Bibliotecario. 
Prof. Francesco Scerbo, Cassiere. 
Cav. Prof. Ernesto Schiaparelli. \ 
Cav. Dr. Elio Modigliani. I „ . 7 . . 
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SOCI ONORARI! 



Presidente onorario 



Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis. 



Comm. Prof. Grazi adio Ascoli, Senatore. 
Comm. Prof. Fausto Lasinio. 
Comm. Prof. Antelmo Severini. 
Comm. Prof. Emilio Teza. 
Comm. Prof. Michele Kerbaker. 



S. E. Prof. Dr. Otto Bòhtlingk. - Jena. 
Prof. Basil H. Chamberlain, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 



A. - Soci onorarli italiani 



B. - Soci onorarti stranieri 



I. - Europei 
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Prof. Dr. Friedrich Moller. - Vienna. 

Prof. Dr. Max Muller. - Oxford. 

Prof. Léon De Rosny. - Parigi. 

Prof. Dr. Friedrich von Spiegel - Mùnchen. 

Prof. Dr. Albrecht Weber. - Berlino. 



Leonzio Alishan, Mekhitarista. - Venezia. 
Prof. Bhandarkar. - Puna. 

Dr. Dastur Giamaspgi Minocehergi, Sommo Sacerdote 
dei Parsi. - Bombay. 

Prof. Negìb Bistanì. - Bairùt. 

Ragia Surindro Mohun Tagor. - Calcutta. 

Sumangala, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Seilan). 



II. - Asiatici 
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SOCI ORDINAMI 



Ancona (Cav. Prof. Alessandro D'). - Pisa. 
Barbèra (Cav. Piero). - Firenze. 
Bargagli (Marchese Piero). - Firenze. 
Barone (Dr. Giuseppe). - Napoli. 
Basset (Prof. René). - Algeri. 
Belleli (Prof. Lazzaro). - Corfù. 
Biblioteca Universitaria. - Algeri. 
Biblioteca Reale. - Berlino. 
Biblioteca Marucelliana. - Firenze. 
Biblioteca Universitaria. - Leida. 
Biblioteca Braidense. - Milano. 
Biblioteca Nazionale. - Napoli. 
Biblioteca Palatina. - Parma. 
Biblioteca Imperiale. - Pietroburgo. 
Biblioteca Universitaria. - Strasburgo. 
Biblioteca Nazionale. - Torino. 
Biblioteca Universitaria. - Tubinga. 
Biblioteca di S. Marco. - Venezia. 
Buonamici (Dott. Giulio). - Firenze. 
Buonazia (Prof. Lupo). - Napoli. 
Brùnnow (Prof. Rudolph). - Vevey (Svizzera). 
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Ceppi (Dr. Marcello). - Livorno. 

Chilovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario della R. Bi- 
blioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 

Collacchioni (Nobile Marco). - Firenze. 

Collegio-Convitto della Querce. - Firenze. 

Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 

Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze* 

Dei (Cav. Giunio). - Roma. 

Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 

Fasola (Prof. Carlo). - Firenze. 

Festa (Prof. Nicola). - Firenze. 

Fiaschi (Cav. Tito). - Firenze. 

Formichi (Dott. Carlo). - Napoli. 

Frick (Guglielmo), Libraio dell' I. e R. Corte. - Vienna. 

Ghisi (Cav. Ernesto), Console d' Italia. - Shanghai. 

Gigliucci (Conte Mario), Ingegnere. - Firenze. 

Gower (Abele). - Livorno. 

Gualtieri (Prof. Gualtiero). - Livorno. 

Gubernatis (Comm. Enrico De), Console generale. - 
Bairùt (Siria). 

Guidi (Cav. Prof. Ignazio). - Roma. 

Harlez (Mons. Prof. C. De). - Lovanio. 

Hyvernat (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 

Karolides (Prof. Paolo). - Atene. 

Lagumina (Can. Prof. Bartolomeo). - Palermo. 

Lattes (Prof. Elia). - Milano. 

Levantini-Pieroni (Prof. Giuseppe). - Firenze. 

Lumbroso (Giulio). - Firenze. 

Maccari (Prof. Latino). - Siena. 

Merx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 

Ministero d' Agricoltura e Commercio. - Roma* 




Vili 



Società Asiatica italiava 



Minocchi (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 

Modigliani (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 

Modona (Leonello) , Sottobibliotecario nella Palatina. 
- Parma. 

Morici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 

Nazari (Dr. Oreste). - Torino. 

Nobili (Comm. Avv. Niccolò), Senatore. - Firenze. 

Nocentini (Prof. Lodovico). - Napoli. 

Pacini (Carlo). - Firenze. 

Pardi (Prof. Giuseppe). - Orvieto. 

Pavolini (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 

Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 

Philipson (Comm. ing. Eduardo). - Firenze. 

Pizzi (Cav. Prof. Italo). - Torino. 

Poli (G. D.). - Wenchow (Cina). 

Prato (Prof. Stanislao). - Arpino. 

Pullé (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 

Pullé (Conte Comm. Fr. Leopoldo), Deputato. - Mi- 
lano. 

Puntoni (Cav. Prof. Vittorio). - Bologna. 
Kosen (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 
Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 
Rugarli (Conte Prof. Vittorio). - Bologna. 
Sacerdote (Gustavo). - Berlino. 
Salinas (Comm. Prof. Antonino)* - Palermo. 
Scerbo (Prof. Francesco). - Firenze. 
Scheibler (Conte Comm. Felice). * Milano. 
JScheibler (Contessa Ernestina nata Pullé). - Milano. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Ernesto). - Torino. 
JSchiaparelli (Comm. Prof. Giov.), Senatore. - Milano. 
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Simeoni (Dr. Luigi). - Verona. 
Società Geografica Italiana. - Roma. 
Socin (Prof. Dr. Alberto). - Lipsia. 
Sommier (Cav. Stéphen). - Firenze. 
Starrabba (Barone Raffaele). - Palermo. 
Stumme (Dr. Hans), Privat Docent. - Lipsia. 
Teloni (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 
Temple (R. C), Major. - Londra. 
Tiberii (0.). - Swatow (Cina). 
Tiele (Dr. Prof. C. P.). - Leida. 
Torrigiani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 
Tortoli (Cav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 
Turrettini (Francois). - Ginevra. 
Vincentiis (Cav. Prof. Gherardo De). - Napoli. 
Vitale (Guido), R. Interprete nella Legaz. di Pechino. 
Wackernagel (Dr. Prof. Iakob). Basel. 
Wilhelm (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 



Soci morti dopo l'ultimo elenco 



Valenziani (Comm. Prof. Avv. Carlo). - Roma. 
Kminek-Szedlo (Cav. Prof. Giovanni). - Bologna. 
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SOCIETÀ STRANIERE 



con le quali la SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa il cambio 



Société Impériale Archéologique Russe. Pietroburgo. 

American Orientai Society. New Haven. 

Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. Londra. 

Asiatic Society of Japan. Yokohama. 

Société Asiatique. Parigi. , 

Société Philologique. Parigi. 

Société Finno-ougrienne. Helsingfors. 

Koninklijk Instituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 

derlandsch-Indié. Aja. 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Batavia. 
Société Khédiviale de Géographie. Cairo {Egitto). 
College of Science (Imperiai University). Tokio. 
Royal Asiatic Society. Shanghai. 
Académie Impériale des Sciences. Pietroburgo. 
Smithsonian Institution. Washington (Stati Uniti d'America). 



delle pubblicazioni. 





LIBRI PERVENUTI IN DONO ALLA SOCIETÀ 



NB. — Le opere pervenute in cambio da altre Società 
sono notate di asterisco. 



Zacharias Schalin, Dar Aufenthalt der Israeliten in Aegypten, 

Helsingfors 1896. 
Karl Loftman, Ofversattning odi Kommentar UH Propheten 

Hoseas Bok t Linkòping 1896. 
S. Aberstén. Gittin i den Dàbyloniska Talmud, Goteborg 1896. 

* Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nedwlandsch- 

Indie (uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal- 
Land-en Volkenkunde van Nederlandsch-Indiè): volumi quattro 
(anno 1896). 

E. Brandstetter, Malaio-Polynetische Forschungen, Luzern 1896. 
P. K Uslar Etnografija Kavkaza : Kjurinskij jazyk, Tiflis 1896. 

* Journal Asiatique : neuvième sèrie (tomi VII-IX). 

E. A. W. Budge, Some account of the Collection of egyptian Anti- 
quities in the possession of Lady Meux, 2 a ed., Londra 1896. 

Vostocnyja Zametki, pubblicazione della Facoltà di lingue orien- 
tali dell' università imperiale di Pietroburgo 1895. 

Karl F. Geldner, Avesta, the sacred books of the Parsis : volumi tre. 

A. Seippel, Rerum normannicarum fontes arabici: fasciculus I 
textum continens, Ghristiania 1896. 

Bulletin de VAcadémie imperiale des sciences di Pietroburgo : serie V, 
tomo VI, n. 1 (gennaio 1897). 

Sbomik matenalov dlja opisanija mestnostej i plemen Kavkaza : 
voi. XXI-XXII, Tiflis 1896-97. 

H. Hendriks, Het Burusch van Masarete, Aja 1897. 

K. B. Wiklund, Entwurf einer urlappischen lautlehre, Helsing- 
fors, 1896. 

G. Schlegel, Die chinesische inschrift auf dem iugurischen Denk- 
mal in Kava Balgassum, Helsingfors 1896. 
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Libri pervenuti in dono 



*Actes de la Société philologique, tomi X£l V-XXV. 
Catalogue of the Library of the India Office : Voi. II, Parte I. 
P. Peterson, A fifth report of operations in search of sanskrit mss. 

in the Bombay circle, Bombay 1896. 
* Journal de la Société finno-ongrienne voi. XIV, Helsingfors 1896. 
*Tijdschrift voor indische Taal-Land-en-Volkenkunde: Deel XXXIX, 

Aflevering 2 (1896). 
*Notulen van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen (Bataviaasch 

Genootschap van Ktmsten en Wetenschappen). Deel XXXIII, 

Afleveringen 3 en 4 (1895) Batavia 1896. 
Bulletin de la Société d! Ethnographie : fascicoli di Marzo e Giugno 

1896, Parigi. 

F. Hirth, Ueber fremde Einfliisse in der chinesiscken Kunst, Miinken 



*The Journal of the Royal Asiatic Society of Great BHtain & Ire- 
land : volumi sei, Gennaio, Aprile, Luglio 1896 e Gennaio, 
Aprile, Luglio 1897. 

Vidyodayah (Masika-samskrta-patram): Voi. XXVI, nn. 1, 2, 4, 5, 6, 
8, 9, 10, 11, 12 (anno 1896). 

K. Berghold, Somali- Studien. 

*The American Journal of Philology, nn. 65, 67, 68, 69. 
*Smithsonian Institution: Annual Report (Luglio 1894). 
* Journal of the American Orientai Society: Voi. XVIII (prima e 
seconda metà) e Voi. XIX (1* metà) 1897-1898. 



1896. 




LE CURIOSITÀ DI JOCOHAMA 



PARTE QUARTA 



Le Ire parti precedenti di questo opuscolo giapponese videro 
la luce nel 1882 tra le « Pubblicazioni del R. Istituto di Studi Su- 
periori in Firenze ». La prima parte è formata da un volumetto 
che riproduce in fotolitografìa Y originale giapponese scritto in cor- , , - 
sivo, o vogliam dire in caratteri cinesi erba e giapponesi 5 Tiimcam. 
La seconda parte, costituita dalla trascrizione etimologica: in intére : i " ^ 
latine; e la terza, che è la traduzione italiana dell* opuscolo, sono 
riunite nel secondo dei due volumetti pubblicali. Mancava la 
quarta, che si annunziava per la più utile, come quella che, ripro- 
ducendo il testo in caratteri cinesi di forma regolare e giapponesi 
catacana, doveva dare la chiave dei corrispondenti caratteri erba 
e hiracana, spauracchio dei principianti. E questa quarta parte oggi 
finalmente vede la luce. 

Dire e udire il perchè di una sì lunga dilazione, sarebbe del 
pari inutile ed increscioso. Dicasi piuttosto che la Società Asiatica 
italiana ha troncato gl'indugi: e grazie le siano rese di aver ge- 
nerosamente provveduto al bisognevole. Certo non sarà comodo 
agli studiosi T andare a cercare in un periodico il volumetto che è 
complemento ai due pubblicati: ma chi vorrà potrà acquistare 
una delle 25 copie che se ne tirano a parte. 1 

1 Dirigersi al Sig. Pietro Moretti, Firenze, Piazza San Marco, 2. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 1 
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Jje curiosità di Jocohama 



Correzioni e rettificazioni alle tre precedenti parti si trove- 
ranno nelle poche pagine che seguono. Ma alcuni passi non sono 
mai stati potuti chiarire. Ciò non di meno per lo studio di quello 
stile dimesso che, nella lingua scritta, di poco si discosta dalla co- 
munemente parlata nelle principali città del Giappone, speriamo 
che questo opuscolo potrà esser utile. 



Maggio, 1896. 



A. Severini. 
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AGGIUNTE E RETTIFICAZIONI 



Nel frontespizio del testo originale litografato la l a colonna a 
destra del lettore deve leggersi Mi-na-to-no-fa-na = Fiordiporto, 
che forse è un pseudonimo dell'autore. La 2 a colonna: Yoko-fama 
ki-*tan = Curiosità di Jocohama. La 3 a : Kin-kou *tou-*sau = Gasa 
editrice e libraria Kin-kou o Nisciki-minato = Portofìorito, Porto- 
pinto o simile. 

Nel testo : f. 4 v, 1. Il primo dei due carat. cin. corrispondenti 
a kau-tjeki è sbagliato. Per la rettificazione vedi in Hepburn bd- 
eki e kd-yehi. 

Nella parte II e III, trascrizione e traduzione; 

Pag. 6, 10, ' kiku-*fana'. Correggasi: ' kiku-yen \ 

Pag. 7. Invece di 'E siccome i molto vecchi e i molto gio- 
vani leggasi : ' E siccome i vecchi e i giovani di lontani paesi 

Pag. 10, F. 2 v.-3r, 4, ' tetu *fou', leggasi 'tetu °fou'; F. 3v. 
4r, 4-5 'siyau ki' leg. 'siyau *ki\ 

Pag. 11 ' salve di artiglieria leg. * esercizi militari col fu- 
cile e . 

P. 14, F. 5r, 1 'tofuri' 1. '*tofuri'. 

P. 16, F. 5r, 6 'sina yora*su', 1. 1 sina ni yora*su \ 

P. 18, F. 5v, 6 '*kan *tofuri....saka', 1. '*kan *tofuri minami 

kita naka *tofuri *feii ten *tofuri ma*te *tou *tan saka'. Ibid. 7 ^mati*, 

1. ' teu \ 

P. 19. Correggansi, come qui sopra, i nomi delle vie, e leggasi, 
'La via Sciu-can-ciòo si trova sulla destra del tempio di Ben-ten\ 

P. 20, F. 5v, 9 'roku fiyaku', 1. 1 roku °fiyaku '. 

P. 21. Il passo è molto oscuro, nè hanno saputo chiarirmelo 
due Giapponesi da me consultati. 

P. 22, F.7v, 1 'mi*ki no te', 1. 'mi*ki te\ 

P. 24, F. 7v, 'siyou *ti 1. 1 siyou ti'. Ibid. 3., '*ko sin' 1. 
'*ko *sin\ Ibid. 4, 'fa nifi', 1. 'fa *sin\ 

P. 25 in princ. leggasi : 1 Sovrano beneficio è questo , del 
quale dobbiamo mostrarci sempre più grati. ' 

P. 26, F. 82, 1 'ama ki', 1. 'ama *ki'. Ibid. Mori *kotoku\ 
J. 'toni *kotoku'. Ibid. 3 'sima tera', 1. 'sima *tera\ 
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P. 27, nota ( l ) Aggiungasi : 1 ovvero Fiume cT oro '. 

P. 28, F. 8v, 1 'nokoro iri', 1. '"tokoro no iri*. Tbid. 10. 'nà"ku 
sanie', 1. 'na"kusame'. 

P. 29. Leggasi : * lungo la via della marina, o Tocaidoo, do- 
vrebbero venire a vederla per consolarsi delle noje del viaggio \ 

P. 34, F. 10 v, 3 ' moiì fi fi '. Un Giapponese assicura che 
deve leggersi 1 mono *fì mono "fi ', ma con qual senso ? 

P. 41, 8, ' e per misurare../ 1. * alcuni di loro, faccia caldo o 
freddo, adopran P acqua com'è/ 

P. 45, 10. Leggasi 'e i loro alberghi sono scompartiti in di- 
verse stanze fornite in guisa da poter soggiornare una persona in 
ciascuna/ 

P. 46, 4 'san "fuiV, 1. 1 salì ♦fu'. 

P. 47 in f. ' ... se non v' entra, si perde '. NB. Il senso può 
anche essere : 'Se 1' una o Y altra delle due palle va in buca, si 
vince; se no, si perde'. Ovvero, secondo l'uso americano: 'Se la 
propria palla va in buca, si vince ; se no, si perde. 

P. 49, 2. Leggasi 1 sulla scanalatura delle mattonelle si. met- 
tono scommesse o poste ecc. ' Ibid. ' Comunque ecc/ 1. * Del resto 
i loro alberghi hanno in ogni stanza qualche cosa di così bello, ecc/ 

P. 49, 6j ' zon-dò' Ora dicono zon-tafu o zon-daf o, per me- 
glio imitare il tedesco, K don-tale' . 

P. 50, 8, ' you fi ' % 1. ' you "fi ' (o niti). 

P. 51, 7. Leggasi * si chiamerebbe nicci-jóbi o nicci-jónicci , 
ossia giorno del sole'. Ibid. 'i Tessitori. Ma ecc.', 1. 'i Tessitori, 
o a quella di Himacci, nella quale si adora il sole nascente, essen- 
dovi in entrambe V intenzione di adorare il Cielo '. 

P. 52, 5-6, 'tiisaki', 1. 'tiisa'. Ibid. 6, 'salì "siu keiY, 1. ' salì 
"situ ken'; '"ko "siu ken', L '"ko "situ kerT. Ibid. 9-10, 'moto 
kuruma', 1. 'moto "kuruma'; ' uti kuruma', 1. ' uti "kuruma ' ; 
'ka"su "siu', 1. 'ka"su towo'; 'moto kuruma', 1. 'moto "kuruma*. 
Ibid., F. 15v-16r, 1-2, ' ku roiì "fou sasi tofo 1. ' ku ron "fou 
tofo'; 5, 'mi koto', 1. 'mi "koto \ 

P. 53, 8, 'alle venti', 1. 'alle dodici'. Ibid. in f. 'rivoltano', 
1. ' rinvoltano '. 

P. 54, F. 16 v, 1, 'kaki kuruma', 1. 'kaki "kuruma'; 'moto 
kuruma', 1. ' moto "kuruma'. Ibid. 7, 'salì °Ton', 1. 'salì "foiì'; 
'"siu mo ', 1. 'towo mo'. 

P. 55 in princ. 'cingala', 1. 'ciugata'. 

P 56. F. 16 v, 10, '°foiì', 1. '°faiì'. F. 17 r, 1, '"fou', 1. '°fou\ 
P. 57, 5, ' diversi però ... fatti ', 1. ' ma fra questi ve ne sono 

alcuni che non sono fatti, ecc.'. Ibid. 'caldaja', 1. 'catinella di 

rame '. 

P. 58, F. 17 v, 2, 'saiì siyaku', 1. ' san "siyaku'. Ibid. 6, 'fe 
"fa fa', 1. 'fe "fa "fa'. Ibid. 8, ' fateyaka ', 1. 'fa"teyaka'. 

P. 59, 3, ' un uomo solo ', 1. ' le mani e i piedi di lui solo '. 
4, Leggasi 'Le compagnie vestono, alcune di bianco, alcune di 
rosso '. 
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P. 60, F. 17 v, 'you nin', ]. 'you "sin'. Ibid. F. 18r, 2, 'koto', 
I. "koto'. 4, * iti sun *ko *fuiì', 1. 'itu sufi *ko *fu'. 

P. 65, P. iSr, 9, 'ka\ 1. '*ka\ 20. 'sono', 1. ' soko '. 

P. 63, 10, Leggasi 1 sia che voi dobbiate venire da me a qual- 
che ora, o a qualche ora io debba farvi una visita, o trattener- 
mi, ecc.'. 

P 64, F. 18 v, 10, 'ni *fun', 1. 'ni *fu'. Ibid. F. 19 r, 7, da- 
tati ti nani', 1. * *katati naru ; e si cancelli la seconda parte della 
nota, da Ma alla fine. 

P. 65, 9. Leggasi ' dai due bu ad un rio e anche due ' (cioè 
dalle L. 2. 50 alle L. 5, e anche 10). Ibid. 6. Leggasi ' Di linea- 
menti delicati e di visi ovali 

P. 67, 10, 'di quelle piume variopinte', 1. 'coi corsaletti alati'. 
Il senso generale del paragrafo 2 è forse diverso. Si vuol forse 
dire: Le donne straniere sono assai più gelose delle nostre, e forse 
per questo non hanno segreti amanti, ma forse anche perchè sono 
altresì gelose della loro onestà. 

P. 70, 10, 'nare fa', 1. ' nare*fa '. F. 21 v. rasiyamen pare che 
alluda a pecore piuttosto che a cavalle o puledre. 

P. 71, 6. Leggasi 'a questo o simili giuochi; e molti degli 
spettatori al solo vederlo si sentono prendere dalle vertigini. Ma 
per l'appunto gli occidentali lo fanno fare ai loro figliuoli perchè 
viaggiando non abbiano a soffrire del mal di mare 

P. 74, 8, 'tune Urne', 1. ' tune *tune\ Ibid. F. 22 v, 2, nin(o 
Viri, o fito) fa', 1. ' *sin fa'. 

P. 76, F. 23 r, 1, ' mono *te ', 1. ' mono i*te \ 4, ' tuku sore 
1. 1 tuki sore \ 

P. 77, 1. Il discorso non è in bocca di un Europeo o Ame- 
ricano, ma di uno schiavo : leggasi dunque ' anche noi siamo fatti 
a somiglianza di tutti gli altri, ecc. '. 

P. 78, 10, 'mini koto nari (o miru nari) sore', 1. 'mi *koto 
sore'. F. 23 v, 6, 'nari kin nifi', 1. 'nari kin *sin '. 

P. 19, 8. Leggasi 'diversi dai soliti: e merita veramente d'es- 
ser veduto quel maestoso corteo circondato da soldati'. 

P. 80, 8, 'ona*si', 1. 'non'. 



NB. — Dopo la prefazione giapponese che immediatamente qui 
segue, per ragioni di convenienza tipografica abbiamo raccolte in due 
sole pagine le dichiarazioni apposte dall' autore alle vignette interca- 
late nel testo e da noi riprodotte nella parte I. Nel medesimo ordine 
da lui tenuto, abbiamo anche noi trascritte e tradotte queste dichiara- 
zioni nel volumetto che contiene la parte II e la III. Ma lo stesso 
ordine qui non si è potuto tenere. Tuttavia lo studioso ci si ritroverà 
facilmente, purché tenga d'occhio la numerazione delle pagine t fatta 
qui appresso in cifre italiane e cifre giapponesi, come richiamo da 
questa IV parte alla I, II e III. 

H^^3?E^^K — 



Digitized by 



Le curiosità di Jocóhama 



7. 



y 



&ì m% 



&3 

n 

mv 

+ 

y 
ti 

h 



: | 



y 

il 

V 

Hfc? 



■r 



a*? 



2$ 



il 



4 



»? 



a 



1B$ 



3 





»=* 


- 








fc£ 






31 * 


IV 






















{ 
ì 


— h 






V 


















&4 




& * 






T 




ìV 


* ? 
?V 




9 












■t 






y 






UT /V 






«-m — } 




if 


li? 


* 












ibi 

# 




H| 






«? 








b 


t 











H + 



v 



f 8 



Digitized by 



Le curiosità di Jocohama 



7 



Folio 4 verso, % recto 

■ m mo ft| mQ tu 

Folio 2 verso, 3 recto 

mr Mi ff?. ai Bf 



^ ? ^ ' ^ o - 

^ ? i 4* n< 



7 



usi .9" mi xt *i 

Folio 3 verso, 4 recto 









mi 


3fc * 




* 


■r 




















Ar 




* 


+ 


a» 






7 


9 











r 



«? UT 



Folio 6 verso, 7 recto 

E£ it! y '= «[§ fi< 

*i 1 r «t m mi 

Folio 9 verso, 40 recto 

^4 - ? 



:T «a r * % i I *^ 



? » iLL . . . £ 



: m3 ìi? o ; - * «? ~* 



*" tt* ** m * * * l * * 

fi* H » f X ? + J 



a + , " £ % l T 



j£* WS — * A 
' 9 A ? * Tv ^ «j 



















jlfc 


/ita, 

w 






P 

















Digitized by 



Google 



8 



Le curiosità di Jocohama 



Folio 12 verso, 13 recto 

? % \ * >m %i , v 

S ■ ** m* ; l %= ai ft? Ar 



sa 

i 

e 
ea 



Folio 15 verso, 16 recto 





9 






3 
P 
:7 




m 




a; 














9 







Wiì «tt Uh A Ih ^ a* 



3 B $> 



* ! «J mt & % 



4 



* = y 



Folio 19 verso e 20 recto 



IV 





A 








»? 


4bS 














#r 


IH V 


ars 


■r 


9 


ìff $ 
SS 


* 






T% 

3 

9 


NT 



Folio 23 verso 

H ffl^ ✓ ftsT «fri; X? 

Folio 25 recto 

S Ar n nv #r iti «I Ar mì »? 



Digitized by Google 



Le curiosità di Jocohama 



9 



7 

IV * » 3 fc T fi t 



-s? 



1 



3 ^ 





Tf 




a* 






flit 5 


T 




)V 


#1 


t 












WS 




Ir ? 
















h 


Di; 






M % 


* 7 


— 


- 














/ 


7 


























h 




h 




»; 



M 7 /\* 



y 




ri - 

ae - 




•> 






H $ 


19 £ 














IV 


























ì¥i 


WS 




sr 


T 


•r 







* «* * » » B * M ' 

\ i.% S ' 7 « v « ' 



flit 5 



7 



_ #T *I T* 



* 31 * 



^7 KR*7t^A* 



>c ^ » A$ v 

iv h * * JS! #5 *K € ^? 

* Folio 4 verso. Appresso poi il numero ripetuto indica il verso del folio. 



Digitized by 



Google 



10 



Le curiosità di Jocohama 



3» t 



mì 



3 



T 

2 



Ai 



Pi 



/ 

mi 









3 


mf 






y 








9 




















** 




r 






tic* 








«? 


Hi»* 


** 

Bici 


n b 
PD > 

T 






+ 
•> 


^* 

BfcJ 


A3 

y 
h 


y 








pq -7 


3 


*r 

y 


* 








Tifi A 


3 

»; 




k> 




9 


n ^ 
pp + 


CI 

PP + 






ÌE 


pi ^ 
PP + 


1 < 


P3 } 




M/4 y 


y 
y 














/ x 






sei ^ 


W 














y 




ME 


37 


■ai 

y 




pp -f 


ci ^ 
PP + 

^5 


pp + 

*r/4 y 








eli 










fi 

V 


J£ 


9 




ffi? 








y 




















y 










+ 




1 < 




** 


y 


T 






&k 














Mi* 


UT? 






* 
t 


y 




y 


y 




V 

y 




** 


y 




y 










n 


mi 


/> 


A5 













Digitized by 



Google 



Le curiosità di Jocohama 



11 







Zi 








*=" 








p 




il £ 

9 


»! 


*'> 






1=1 M 
IRJ vv 

i r* v 


* ^* 

MV 




<ii> 

•IL 


w g 


@' 

/ 


9 

»fe 


/ILL 


+ 

9 


%i 


NT 




V 

* 






/ 








il 








mi 


Hb ? 








BT? 


■r 


Mi 


mi 










+ 


Uh* 


9 










il 


9 








iti 






sg 


V 




"fjf ^ 








li 


/ 






ì 


/\ 




re - 


i»T? 








"g* 


tè* 


+ 


mt 


* + 




ne 


_ 




- 




T* 


Tir * 














NT 














ri* 




NT 5 






* 






»? 




7 


9 


ÌJ 






T 


y 


/V 


ir 


— 






i— t 






<7 

9 






+ 




±$ 




+ 


»? 










T 


HI 






»r 






BT 


@ 




UT? 




jS > 






A 






«y 


+ 








T 


SM 






9 






IV 









±7 



IV 

3 

9 



3 



9 



9 



3 I { 

9 



mi 



Digitized by 



Googk 



12 



Le curiosità di Jocohama 





s 




a 1 






3£ ? 






n 




fr * 
u ^ 




*$ 


BT 








? 






74* >. 


SI? 


3 




a y 




^ 9 












•> 




+ 








mi 




37 
!* 








7* 




■1* # 
w * 


» ^ 




/ 




UT? 


/V 


y 








7 














A 








/ \ 




9 


A 3 


y 








T 


9 




UT 














0 


iti 




? 




PO 17 




-Ir ^ 




SE > 
















UT 




*fcf 


9 








7 . 




il* 






SE - 

m 7 


# % 




- r - tj 
n 2> 












9 


il t? 

7 












«f 


-r 


9 














y 










h 




«r 




m *? 




T 
9 




T 

p 


y 


\ 




7 
IV 


y 


7 


+ 






















13 


T 








1- 
















\ 


h 


37 
P 




fi % 






a. 


8? 

SI?' 


■r 

9 


3 




a* 






y 










<' 


V 







Digitized by 



Le curiosità di Jocohama 



13 



IE 


m 




fa 


#5 














+ 












+ 






- 


A 


■T 












3 








m 






m 


m 


* 






«* 


>) 

y 
y 


$ 
/n 


i 






mi 

&$ 
+ 




ir 


A* 

ut 








* 














y 












n 


^ 7* 








# 
/ * 


>> 
ir 




E 2 


1 


tiri 

m 
+ 


?¥? 


y 


h 


m 




il 








Jl 






*r 




^. 
















ce 
m 






- 


mi 






y 










in 


* 




+ 


ili 






m 










»v 




I 




















+ 


mg 






/\ 




13 
>7 




+ 






rj 




3 
i; 


A 








a 


w 


M y 


T 

»j 


ut 


-a? 


y 
























y 








A 


3 


T 














± 




') 








T 














y 


9* 











Digitized by 



14 



Le curiosità di Jocóhama 





? 
9 


b 




y 










h 




* 


03 


%* 


y 








m$ 


m 




fC 3 








%%. 






s 
? 


p 


•%% 




** 
















+ 


itf- 






m 












ffg 






A 








u 




A 

— \ 


jé* 


h 


■) 


M* y 










? 








t 


et 






17 


■r 




** 


V 


mi 




h 


t 


>> 










? 






7 








«5 




«t 


* 


+ 


+ 




















A* 




? 















5> 





- 


- 


III 


3R * 










ai 






7 




A 




ini! 


«3» 


/4lr 77 


«l| 






m 














/ 




JH 














ti 


£ y 






P 

Tu 






{*? 


** 








IBS 
















15 


- 








9 


3* 


B 


ili 


= 








fife 








mi 










o 










1 






















V 




ai 




* 
























«ss 
















%^ % 




+ 


o 







Digitized by 



Le curiosità di Jocohama 



15 



— 




W3 




T 












A 


+ 








4t 
9 






fé? 


3 


& 




b 


y 








A 








A 
\ 




ai 




b 


•r 


v ^ 




X 




ira ■» 


_ 










in * 




fé ? 












Uff r 
















V 
















9 




/\\ 7 




p 


m 








•zfc 


t 




ss» 














m 
















+ 








ti, 

IV 












+ 












mi 






T 








»V 




vi 






A* 




3 




+ 






•> 




fV 








il? 


ti* 


jt 




























4» 



mr 








3E 


+ 








7 


■i 








AS 
V 












#? 

•) 

Itti* 




y 


1 


ini 

prof y 






* 
3 










7* 








+ 


fife* 


t 




ai 




■ ? 


•r 






Via >. 

m * 






i 






&S 3 


Tri U 


W A 








A 
P 


TI * 


b 


+ 


+ 




* 


* 












»? 




PI 

+ 



A 



Digitized by 



16 



Le curiosità di Jocohama 



U 


Hit 


h 






y 


m 


U 




ni 






y 









u 

7 



3 
9 



ut 



% 

iv y 



y 



ut? 



Jlfc 



#5? 

9 



9 
7 



P 

7 

9 



01 



y 



y 



7* 



3 
9 

y 



9 



T 
9 



in 
A5 



a 
+ 

mt 

•k 
WT 

Tir ^ 

3 
9 

y 



OS 7 

Si = 





-Tu *7 




2 


»£* 




M 7 ' 






t 


K$ 


-ti ~"7 




"\ ? 
9 


m ? 


»? 






y 










> 










3 




M * 




ri 

7 










BT 


ti 








y 


ut 


ir 






r 




V 




4 


ìnifa ii 
Wv 






7 


£ + 






+ 


Iti -h? 


lift ¥ 




y 






V 








3 


A 




9 


P 


Mg 


+ 


*J ? 






9 


1^ 



ffi 

' N y 

T 



+ 
9 



y 



<7 



Digitized by 



Googl 



Lé curiosità di Jocohama 



17 



3fc 7 




W * 


>7 


■fct ? 


* 4* 








A* 
IV 




- 


9 


/ 


15C * 




il $ 
















L, 

c 








- 






\ 


7 




















1 — t 

@ 






















mi 














h 
























< 








M 




n* 


BIS 




»v 


A 


















i} 
























5c? 


iv 

















9 



3M 



I < 



A 
IV 

/V 

h 
b 

* 



9 
IV 



4* 



9 

IV 



fé? * 



P£2 



-* 



5cJ 

Al 



*7 

9 



V A 



fi 



y 



0 t 

{ 





64 










9 


T 






A 


V 




7 








A* 




















9 














T 









GiornaU della Società Asiatica italiana, — X. 



Digitized by 



Googk 



18 



Le curiosità di Jocohama 



y 



3 



fot 



y 



ni 
«r 

JHI 



3» 

2> 



*2 



fà 4 



4 

— b 

h 



T 

y 



9>l 

7 
2* 



IV 





= 


ni 

b 


«5 


3 










ili 






31 






/ 










m # 




iv 


A? 










T 












iV 












b 


** 


T 










IV 












b 




* 




SS 






















9 






+ 








tf 








*! 




























A?» 
























T 












il 




T 


»*' 


y 










/ 




























T 






#?' 






9 
■r 










V 


ni 






* 




>* 


i r 


IV 



Digitized by 



Google 



Le curiosità di Joeohama 



19 





y 


ti 


/ 










u 






»; 












5t % 






7 


* 


















b 




T 


* 




9 








# ir- 





*7 



1* 
P 



3* 

2> 



*7 



p 



Ai? 



2 



T 



7* 



4 



il 



4 



U 

>7 
V 

y 

mi 















ni 














** 




»? 














V 








k 






T 




tu 





* 


** 


T 




* 


















> 




JL. 






















tiri 






Jl 


\ 


U 


ti 2 




* 




V 






/V 






















rei 




•i 






y 




















SI 














/ 


+ 


«r 








±* 










/ 


m 










b 


9 




* 



Digitized by 



Google 



20 



Le curiosità di Jocohama 



h 2 a . W*\ 



v ** ìi ; t . . k 















4M 




y 








y 


* 












mì 


■fa = 


3 










** 






m »? 


7* 


















IR V 










*■* 


y 




























9 


SS I 


T 




1>SJ -7 




+ 
























@* 






SS» 




»v 








V 












— 








2> 
•T 










T 












+ 


HI 








V 


SS 










v 




>V 








fV 


y 














»? 


,v> 


A 






































y 






*£• 


V 












^§ 










b 




3 
















JV 




3 
9 












7 








y 


3 












HI* 


/> 




mi 




y 














y 






5> 


y 


9 



lì 
h 

4 



h 

SI 



* 



> 
b T 

y 7 



Digitized by 



Google 



Le curiosità di Jocohama 21 





- 


Ifcf 






a*» 


T 


h 

•T 


>v 








9 






MI 


y 
















SI 




y 




3 
















JNrfe 


y 


* 






y 
















p * 

^\ ^ 




+ 


y 






A 


Al 


11 

V 
















»? 




h 






* 






+ 








• ■* i 








■r 




rff J> 


+ 

9 


Kl.t 4- 


7 








T 


fll V 


+ 






+ ? 


IV 
h 
















*l 


y 






m 5 




•SA p 








** 




*n 




y 


























111? 




+ 






* 












y 


y 






*5? 




y 


9 







" + + 



Z3 



3 



7 



7 
2 



»? A 



3 



51* 



7 



f8 



4 



+ 3 



Pi 



* 






9 










il 














in 








Si* 


3 










+ 






9 





I 



Digitized by 



22 



Le curiosità di Jocohama 



T 










fé? 






9 




■I 

7 






+ 








/X 






ai 


h 


T 




T 








* 








7 




9 




fi ® 








V 

y 






y 


y 




m m 


* 






al 






T 
»? 


*? 




^ y 
vQk /fio 

yT IR 


ih * 






art 


i 


mi y 








+ l 






y 

T 


A* 


•T 


K 


7 






9 y 


?V 
+ 


y 


9 
37 








y 








9 




V 


y 
















/X 




-TV -7 










/X 




y 






/X* 




7 


nn /t> 
F*1 £ 




M 








- 


« 
HI 






/X* 

U 
9 


1 






•7 

Vài 


9 














«V. 

T 

9 


In ^ 




h 






y 




ir 






%% 








H* 






** 










tri 




V 




RI 


A 






3 














y 




9 








Jt 
* 






^ 


*? 


«£. 


7 




9 


















M 


7 


y 




y 








+ 






9 


y 






a. 


*i 






y 






3t 






h 


®? 






/* 






r 


y 




/X 


, y 





Digitized by 



Le curiosità di Jocokama 



23 



^1 X 



I V 



^A. P 
pW y 



;v 

9 



H 



V 


0 ? 










7* 


0 




+ 


•r 






A 




0 


b* 


{ 








T 


7. 




9 





I \ 



in 



PI 

y 
9 

7 
b 



0 » 



0 t 



7 



4 

7 

? 

4 



7 

y 



9 



9 



T 

y 



- 7 



I 



I 



y 



1 



il 



mi* 



#3 



«5 

b* 

T 
V 
/V 

37 
V 

■? 
/ 





b* 






y 


0 




y 








li? 






/> 




a 








/V T 


y 








— 1 






r* 


















»v 


i 










« 














3 






9 




•fi* 








9 






P 




V 






y 










V 












7. 






iV 




y 



Digitized by 



Googk 



Le curiosità di Jocohama 



T 




pi > 


/\ 






9 
















Po 






P t 












al 














7 








J 


AL -fi 


# 


7J 




— * 








* 








+ 


\ 
















+ 
















IH 








T 










la 


9 


T 




T 






9 




9 








* * 








7 






M 










il 





3 
9 

V 



3 



: 5* 



IV 



b 



A 



b 



A 

it 

3 

A 

/\ 

A 





15- 










7 






b 






«1 


ai 












m 






u 


mr 


? 


+ 


* 






9 








m 




IBI 










3 






m 




>; 




9 







$> 

9 

M 
/ 

b 

«8 o 



y 
* 

H b 



y 



Digitized by Google 



Le curiosità di Jocohama 



25 









+ 








A 






il 












* 

* 




t) 






^fcy 










b 


h 




h 










/< 


b 


- 


& 












W ? 










ito /v> 


Ut* + 


± 














3 

»; 












? 


SI 2? 

■ ITTI. -X' 


9 








V 


ili 


* 


b* 




Hi 




ré* 




/\ 


y 








y 












T 
















A? 


*\* 






aL 


* 

p 


+ 










ìi 






+ 


i; 


* 
p 


/r > 




y 










W 








ìfH 


b 
. * 


zi* 
b 


UH 






— 






il 
+ 


t 




> . 




B 






= 






»; 


Ai* 


r 




= 




b 
b 










9 






y 














ffl 


+ 




p 


b 


A 






- 












<* 










A 






















•r 












il 










» 






la 




+ 


/\* 
a. 




7 

*» 


* 


















5? 









Digitized by 



Google 



26 



Le curiosità di Jocohama 





T 










*&2 






1*5 


y 












•T 










A5 


Ar 










+ 








*** 


* 










A 






n 


9 


€ 
















A 


{ 


T 

9 


= 














/V 

■0" 




m * 


** 


*s 

/ 


9 


A 

■r 


A 




5: 

A 


A 






P £ 


A 
4t 

9 


M * 








t 










+ 




*|' 




il 


IV 






«Jet *** 




9 
















9 


ZI 


/\* 


0 t 




+ 


'•ki 




A 




*? 










9 


fot 


A 

fi? 








ss 






/» 


*! 






9 
















+ 

9 






m 


mi 

-? 


7 
/\ 


✓ \ 
B 


3 




\ 
h 


ra ^ 

&*» 


3l 


US ? 

Hi; 

?V 


il 
* 


mi 




m 
mi 


9 


ai 

As 


* 
7 

*7 












7 




** 




9 



Digitized by Google 



Le curiosità di Jocohama 



27 



»? 


0** 


* 






— 4 


■ £4 






9 






















JL > 


+ 


9 




9 




MI 




mv 


3 




• * 












9 
+ 


wt 








fi 

A 


















T 


/ 


± 


/ 






HB _ 














zi 


h 


ma 


_ 






T 
ii 

V 


>i 


AC- 




t-f 2> 








A 








A 






b 


*? 






<* 








9 


t 






mi 






7 










9 


















«* 




A 




















SS 
























/ 










b 


Afe* 












Wf 
#1 


T 
i. 






.Iti * 


m 




* 


A 


A 




Afe Y 


L 
C 


9 


9 


MI 


T 












m * 

b 


affi ^ 

»? 






9 


y 








9 

A 


AH 


m 














< 


T 


b 


i \ 














»; 












K 


9 






9 


9 









Digitized by 



28 



Le curiosità di Jocohama 



Mi 


«5 


y 


7 














/ » 


•7 




/ 


Mi 
















OL 


*r 


* 












3 

7* 


pi / 






nra 
m 


Hat 






A 


,\? 


+ 


x * 














y 
/ 




y 


w| 


+ 






et* 


h 


0 ? 


m 


+ 


» 


9 


7. 
V 




+ 




- 
















u 

+ 


= 


T 


X. 








mi 










7* 










Sii? 




m r 














V 










7* 




/\ 






0? 




.fcr + 




Ss 


7* 
A* 


Jfl * 






7* 


#? 




SD' 






























9" 






/3r x 





y 




». 
















/ * 


/ 






A 






fi* ? 












l> 



















'£ 



T 



7 



7* 



b 



5 



1 ? 



15 



11 



l 



Digitized by 



Google 



Le curiosità di Jocohama 



29 



fi X 


jtt; 




A 












V 




















A 














A— * 






®% 








n% 








= 




JH 


















y 


9 








s 












K 


4 














fai 




/pi 










+ 


lai. £ 




Ut?* 


W A 








taf v 




a* 








/V 






T 




-h 

u 


n\ 








9 


% 




+ 




y 








+ 


V 






+ 


















A* 



















ìFW 4 


3t 




— 








. A 






** 
* 




t3B -3. 










/ 


3. 




m\ 






/\* 


















a* 


& 


T 
9 




IpìJ £ 


9 












y 


V- 






m 






= 














= 

iti 


*| 


A \ 


m 














— 












+ 
* 






A* 








m 






















9 




















+ 
























\ 












9 








7 



Digitized by 



30 



Le curiosità di Jocohama 









A 




T 
ll> 


3 






T 
9 




y 














EH*» 






V 




/CI 




A 




y 




= 


y 








1 


ffc ^ 






b 


3 












y* •* 






mi 


V 
+ 


*$ 


4 




«5 




b 




























b 


dì ** 

ne V 


V 










A 

7 


A 


fòt 


+ 








y 




t> 












ira * 


Iti 








y 






Ut» 


SU * 


- 






+ 
v 

/V* 


** 

;?* 










T4-fl - 




IK y 




























q; ^ 


M 




IS * 












* 




4& * 
lai -e 

1 r 


*% 






/fi "C% 

y 


*$ 














fi» 










7 




+ 












T 
















^1 


b 




■ — * 


















@ 
















A!? 






«* 

y 


XI 










y 


1$ 




Jg| 




£§ 


y 


Ar 
+ 








3 
9 


rV 








9 




m 













Digitized by 




Le curiosità di Jocohama 31 



9 




<* 


3§f 










IV 








?v 
















Su it 






J 












il S'* 

A > 


3 








IX 


/ 






»? 






775 

b 








Ih 




+ 

io 




7 










AsT 








a- 
















JSl 7 








h 


te ZL 














ai 


IV 






Ho * 
















_ 


























+ 
9 


Ut 


1U 




tìtf 






3 




h z 






a 




mi 




* 




IV 






h 




/ 


* 














9 

{ 


MI 






b 




US 




Mi ? 




»* 




-E 










IV 


fi ' 










7 




mi 




5»7/v ^ 




■tri I, 

9 




77 

3 




y 

5r 


T 






IV 


SI» 




h 






» . 


















? 


•r 


|V 


~7 
A 










* 


/\ 
a. 




mt 




il. 
Ik 

+ 




h 






IV 


IV 








y 
u 
















T 












P 










4 












V 




7 


y 


y 







n 



Digitized by 



32 



Le curiosità di Jocohama 





A 


V 








SS 


/N 






_ 


3 










9 
















~" 






7* 


h 






A 




•te 


> 


- 




^ ì 


ti 

V 




y 


= 






ti 


















- 
















•t 






















T 




a?: 














/ 






T 




rV 








"Z 








= 


7 


+ 
















Yft T 


e 




X 1 




*' 














/ 


•h 




•r 




V 


<* 












?v 










.* 


b 


























b ' 


+ 








4 


9 















* 






+ 














i 




h 










y* 












b 






y 










7 




»? 


3 










9 




181 ? 




b* 


— 
— * 


1 ^ 


"t 


•te 






s 




*V 


T 










y 








P 














* 


- 




3 


3 
















9 




A* 










/\* 














ti 








* 


V 

=r 
7 














#* 








UÈ J 




b 












b* 




± 


V 










/>*" 


^* 








V 












r 




mi 



Digitized by 



Le curiosità di Jocohama 



33 



4 




























Jh 


















M 






111 
























K 


T 
* 
















SS 









3 



? 9 ,4 3 -9 v 



+ ' 7 TI > 



* «li 
^ <0= * • = 18$ B „ 



5f 



, * " * y ^ jf 



5? 



3 * 



** _ * , * : *- 

* *&Z ■ * , -v * „ 

- ^ %\ + 

/X _, > EU , 

* mx fèi m y- & m " 

& * » *' * * * "a? 



A -7 + 



ffl * - " » ' " * 

* * * * » h # 4 » 

Si fc >; £ 1 # ■? f ttj /\ ^ 

Giornale 'della Società Asiatica italiana. — X. 3 



Digitized by 



Google 



34 



Le curiosità di Joeohama 



y 






y 


-=i- * 


<* 


13 t 

Fri C 






















PP + 


h 


h 




JV 














y* 












y 


























v 










y 




y 






yb * 


f J & 






7 








Mi 


-H. 






7 












HI 














Tv y 


® !> 


/ 






> . 




* 










b 


fi * 


Si 






+ 




y 


Ih 

•r 








P * 
































A 


> 






il $ 


^? 






























+ 


i 




7* 


y 






y 


b 








y 


a. 












i„ 

3 






p 

pp + 


#7 










y 




y 


\ 


V 








T 




/ 










ri — 








1 »7 


Ut 


y 








*§ 


9 


•r 








T 




IV 
















V 




















M 




















€ 






7 






V 









Digitized by Google 



Le' curiosità di Jocohama 



35 



y 





£2 


A 






























a»- 




6à 





t r 



do 



8* 



37 



7- 



V 

= Al * 



37 

>7 



* 

y 



2> Jt% 9 



y 


Bfl y 
















#i 


Pa 




















A 




? 


US 






y 




i? 












7 ? 


- 






y 


*r y 




A v' 




y 


«5 


■? 




UH * 






ai 




- 


a? 


A§ 












- 




mi 




y 




? 






y 








•r 








T 








Wf 








@^ 






+ 






r ^ 










y 


> 


II 

yv 


JL 


$ f 






A*< 










y 










-* 








y 


























7 








£S 




il 






+ 


A 




a* 




« 






y 



1 W» 



Digitized by 



Google 



36 



Le curiosità di Jocohama 



* 




+ 






3 
9 




A 


* 

<* 


-5 
* 




VHit V 




*l 


+ 




«? 


+ 


9 










»? 


y 




9 


•T 






















— 








*r 










<* 




IR 






%\ 




is 






?v 














u 


b 
















il 






V 


















13 






A? 


= ■ 




? 




h 


y 




















b 






y 










>v 


























0 * 


±» 




y 














y 












V 








y 




•il? 




b 


I i 


y 



9 



3 
9 



sa 



y 



9 



4* 



A »V 



K 9 



5I£ 



5U 



"il 



9 



7? 
9 



^ v- 



7 

lV 



*7 



BIS 



37 



y 



tu 



Digitized by 



Google 



Le curiosità di Jocohama 



37 




v 



À y* 



T 



3c 



T 
9 



A 



PH V 



7* /\ 



«5» , 



9 



&5 ^ 



13 



fife »• 

Ile? * 



9 

+ _ 



sa 



«| 5 



Digitized by 



Google 



38 



Le curiosità di Jocohama 





m 






+ 




















<* 


** 


































* 


























*? 






fin * 
Ha x 


mi 


■m * 

W A 


- 


Ss M 
-Jfc- I 


T 

A h 




± 




y 

4* 3 


- 






-7? 


1 r 






■ — * 






- 








+ 


































/ \ 




t 
























* 








































tv 




y 




*? 






T 














?v 




SS 

+ 




T 




y 






ih 


— • 
1 

-t 


yu h 


1; 








— 












ìf&S 




a ? 








11 

V 


ni» 7 


V 










H 










% 


+ 










y 


/\ 










- 


= 






y 




h 






















il 






y 


A» X 




A ' 


T 














7 


y 

»; 
u 


** 












fòt 
























M * 






mi 








y ? 






































9 




^ 9 



»k y 



7 

m 



A 

7 



Digitized by Google 



Le curiosità di Jocohama 39 



































X 


i 


i 




i 


X 






A 


B 


G 


D 


E 


F 


G 


IV 


a 


b 


c 


d 


e 


f 


g 


X 

*r 




•te* 


i 


X 

IV 


X 


X 




H 


I 


i 


K 


L 


M 


N 




h 


i 


J 


k 


1 


m 


n 


T 
V 
,V 


i 


b° 
i 


a. 




X 




JZ. 

1 


te: v 


U 


D 

r 


Q 


R 


S 


T 


u 


ir .= 


0 


P 


q 


r 


s 


t 


11 




\ 




i 


7 


7* 
l 






m 


V 


W 


X 


Y 


Z 








V 


w 


X 


y 


z 









* Il 

Importa appena avvertire che delle lettere latine è qui notata 
alla meglio in caratteri giapponesi la pronunzia inglese; e per alcune, 
il nome inglese. Fra queste ultime, i nomi di H e di W, trascritti in 
giapponese e dal giapponese figurati in italiano con weituti e *tou- 
furuyù, sono il nec-plus-ultra della trasfigurazione dei suoni. Inglesi 
altresì sono i nomi dèi numeri nella pagina seguente: inglesi, ameri- 
cani, olandesi, ecc. i nomi delle case commerciali trascritti nelle due 
ultime colonne, e nelle altre 26 che omettiamo. 
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LES MANUSCRITS ÀRÀBES 



DE LA ZAOUYAH D' EL HAMEL 



La Zaouyah d* El Hamel, qui possedè les manuscrits 
dont il est question ici, est située entre Bou Saada et Djelfa, 
dans le sud du département d ; Alger: 1 elle appartienfc à 
l'ordre des Rahmànya, fonde par Mohammed ben c Abd er 
Rahmàn bou Qobrin né entre 1126 hegire (1714-1715) et 
1133 (1720-1721) dans une tribù kabyle du Jurjura, les Ait 
Smail, et mort en 1208 hég. (1793-94). 2 

M. le general Collet-Meygret, commandant la division 
d'Alger, voulut bien, sur ma demande, faire dresser la liste 
des manuscrits de cette Zaouyah : elle m' a eté transmise 
par les soins de M. Reymond, interprete militaire au bu- 
reau arabe de Bou Saada. 

W ayant pas examiné les manuscrits par moi-mème, 
j'ai reproduit cette liste, sauf quelques corrections indis- 



1 On trouvera une description du Qsar d* El Hamel dans Guil- 
laumet, Tableaux Algériens, Paris, s. d. (1891), in-18 jés., p. 119-126. 

2 Cfr. Rinn, Maràbouts et Khouans, Alger 1884, in-8, eh. xxx, 
p. 452-480; De Neveu, Les Khouans, Paris 1846, in-8, p. 111-121 ; 
A. Delpech, Un dipldme de moqaddem de la confrérie religieuse des 
Rahmanya (Revue africaine, 1874) ; Trumelet, V Algerie légendairej 
Alger 1892, in-18 jés., eh. xxxi, p. 338-346. On sait que ce sont les 
Rahmanya qui ont pris la plus grande part en Kabylie à Y insur- 
rection de 1871. 
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pensables, telle que je l'avais repue: il m'a semblé ùtile 
d' accompagner les noms des auteurs qui la composent de 
renseignements historiques et bibliographiques, surtout en 
ce qui concerne ceux qui ont vécu dans le Maghreb pen- 
dant les derniers siècles: e' est dans ce but que j'ai donne 
en note quelques fragments empruntés a des dictionnaires 
biographiques inédits. 

En quatre parties. Copie datée de 1184 hégire (1770-1771). 
Commentaire de c Abd el Bàqi sur l'abrégé de droit de Khalil. 

e Abd el Bàqi ben Yousof ben Ahmed Ghihàb eddin Mohammed 
ben e AIouàn ez Zerqàni el Màleki naquit au Qaire en l 1 an 1020 de 
r hégire (1611-1612): il fut disciple d' El Adjhouri, étudia l'arabe 
sous la direction de Yasin el Himsi et de Nour eddin ech Gha- 
bramilisi ; le hadith avec Nour eddin el Bàbili. Après avoir recu 
des diplémes de la plupart de ses professeurs, il occupa une des 
premières places parmi les lecteurs de la mosquée d' El Azhar et 
composa de nombreux ouvrages, parmi lesquels un commentaire 
de l'abrégé de droit de Sidi Khalil, toujours consultò; un com- 
mentaire de la e Azzyah, des gloses sur le commentaire d' El Lo- 
qàni relatif à la préface de Khalil. Il était, disent ses biographes, 
d'un caractère doux et de bonnes manières ; sa conversation était 
agréable ; il était reconnu comme l'oracle des Màlekites. Il mou- 
rut dans la matinée de jeudi 14 de ramadhàn 1099 (13 juillet 1688) 
au Qaire, et fut enterré dans le tombeau des étudiants. 1 

. Un second exemplaire 1106 hég. (1694-1695), un troisième, 
1105 hég. (1693-1694); un quatrième et un cinquième, tous en 
quatre tomes. 

Ce commentaire a été imprimé à Boulaq en 1303 hégire, 
4 voi. in-4. 



1 El Mohibbi, Kholasat el Athar, Boulaq 1284 hég., 4 voi. in-8, 
t. II, p. 287; Mohammed el Ofràni, Safoudh, Fas s. d., in-4, p. 204. 
C'est un dernier ouvrage qui est donnó à tort dans le Catalogne des 
manuscrits de la Bibliothèque d'A7ger comme l'oeuvre d'un anonyme 
(p. 486). 
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2. ^Xai- <$^*"»> <?V^ (neuf exemplaires)! 

Abou c Abd Allah Mohammed el Khirchi 1 naquil à Khirchah, 
aux environs du Qaire; il étudia sous la direction du chei'kh Ibrahim 
el Loqàni, de son pére et d'Abou '1 Hasan el Adjhouri ; il devint 
rapidement un des princes de la science à El Azhar et l' imam 
des Màlekites en Egypte. Ses biographes le représentent comme 
un homme vertueux, instruit, zélé pour 1' étude et Torthodoxie, 
tout occupé de son commentaire sur Khalìl. Il en composa deux : 
un grand qu' il abrégea ensuite sur l'ordre formei du Prophète. 
Il est aussi l'auteur d'un commentaire sur la Soghra d' Es Senousi, 
sur la Djaroumyah, etc. Sa réputation était très grande ; les gens 
s'agenouillaient sur son passage. On lui attribue aussi le don des 
miracles. Après sa raort, arrivée le 17 de dzou c lhidjdjah, 1102 hég. 
(21 septembre 1690), quand celui qui le pla^ait dans le tombeau 
prononca ces mots : Au nom de Dieu, il répondit d'une voix claire: 
Je me confie à Dieu. 2 

Son commentaire sur le traité de droit de Khalìl a été publié 
à Boulaq, 1299 hég., 8 voi. in-4 ; au Qaire, 1306 hég., 5 voi. in-8 ; 
1307 hég., 5 voi. in-4; 1308 hég. 

Il a été l'objet des gloses de Sidi e Ali ben Rammàl : un exem- 
plaire existe à Fàs. 3 c Ali ben Ahmed es Saìdi el c Adaoui el Màliki, 
mort en 1189 hég. (1775-1776), composa un commentaire abrégé 
des gloses dont il existe quelques parties à la Bibliothèque-Musée 
d'Alger, n. 1231-1238. 4 

3. Ja^s*- jfc (£*s^jA**fì , Quatre exemplaires, chacun en 
quatre parties. Le plus ancien est de 1094 hég. (1683). 

Borhàn ed din Ibrahim ben c Atyah ech Ghebrakhiti, mort 
en 1406 hég. (1694-1695), noyé dans le Nil, en allant à Rosette, 
composa trois commentaires de Sidi Khalìl. Des fragments existent 
à la Bibliothèque-Musée d'Alger, n. 758.4; 1239-1243; 5 la se- 



1 Vulgairement el Kharchi ou El Kharachi. 

2 Mohammed El Ofràni, Safouah, p. 205. 

3 Cfr. R. Basset, Les* manuscrits arabes de deux Bibliothèques 
de Fàs, Alger 1883, in-8, n. 222, p. 21. 

4 Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques 
de France, t. XVIII, Alger, Paris, 1893, in-8, p. 331-332. 

5 Ibid., p. 210, 332-333. 
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conde partie à la Bibliothèque Nationale, n. 4560 ; 1 deux exem- 
plaires à la Bibliothèque Khédiviale au Qaire. 2 

4. Glose anonyme sur le mème ouvrage, écrite par un Ma- 
ghrebin. Manuscrit daté de 1112 de l'hégire (1700-1701). 

5. El Bennàni. Gommentaire sur Sidi Khalil. Quatre exem- 
plaires, datés de 1240 hég. (1824-25), 1245 hég. (1829-30), 1270 
Kég. (1853-54) et 1278 hég. (1861-62). 

Le commentaire de Mohammed ben El Hasan el Bennàni de 
Fàs est intitulé JUjjjN à^*jtt : c ' est une 

rectifìcation et un complément de celui de c Abd el Bàqi. 

Il en existe des exemplaires à la Bibliolhèque-Musée d'Alger, 
n. 1245-1248; à Fàs, n. 217, 223; et à la Zaouia de Si Embarek, 
à Tala, en Tunisie. 

6. El Hattàb (ras. et Hadj-Khalifa 3 cullai 1 ). Commentaire 
sur Sìdi Khalìl. 

Le cheikh Abou e Abdallah Mohammed b. Mohammed b. e Abd er 
Rahmàn b. El Hattàb Er Ro'aini naquit dans la nuit du 12 ra- 
madhftn 902 (14 mai 1497) et mourut le 2 de rabi 1 second 953 
(2 juin 1546). 

Son commentaire existe à la Bibliothèque Nationale de Madrid, 
n. 491-499; 4 le premier volume se trouve à la Bibliothèque 
Khédiviale du Qaire, t. Ili, p. 187; la Bibliothèque-Musée d'Alger 
en possedè des fragments, n. 1155-1161. 

Les deux exemplaires d' El Hattàb sont datés T un de 1012 
de rhég. (1603-1604), l'autre de 1020 hég. (1611-12). 

7. Ed Dardìr, Commentaire de Sidi Khalìl. Cinq exemplaires: 
le plus ancien est de 1204 hég. (1789-90). 



1 Catalogue des manuserits arabes de la Bibliothèque Nationale, 
Paris 1883-1896, in-4, p. 722, col. 1. 

2 Fihrist el Kotob el 'Arabyah, t. Ili, Le Qaire 1306 hég., in-8, 
p. 171. 

3 Lexicon bibliographicum, édition Fluegel, t. V, Londres 1850, 
in-4, p. 447. 

4 Robles, Catalogo de los manuscritos arabes existentes en la 
Biblioteca Nacional de Madrid^ Madrid 1889, in-8, p. 206. 
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Ahmed el e Adaoui ed Dardìr, mort le 6 de rabi I 1201 (27 dé- 
cembre 1786), termina son commentaire en 1197: il a été publié 
à Boulaq en 1282 hég., 2 voi. in-4. 

8. Ed Dosouqi, Commentaire sur Sidi Khalil. Deux exem- 
plaires datés de 1276 hég. (1859-60) et 1280 hég. (1863-64). 

Mohammed ben e Arafat ed Dosouqi el Màliki, mort le 21 de 
rabi 1 II 1220 (2 avril 1815), est Tauteur de gloses sur le commen- 
taire de Dardir avec lequel elles ont été plusieurs fois imprimées : 
Boulaq 1287, 4 voi. in-4; Le Qaire 1301, 4 voi. in-4; 1304, 4 voi. 
in-4; 1305, 4 voi. in-4; 1309-1310, 4 voi. in-4. 

9. i i}4. Manuscrit de 1260 h. (1844-45). 

10. JSU fUVt ^aòd JSl***N i->j*\ par Ahmed ben 
Mohammed el e Adaoui ed Dardìr. Deux exemplaire§ datés de 1260 
hég'. (1844-45) et 1282 hég. (1865-66). 

Get ouvrage a été publié au Qaire en 1287 hég. 

Get ouvrage a pour titre ^AaU ^«xJJjtalìé 
Trois exemplaires datés de 1154 hég. (1740-41), 1162 h. (1748-49) 
et 1181 hég. (1767-68). 

G'est le commentaire de la Tohfah d'ibn c Asim par Abou c Abd 
Allah Mohammed ben Ahmed Mayàrah el Fasi. D'après ses bio- 
graphes, e' était un homme studieux et peu fortuné, vivant du pro- 
duit des parures de femmes qu' il louait pour les fètes. Il fut en 
butte à Thostilité des tolba de Fàs dont il excilait la jalousie. Il étu- 
dia sous un grand nombre de cheikhs, parmi lesquels lbn c Achir 
et Abou '1 e Abbàs el Maqqari. « J'assistai, disait-il, au cours d' El 
Maqqari, et je trouvais que la science tout entière était claire ; puis 
j'assistai aux cours d' lbn c Achir, et je trouvai que tout était diffi- 
cile », voulant dire par là qu' El Maqqari savait tout par coeur et 
n' approfondissait pas les sujets, tandis qu' lbn e Achir agitait les 
questions jusqu' à ce qu'ii en eùt tiré des clioses qui éblouissaient 
les yeux et stupéfiaient les esprits. 11 mourut en 1072 (1661-1662) 
et fut enterré dans la grande rue «-^«xJt) près du mo- 

nument de Sidi c Abd el Aziz. 

Son commentaire sur la Tohfah a été publié au Qaire en 
1301 hég.; 1305 hég., 2 voi. in-4; 1306 hég., 2 voi. in-4. Le cha- 
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pitre relatif aux ventes a été donne par M. Houdas dans sa Chresto- 
mathie maghrébine. 1 On prétend que la préface de ce commentaire 
est T oeuvre de son disciple Abou Salem El e Ayàchi. 

li est ausai l'auteur d'un grand et d'un petit commentaire sur 
le Morchid el MoUn ; la Zebdat el Aoirtàb fi ikhti§df el Hattàb (abrégé 
d' El Hattàb) ; sur la LdmyaU d' Ez Zaqàoui ; d' une glose sur El 
Bokhàri où il a abrégé les prolégomènes d' Ibn Hadjar avec des 
additions ; sur l'appendice du Minhàdj et son commentaire; du 
Tanbih el Moghtarrin, etc. 2 

12. ax+.j&Ia)\ cfòjU)^ Deux exemplaires, datés de 
1162 hég. (1748-49) et "il 65 hég. (1751-52). 

Le commentaire d'Abou e Abdallah Mohammed b. Tàleb b. Sou- 
dah el Fasi et Tàoudi, né en 1168 (1754-1755), mort en 1207 
(1792-1793), sur la Tohfah d' Ibn e Asim est intitulé <5>o- 
pjels. j£i CaÌx) . Il en existe un exemplaire à Fàs, n. 229, 
à la Zaouya de 'Ani Menchia en Tunisie, à la Bibliothèque Khédi- 
viale du Qaire (2 exemplaires), t. Ili, p. 163-164. 

13. *UN £ jUnU . Manuscrit datò de 899 h. (1493-94). 

C'est l'ouvrage du célèbre Abou '1 'Abbas Ahmed b. Yahya b. 
Mohammed b. *Abd elOuàhed b. c Ali El Ouancherichi (originaire de 
rOuarsenis), né à Tlemcen vers 834 hég. (1430-31). Il a réuni 
dans les six livres de ce traité les décisions des principaux juris- 
consultes de l'Ifriqyah, de l' Espagne et du Maghreb et l'intitola 

existe un exemplaire a Fàs, n. 195; à la Bibliothèque Khédiviale 
du Qaire (t. Ili, p. 183-184): à la Bibliothèque-Musée d'Alger, 
n. 1338-1341 ; à la Bibliothèque Nationale de Madrid {Robles, 
n. 474-475, p. 201; n. 537, p. 220-221). 

El Ouancherichi étudia à Tlemcen sous ElHàdj Abou *Abd Al- 
lah Mohammed b. Ahmed El e Oqbàni et d'autces savants. Lui-mème 
était parvenu à une certaine célébrité, lorsqu'une querelle avec 



1 Paris 1891, in-12, p. 96-114. 

2 Mohammed el Ofràni, Safouah, p. 140; Abou c Abd Allah Mo- 
hammed ben Taib el Qàdiri, Nachr el Methàni, Fàs, 2 voi. in-4, 
Ì310 "hég., t. I, p. 225-237. 
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des officiers de Témir zeyanite Abou Haramou Monsa ben Yousof 
l'obligea de s'enfuir à Fàs en l'an 874 (1469-1470): il y devint 
muftì et continua à enseigner la Modawanah et le traité d' Ibn 
Hàdjib sur les différentes branches de la loi musulmane. On cite 
panni ses disciples Ibn c Abbàd ben Malih (var. Falih) el Lamti ; 
Abou Zakarya es Sousi, Mohammed ben c Abd el Djebbàr el Ouar- 
tadghiri, etc. Sa réputation comme grammairien était si grande 
qu'on disait que si Sibaouaihi avait été à Fàs, il aurait appris la 
grammaire de la bouche d' El e Ouancherichi. Outre le Mei dr. il 
composa les ouvrages suivants: des gloses en trois livres, sur le 
traité d' Ibn Hàdjib ; un commentaire du traité des contrats d' El 
Fichtali ; un livre des principes du droit, etc. Il mourut à Fàs le 
20 de safar 914 (20 juin 1508) à l'àge de quatre vingts ans. Son 
fìls Abou Mohammed c Abd el Ouàhei e} Ouancherichi jouit d'une 
certaine renommée. 1 



1 Cfr. Es Selàoui, Kitàb el Istiqsà li aklibàr doual el Maghrib 
el Aqsà, Le Qaire, 4 voi. in -4, 1314 hég. , t. II, £ag. 182 ; Delpech, 
Résumé du Bostdn (Revue Africaine, t. XXVII, 1883, p. 337); Bar- 
gès, Complément de VMstoire des Beni-Zeiyàn. Paris 1887, in-8, 
p. 420-423. Voici Tarticle que lui a consacrò Ibn Meriem dans son 
Bostdn (manuscrit de la Bibliothèque Universitaire d'Alger, n. 2001, 

f. 23-24 l (ftoJjJkìJÌ ^ òs^\J\ ^ ^\ 



Var.: tgàtjj&J^ ) : 
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Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 4 
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14. kkmliòS iZ>UJL*xH . Gommentaire du poème d'Àbou 
Zeìd *Abd er'Rahmàn b! e Abd el Qàder b. c Ali b. Yousof el Fasi 
sur diverses questions de droit. 

Un exemplaire incomplet existe à la Bibliothèque-Musée d\Al- 
ger, n. 1279-1280. 

15. aUaaU OUUJt 

16. aiimjiS ^ gJjÙM 

17. a!U»jH Uitt . Gommentaire de VÉpttre d' lbn 
Abi Zeid par Mohammed ben Ibrahim ben Khalil et Tatài, mort 
en 942 hég. (1535-36). 



JiyL (ms. *ya^j ù* o**> 6^ (S*^ Jb^lj Gl*>W 

Afil*^- (>• ^a»J\ «Xai»V *J£*«w »^a> ^ 

aaJLc ^bfil ^1 (ms. q») ^ JuiiJtf jT^mN 

^éòyiS <>♦ AaU /ili; <| «^£)a5 AAft fctf' 

<f^*?j>pl jUA* «x** ^ ti^J^< *f*£Hj ^«Jl 

c$d^*AaU «s** 8 ?*^ aaaaM^ ( ms. 

^ <s> filili ,tM JaU, ju*ì)1 JLriUn, 

<^ ^ Juiw 1#a*j (?) <gf ^* 
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Plusieurs exemplaires existent à la Bibliothèque Khódiviale du 
Qaire (t. Ili, p. 158) ; un autre à la Bibliothèque Nationale de Paris 
(supp, ar. 2477, Catalogne p. 721); à la Bibliothèque Nationale de 
Madrid (Robles, n. 322, p. 138). La Bibliothèque-Musée d'Alger 
possède la moitié de cet ouvrage, ainsi que celle de Munich. 1 

18. ^X*lt kjliJ £ tójy 

C'est le remaniement en vers de P encyclopédie d* Es Soyouti 
intitulé ÀrfUuJj par Chihàb eddìn Ahmed b. *Abd el Haqq es Son- 
bàti ech Chàfei, mort en 990 h. 2 II en existe d'autres manuscrits 
à Alger (67. 2), à Leyde, 3 à Gotha, 4 au British Museum (893). L'au- 
teur composa un cornmentaire de ce remaniement en vers, sous le 



Ì ^**UU jUÀij À**J £*ÀÌj y[À#,\ £ 

aaU CaO» jtflÌ>H r ^ 4 JtfUJl* <^wU JtftfjHj 

Ujfwt £«X> ù\j** <^*> ^ 
aaAjW Ua*L* Jfti J/**^ fcJJ-*^ c>* »j* 

6' UA^t (ja*j Jò^j ^»UM ^Ui5t ^ ^IìaU 

t^sf^ (ms.^À**) jkèO g>!j"+* 

Ahmed Babà, dans son Kifàyat el Mohtàdj (ms. de la Bibliothèque- 
Musée d'Alger, n. 1738, f. 16) et Ibn el Qàdhi, dans le Djadzouat el 
Iqtibds (Fàs 1309 hég., in-4, p. 80-81) donnent les mèmes détails. 

1 Cfr. Aumer, Die arabischen Handschriften der K. Hof-und 
Staatsbibliothek in MUnchen, Munich 1866, in-8, n. 344, p. 121-122. 

2 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon bibliographicum, éd.Fluegel, t.VI, 
Londres 1862, in-4, p. 372, n. 13950. 

3 De Goeje et Houtsma, Catalogus codicum arabicorum Biblio- 
thecae academicae Lugduno-Batavae, 2° éd., t. I, Leyde 1888, in-8, 
n. xm, p. 20. 

4 Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzog. Bibliothek 
zu Gotha, t. I, n. 169, p. 212, Gotha 1878, in-8. 
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titre de ^ftiH **°2J Zj"+* pj**^ (3^ • Un manuscrit 
existe à Leyde (n. xiv, t. I, p. 20)". 

19. ixxki} L. igéàM jx£> £ 3 U» 

Get ouvrage dont le titre est jìàJ c£jUil\ 

a été imprimé à Boulaq en 1300 hég. 

L'auteur Kheir eddin b. Ahmed b. Nour eddìn b. c Ali b. Zein 
eddin b. \Abd el Ouahhàb el Ayoubi, naquit à Ramlah de Palestine 
au commencement de ramadhàn 993 (septembre 1585), mourut 
le 27 de ramadhàn 1081 (7 février 1671); ces fetouas furent réu- 
nis par son fils Mohi eddin ben Kheir eddìn er Ramli. Ce recueil, 
qu' il avait laissé inachevé, fut complété après lui par Ibrahim ben 
Solai'màn b. Mohammed el Djinini, né à Djinin en Syrie vers 1040 
(1630-31), mort à Damas le 6 de safar 1108 (5 septembre 1696). 

20. (jj^asuM \J**\j* ry** • Manuscrit de 812 hég. 
(1409-1410). ' 

Hadji Khalifa (Lexicon, t. Ili, p. 408, n. 8996) mentionne un 
ouvrage de ce nom, mais sans en indiquer 1' auteur. 

21. Gommentaires des deux Djelàl sur le Qoràn. Deux 
exemplaires, l'un de 1132 hég. (1719-20), l'au tre de 1142 (1729-30). 

Les deux Djelàl sont Djelàl eddin Mohammed b. Mohammed 
b. Ibrahim b. Ahmed el Mahalli, né à Misr en 791 hég. (1389 de 
J. C.), mort le 1 de moharrem 864 (28 octobre 1459), et Djelàl 
eddin es Soyouti, mort en 911 hég. (1505-1506), qui termina le 
Commentaire. 1 

li a été imprimé à Boulaq, 1280 hég. en 2 voi.; 1289 hég. 
en 2 voi.; 1293 hég. en 2 voi.; 1298 hég. en 2 voi.; au Qaire, 
1297, 2 voi.; 1300, 2 voi.; 1302, 2 voi.; 1305, 2 voi.; 1308, 2 v.; 
à Calcutta en 1257 hég. : en marge du commentaire de BeTdhàoui, 
Constantinople, 2 voi. in-4 ; en marge des gloses de Solaiman el 
Djamàl iu^VVl OU.yUM , Le Qaire 1308, 4 voi. in-4. 



1 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 35; Fihrist el Kotob, 
t. I, Le Qaire 1308 hég., p. 144-146; Goldziher, Zur Charakteristik 
Gelai eddin us Sujutts und seiner literarischen TU&tigkeit, Vienne 
1871, in-8, et Tautobiographie d'Es Soyouti dans le Hosn el Mohà- 
dharah, Le Qaire s. d., 2 voi. in-4, p. 153-159. 
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22. Gommentaire du Qoràn par El Khatib. Un exemplaire 
daté de 1061 hég. (1651 J. C.). 

Get ouvrage de Chems eddin Mohammed b. Ahmed surnommé 
El Khatìb ech Gherbìnì, mort en 977 hég. (1569-70), est intitulé 

Il a été imprimé à Boulaq en 4 voi., 1285 hég. et 1299 hég. 

23. El Khàzin, Gommentaire du Qoràn. Trois exemplaires, 
datés de 914 hég. (1508-1509), 925 (1519) et 929 (1522-23). 

1/ auteur de ce commentaire intitulé ^iU-i Jfjl*^ 
J^jÌaM se nommait c AIà eddin c Ali ben Mohammed ben Ibrahim 
b. 'Omar ben Khalil el Baghdàdi él Khàzin, 4 né à Baghdad en 
678 hég. (1279-1280), mort à Haleb à la fin de redjeb 741 (jan- 
vier 1341). 

Son commentair*e a été publié au Qaire en 1287 hég., 4 voi. 
in-4; 1300 hég., 4 voi. in-4; 1309 hég. en 5 voi. in-4; à Boulaq 
en 1297 hég., 4 voi. in-4. Un fragment a été traduit par Gadoz, 
Initiation à la science du droit tnusulman, Oran 1868, et reproduit 
par M. de Castries. * . 

24. Eth Tha'àlebi, Gommentaire du Qoràn. Un exemplaire 
de 1182 hég. (1700-1701). 

Le cheikh Abou Zei'd \Abd er Rahmàn ben Mohammed ben 
Makhouf ethTha'àlebi el Djezairi, mourut en 873 hég. (1468-69). * 



1 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, n. 11039, p. 298 ; Filtrisi el 
Kotob, t. I, p. 194-196. 

2 L'Islam, Paris 1896, in-18 jés., app. V, p. 342-345. 

3 Gette date est donnée par mie inscription placée au dessus de 
la chàsse du saint, dans la mosquée qui porte son nom à Alger. 
D'après Hadji Khalifah {Lexicon, t. II, Leipzig 1837, in-4, n. 4279, 
p. 642) il serait mort en 875 (1470-71 d. J. C.) ou en 876 (1471-72). 
C'est par erreur que Casiri (Bibliotheca arabo-hispana, Madrid 1760, 
2 voi. in-fol., t. I, n. 1819, p. 494, col. 2) le fait mourir en 892 hég. 
G'est aussi par erreur que Robles {Catalogo de los manuscritos arabes, 
p. 122) renvoie à ces deux derniers auteurs pour piacer la mort 
d' Eth Tha c alebi en 829 (lire 892). Abou Ràs a adopté la date de 871 
{Voyages extraordinaires, tr. Arnaud, Alger 1885, in-8, pag. 21). 
Toutefois le manuscrit de cet ouvrage dont je donne ci- dessous un 
extrait place sa mort en 875 hég. 
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Né à Alger, il quitta cette ville pour aller en Orient à la recher- 
che de la science. A Bougie il se mèla aux réunions des disciples 
du chei'kh *Abd er Rahmàn el Oughlisi. De là il se rendit à Tunis, 
où il suivit les lecons du chei'kh e Isa el Ghobrini, d* El Obbi, d' El 
Barzouli, etc. 11 alla ensuite au Qaire, où il regut un diplòme du 
chei'kh Ouali eddin el *Iràqi, qui enseignait la tradition. Après s'ètre 
acquitté du pélerinage, il revint à Tunis où il trouva le célèbre Abou 
c Abd Allah ibn Marzouq de Tlemcen, dont il fut un auditeur 
assidu. 1 



»^a5^ <^>\* y^y^* ***** 

<sy\) &*j*&Y o*y $ e? 

Caj*À? f k& ItfJai* A7r *Afc «J^U à> 

b*»M ^ SòSjS UaW* Ùyjj* M *>w4C U IfrA* 

**** <*r*"' *>* 4 ^ g"*^ 

(Ms. de ma collection, f. 12). Cfr. sur Eth Tha'àlibi, A. Devoulx, Les 
Édifices religieux de V ancien Alger, Alger 1870, in-8, p. 37-48; Bargès, 
Complément de VMstoire des Beni Zeiydn, Paris 1887, in-8, p. 394- 
896, et la liste de ses ouvrages d'après le Tekmilat ed Dibàdj d'Ah- 
med Babà, ap. Cherbonneau, Essai sur la littérature arabe au Soudan 
(Annuaire de la Société archéologique de Constantine, t. II, 1855, p. 
45-46, note 11). 
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Son commentaire, pour lequel il a surtout utilisé ceux d' Ibn 
c Atyah et d'Abou Hayàn et Ytràb d' Es Sefaqosi (de Sfax), intitulé 
ù\jtì\ jf^Jo^ òUJ** , fut terminé en 833 hég. (1429- 

1430). L'exposé se trouvé à la BibHothèque Nationale de Madrid 
(Robles, n. 287, p. 122). Il en existe deux exemplaires à la BibHo- 
thèque Nationale de Paris, n. 646 (ancien fonds 254), 647-648 
(Supplément arabe 1978-1979); à la Bibliothèque Khédiviale du 
Qaire (Fihrist, t. I, p. 163). La Bibliothèque de V Escurial possède 
le tome I (Gasiri n. 1319); quelques fragments se trouvent à la 
Bibliothèque d'Alger (n. 408, 5 ; 1781, 2). 

25. Ibn el Djouzi (c^ : ^ a aste P orle à tort <sj?') 
Commentaire du Qoràn. Un exemplaire daté de 910 hég. (1504-05). 

Le cheìkh el isiàm Djemàl eddin Àbou '1 faradj e Abd er Rah- 
màn b. 'Ali b. Mohammed surnommé Ibn el Djouzi, naquit en 510 
(1116-1117), suivant d'autres en 508 (1114-1115), et mourut à 
Baghdàd le 12 de ramadhàn 597 (16 juin 1201): il fut enterré 
près de Bab Harb. Il descendait du khalife Abou Bekr par son 
fils Mohammed et composa de nombreux ouvrages, dont quelques 
uns traitent de la médecine et de l'histoire. Il a'vait acquis une 
grande réputation à Baghdàd, et se tira d'affaire fòrt habilement 
par une équivoque intraduisible en francais, lorsqu'il fut pris pour 
arbitre par les sonnites et les chi'ites qui discutaient sur la pré- 
éminence de c Ali et d'Abou Bekr. 1 

Son commentaire intitulé ^««ju^ £ j**»^ ò\) se 

compose de quatre parties : il existe à Fàs (n. 146), à Berlin (26), 
à Gotha (530), à l'Escurial (Gasiri, n. 1269). La Bibliothèque Khé- 
diviale du Qaire en possède divers volumes (Fihrist el Kotob, I, 176). 

26. àJ'VyiJt • Un exemplaire daté de 1192 hégire 



1 Cfr. Ibn Khallikàn, Ouefaydt el AHàn, Boulaq 1299 hég., 2 v. 
in-4, 1. 1, p. 350-51 ; Es Soyouti, Liber de interpretibus Corani, ódit. 
Meursinge, Leyde 1839, in-4, n. 2 et note p. 89; Hadji Khalifah, 
Lexicon bibliographicum, t. Ili, Londres 1842, in-4, n. 6776, p. 528; 
D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, La Haye 1779, 4 voi. in-4, t I, 
p. 31 et t. II, p. 152, s. v. Aboulfarage et Giouzi; Wiistenfeld, Die 
Geschichtschreibw der Araber, Gottingen 1882, in-4, n. 287, p. 102-104. 
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(1178 de J. C). Peut-ètre le O^iN ^\ i^u* , ouvrage surlequel 
Hadji Khalifah qui le cite 1 ne donne aucun renseignement. 

27. jaaOZ. . Un manuscrit daté de 1091 de l'hé- 
gire (1680-1681). 

28. • Un manuscrit daté de 1147 de l'hé- 
gire (1734-1735). 

29. <*£iL f U^| &j\ò*i\ . Un manuscrit daté de 1147 de 
l'hégire (1734-1735). 

C'est sans doute P ouvrage intitulé 2Sj\d\ì ^^f* 

JSU *+<l>òs* f -&&\ k>jx\ JiL*U par le qàdhi Abou '1 Fadhl 
Iyadh ben Mousa el Yahsobi. 1 II naquit à Geuta * au milieu de 
cha'bàn de l'année 476 (fin décembre 1084), alla étudier à Gordoue 
auprès d'Abou e Abdallah Mohammed b. e Ali ibn Hamdin, d'Abou 
U Hosain Siràdj b. \Abd el Malik, d' Ibn Rochd, etc. De là il se ren- 
dit à Alméria au commencement de Safar 508 (juillet 1114), où il 
suivit les lecons du célèbre qàdhi Abou 'Ali es Sadafì. Il s|adonna 



1 Lexicon, t. Ili, n. 7324, p. 639. 

2 La biographie de c Iyàdh a éte écrite par El Maqqari dans 
r ouvrage intitulé ^IkJt jU^-t $ <J°k.^ J^J** *^ 
(jóIas . Il se compose d'une préface et de huit grands chapitres 
dont le premier, la Rose, traite de l'origine de e Iyàdh, le second, la 
Camomille, de son adolescence; le troisième, le Buphthalmum, de 
ses professeurs ; le quatrième, la Giroflée, des pièces en prose et en 
vers composées par lui; le cinquième, VEglantine, de ses ouvrages; 
la sixième, le Myrte, de sa mort ; le septième, V Anemone, de ses mé- 
rites ; le huitième le Nénuphar, renferme les éloges qu'on a fait de 
ce docteur. Il en existait un exemplaire dans la bibliothèque du feu 
qàdhi de Mazounah, Ould Hamisi ; un autre est à la Djàmi c Zeitouah 
à Tunis (0. Houdas et R. Basset, Mission scientifique en Tunisie, 
2 e partie, Alger 1884, in-8, n. 6, p. 46) ,• enfin un exemplaire incom- 
plet, ne comprendant que les quatre premiers livres, existe à la Bi- 
bliothèque Nationale de Paris, n. 210 (anc. fds. arabe 1377). 

3 C'est par erreur que M. de Gayangos (The history of the Mo- 
hammedan dynasties ofSpain, Londres 1840-43, 2 voi. in-4) dit (t. I, 
p. xxin, note 2) que e Iyàdh habita Grenade pendant la plus grande 
partie de sa vie et (p. 641) que c'était un écrivain grenadin. 
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avec ardeur à l'étude des traditions, et devint célèbre pour l'étendue 
de ses connaissances et la justesse de sa critique. Les traditions 
furent, du reste, Tobjet principal de ses travaux et de son ouvrage 
le plus célèbre, la Chifa. De retour à Geuta, il exerca les fonctions 
de qàdhi pendant assez longtemps. En 531 (1136-1137) il revint à 
Cordoue, puis fut nommé qàdhi à Grenade en 532 (1137-38), mais 
il retourna bientót. à Geuta, où il se montra partisan dévoué des 
Almoravides. Il dirigea la défense de cette ville contre les Almohades 
qui la prirent en 541 (1146-47), et malgré sa soumission, il profita 
des embarras de *Abd el Moumen pour s'aboucher avec TAlmora- 
vide Ibn Ghanyah, alors à Algésiras, et lui demander un gouverneur. 
Geuta se souleva à son appel; les partisans des Almohades furent 
massacrés, mais la ville fut reprise en 543 (1148-1149) par \Abd el 
Moumen. Gelui-ci épargna la vie du qàdhi, mais il Tenvoya exercer 
ses fonctions en exil à Tedia. c Iyàdh mourut à Maroc le 7 de djou- 
mada second 544 (13 octobre 1149), ou suivant d'autres en rama- 
dhàn 544 (janvier H50). 1 

Un exemplaire du traité en question existe à l'Académie de 
Madrid: cfr. la description qu'en a donnée M. Goderà y Zaidin, Ca- 
talogo de libros arabes adquiridos para la Academia en virtud del 
viaje d Ttinez. * 

30. jtfW . Un exemplaire daté de 1163 hég. (1749-1750). 



1 Cfr. Ibn Khallikàn, Ouefayàt, t. I, p. 496-97 ; Ibn Bachkoual, 
Assilà, éd. Coderà, Madrid 1883, 2 voi. in-8, t.II, n.972, p. 446 , Ibn 
el Abbàr, Mo'djem, éd. Coderà, Madrid 1886, in-8, n. 279, p. 294-98; 
Edh Dhabbi, Baghiat el Afoltaìnis, éd. Coderà et Ribera, Madrid 1885, 
in-8, n. 1269, p. 425; Ibn el Khatib, Ihàtah, ap. Casiri, Bibliotheca 
arabico-hispana , t. II, p. 112; Ibn Abi Zer c , Roudh el Qartas ì Fas 
1303 hég., in-4, p. 143; id., trad. Beaumier, Paris 1860, in-8, p. 271- 
272 ; id., trad. Moura: Historia dos soberanos Mohametanos, Lisbonne 
1828, in-4, p. 210 ; Ibn Khaldoun, Histoire des Berbères, trad. de Slane, 
t. II, Alger 1854, in-8, p. 156, 176 et 183; D'Herbelot, Bibliothèque 
Orientale, t. I, p. 131-32, s. v.° Aiadh; Abou B,às, Voyages extraor- 
dinaires, trad. Arnaud, p. 67 ; Es Selàoui, Kitàb el Isiiqsà li akhbdr 
donai el Maghrib el Aqsà, 1. 1, pag. 145-146; Sirddj er Rouàh, ms. 
de la Bibliothèque-Musée d'Alger, ms. 1724, fo. 117; Wilstenfeld, Die 
Geschichtschreiber der Araber t n. 246, p. 85. 

2 Mision historica en la Argelia y Tunez y Madrid 1892, in-8, 
p. 174-175, 
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Peut-ètre Pouvrage soufite de *Abd el \Aziz ed Dabbàgh publié au 
Qaire en 1304 et en 1306. 

31. ìuìàÌ' £ujV^ £ <£«X^UswJ\ ^y*» . Un exem- 
plaire daté de 1 1 12 hég. 

G'est le traité connu sous le nom de { jaj\yò\ 
par Abou Tàher Siràdj eddìn Mohammed b. Mohammed b. *Abd er 
Rechid es Sidjaouendi, qui vivait au commencement du VII 6 siede 
de T hégire. 1 II a été imprimé à Boulaq en 1303 hég. et traduit en 
anglais par Jones. * 

Il en existe de nombreux commentaires : celui d' Ibrahìm ben 
Mohammed el Kennàni, intitulé ^s^\j!i\ *U*)t àl*>V^ 
<J* J )j* , dont le manuscrit autographe se trouve 

à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire s — de Hasan ben Ahmed 
b. Hibat Allah surnommé Amìn ed daoulah, mort en 658 (1259- 
1260). Un exemplaire existe à Vienne 4 — de Chems eddìn Mah- 
moud ben Abou Bekr ben Abou '1 e Ala el Bokhàri el Kilabàdi, 
mort en 700 (1300-1301): il est intitulé yò 5 . La Biblio- 

thèque Khédiviale en possède deux exemplaires (t. III, p. 309) : la 
Bibliothèque Nationale de Paris, un (n. 865. 2 ancien f. arabe 554). 
L'auteur Tabrégea sous le titre de jr'^**^ y° o^^aaJuW £t<j*U — 
d'Abou '1 e Ala Mohammed ben Ahmed el Behichti El Isferaini sur- 
nommé Fakhr el Khordsdn: il est intitulé SuS\.J\jiJ «x'\yiH 
Aks*.\ji»S\ ^«w 6 : un exemplaire existe à la Bibliothèque Khé- 
diviale (t. Ili, p. 312 — d'Akmal eddin Mohammed ben Mahmoud 
el Baberti el Misri, mort en ramadhàn 786 de Thég. (octobre-no- 
vembre 1384 7 — de Chihàb eddìn Ahmed ben Mahmoud es Siou- 



1 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, 1. 17, Londres 1845, in-8, p 398, 

2 Works, Londres 1799, t. III. 

3 Fihrist, t. Ili, p. 302. 

4 Flùgel, Die arabischen, persischen und tiirkischen Hand- 
schriften der Kaiserlich-Koniglichen Hofbiblioihek zìi Wien, Vienne 
1865-67, 3 voi. in-4, t. Ili, p. 228, n. 1797, J. Cfr. aussi Hadji Kha- 
lifah, Lexicon, t. ITI, p. 403 et 405, qui fait deux personnages du 
mème écrivain. 

5 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 404. 

6 Ibid., p. 401. 

7 Es Soyouti, Hosn el Mohddharah, Le Qaire, s. d., 2 voi. in-4, 
1. 1, p. 217 ; Hadji khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 
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asi ; il était d'abord esclave d'un habitant de Siouas, puis il passa 
au service du cheikh Mohammed qui Tinitia aux doctrines sou- 
fites 1 — de Mohammed ben Ahmed b. € Abd el e Aziz ed Dimichqi 
surnommé Ibn Rabouah, mort en 764 (1362-1363): il est intitulé 
kk*Aj*]\ ya»Sy* £j& <| i^&Sy 2 — de Behà eddin 

Hai'derah ben Mohammed Ibrahim el Halebi, mort en 739 (1338- 
1339) 3 — de Sa'ad eddìn Mas'oud ben 'Omar et Teftazàni, né à 
Teftazàn dans le Khorassàn en 712 (1312-13), mort le 22 de mo- 
harrem 793 (30 décembre 1390) à Samarqand 4 — de 'Ali b. Mo- 
hammed b. 'Ali surnommé Es Seyid ech Gherìf el Djordjàni, mort 
en 814 (1411-12), ou suivant d'autres en 816 (1413-1414) 5 : un 
exemplaire existe à la Bibliothèque Khédiviale (t. Ili, p. 308); un 
autre à Gotha (Pertsch, n. 1102); un autre au British Museum 6 ; 
à Alger (n. 1316), etc. : ce commentaire a été robjet des gloses 



1 Tachkupruzàdeh, Chaqàiq en No'maniah (en marge da Ouefa- 
yàt el A'ydn), t. I, p. 94-96): il place sa mort vers 780 (1378-1379). 
Hadji Khalifah {Lexicon, t. IV, p. 400) la fixe en 803 (1400-1401). 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

3 Ibid., p. 403-404. 

4 Ibid., p. 401. Le Siràdj er Bouàh place sa mort en 791 (1389): 



5 Ibid., p. 401. D'après le Siràdj er Bouàh (fo. 109) il serait né 
en 740 hég. (1339-40) et mort à Chiràz eir 816 (1413-14). 

6 Bieu, Supplement to the Catalogne of the aràbic manuscripts 
in the British Museum, Londres 1894, in-4, n. 435, p. 260. 
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de Motti eddin el e Adjani 1 : la Bibliothèque Khédiviale en possède 
deux exemplaires (t. Ili, p. 306), et de celles de Mohammed ben 
Mostafa el Komàni el Ouàni qui vivait au X e siècle de V hégire * : 
elles se trouvent à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire (t. HI, p. 306) 
— de Borhàn eddin Haider ben Mahmoud el Haraoui, disciple de 
Sa e ad eddin el Teftazàni, mori en 830 (1426-27) 3 — d'Abou '1 
Hasan Hai'derah b. 'Omar es $aghàni 4 — de Ghems eddin Moham- 
med b. Hamzah el Fenàri er Roumi, né en 751 (1350-51), mort en 
redjeb 834 (mars-avril 1431): après avoir voyagé en Egypte où 
il étudia sous Akmal eddin, il revint en Asie mineure, où il fut 
nommé qàdhi de Brousse 5 : un exemplaire existe à la Bibliothèque 
Khédiviale (t. Ili, p. 308) ; un autre à la Bibliothèque Nationale de 
Paris (n. 864, ancien fonds arabe 551) — de Mohammed ben El 
Hadj Ahmed ben Nasr, composó en $52 (1448-1449) et intitulé 
vJuÌséuM : il y cite celui de e Alà eddin Bedr es Samarqandi 6 — 
d' Ismaìl ben Ibrahim es Zerqàni, intitulé (gà^jy* ; la Bibliothè- 
que Khédiviale en possède un exemplaire (t. III, p. 318)— d' Idris 
ben Gheikh Bacha, composé en 858 (1454) 7 — de Qiouànt 
eddin Qàsem ben Ahmed el Djemàli: après avoir enseigné dans 
diverses médersahs, il fut nommé qàdhi à Constantinople où il mou- 
rut en 901 (1495-96) 8 : il était doué d'une mómoire prodigieuse — 
du cheikh el isiàm Seif eddin Ahmed ben Yahya ben Mohammed 
el Haraoui el Teftazàni, mort en 906 (1500- 1501) 9 — de Moham- 
med Chàh ben c Ali ben Yousof ben Mohammed el Fenàri, mort en 
929 (1522-23) 10 — de Ya c qoub ben Seyidi e Ali: il enseigna succes- 
sivement dans les médersahs de Hamza-bey à Brousse, d'Ibn Melik 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

2 Ibid., p. 402. 

3 Tachkupruzàdeh, Chaqdiq en No^mctniah, t. I, p. 119-120; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p, 400. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

5 Tachkupruzàdeh, Chaqdiq en No*màniah, 1. 1, p. 84-92; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 401." Siràdj er Rouàh, fo. 9. 

6 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 405. 

7 Ibid., id. 

8 Tachkupruzàdeh, Chaqdiq en No'màniah, t. I, pag. 421-422; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

9 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400-401. 

10 Ibid., p. 402. f 
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à Ai'din, des sultans Bàyezid et Mouràd à Brousse, de Bayezid à 
Andrinople où il devint qàdhi. Il mourut au retour du pélerinage 
en 931 (1524-26): entre autres ouvrages, il commenta en arabe 
le Gulistàn de Sa adi 1 — de Mohammed ben Khàtib Qàsem ben 
Ya e qoub, né à Amasia où il enseigna après avoir terminé ses étu- 
des; il passa ensuite à la médersah de Tchendik-bey à Brousse, 
puis à celle d' Ahmed-pacha dans la mème ville; enfin à celle du 
vlzir Mostafa-pacha à Gonstantinople. Le sultan Bàyezid le nomma 
précepteur de son fils Ahmed. Cette tàche accomplie, il reprit ses 
fonctions de professeur à la médersah du vizir Matmoud pacha. 
Après avoir successivement enseigné à Amasia et à Andrinople, il 
mourut en 940 (1533-34): il élait adonné au soufisme, estimait 
peu les biens de ce monde, et composa des ouvrages sur différentes 
sciences, entre autres l'histoire, et des vers arabes et turks 2 — 
de Chems eddin Ahmed ben Solai'màn Kemàl pacha Zàdeh. Sa vo- 
cation pour la science fut déterminée par les respects qu* il vit 
témoigner par le sultan Bàyezid à Molla Lutfi dont il suivit les 
lecons à Andrinople. Il professa lui-mème à Uskup et à Andrinople, 
et y devint qàdhi: il fut ensuite qàdhi de Parmée en Anatolie, 
reprit son enseignement à Andrinople, fut nommé mufti à Gons- 
tantinople, et y mourut en 940 (1533-34), laissant près de cent 
traités. Il composa mème en persan, sur le modèle du Gulistàn, 
un ouvrage intitulé le Nigàristàn, et, après bien- d'autres, mit en 
vers le roman de Yousof et Zoletkha; ce qàdhi est aussi Tauteur 
d'un livre pornographique intitulé J «Le | 
»IaS\ SjiJt 3 ; il écrivit en turk divers livres d'histoire ot- 
tomane, entre autres le récit de la campagne de Mohacz 4 — 



1 Tachkupruzàdeh, Chaqàiq en No'mdniah, 1. 1, p. 471-72 ; m adji 
Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 

2 Tachkupruzàdeh, Chaqàiq en No'màniah, t. I, p. 634-633. 

3 Publié au Qaire s. d., in-8. 

4 Ibid., p. 591-598; Latifi, Biographische Nachrichten, trad. 
Chabert, Zurich 1800, in-12, n. xxn, p. 79-84: Hadji Khalifah, Lexi- 
con, IV, 401 ; De Hammer, Geschichte der osmanichen Dichtkunst, 
Pest, 4 voi. in-8, 1836-1838, t. II, p. 205-212 ; Pavet de Courteille, 
Histoire de la campagne de Mohacz, Paris 1859, in-8, p. i-iv. Un 
exemplaire de son commentaire existe à la Bibliothèque Khédiviale 
(t. ni, p. 308), à Gotha (Pertsch, n. 1099), à Alger (n. 1314, 1315). 
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de Hasan er Roumi, mort en 941 (1534-34) 1 — de Mohi ed- 
dìn Mohammed ben Mostafa, surnommé Cheikhzàdeh, mort en 
951 (1544-1545) 9 - de Ahmed ben e Abd el Aouel el c Abdi el 
Qazouini, mort en 966 (1555-1559) 8 — de Bedi 'eddin, sous le 
titre de (ja^^x!^ oulS«\!f *£y"* <| lj\JjS 

un manuscrit existe à la Bibliothèque Khédiviale (t. Ili, p. 316); 
un autre à la Bibliothèque de Dresde 4 — de Mohammed ben 
Ibrahim el Halebi, surnommé Ibn Hanbali, mort en djoumada I 971 
(1563-64): ce commentaire est intituló <*JLu>j i£- aJIjS 
g^.*dt 5 — de Moslih eddìn Mohammed ben Salàh el Làri, ori- 
ginaire de Làr en Perse. Après avoir étudié auprès de divers 
personnages, il voyagea dans PInde où il .entra au service dé 
Tempereur moghol Humayoun auprès de qui il occupa un rang 
élevé. Il quitta l' Inde pour se rendre 4 la Mekke, et vini de là à 
Gonstantinople, où, mécontent de la pension quotidienne de 50 
dirhems qui lui était assignée, il partit pour le Diarbekr. A Amid, 
le gouverneur Iskender pacha parvint à se Tattacher par ses gé- 
nérositós : il enseigna dans la médersah bàtie dans cette ville par 
Khosrou pacha jusqu'à sa mort arrivée en 979 (1571-72), lais- 
sant de nombreux ouvrages et des poésies en arabe 6 — de Fodhail 
ben e Ali el Djemili, mort en 991 (1583-84) 7 — de 'Isam eddìn 
Ahmed ben Moslih eddìn, surnommé Tachkupruzàdeh : il naquit 
le 14 de rebi I 901 (2 décembre 1495) à Brousse. Après avoir 
étudié à Angorah, à Brousse et à Gonstantinople, il eut pour pro- 
fesseur son onde Qàsem, qui enseignait la grammaire et la rhéto- 
rique à la médersah de Khosrou. Sur ces entrefaites, son pére 
ayant étó nommé à la médersah Hosainiah à Amasia, il suivit ses 
le^ons, et quand il n'eut plus rien à apprendre de lui, il continua 
ses études auprès de son onde maternel et d'autres cheikhs. Muni 

1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 401. 

2 Ibid., p. 400. 

3 Ibid., p. 401. 

4 Fleischer, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium 6i- 
bliothecae regiae Dresdensis, Leipzig 1831, in-4, n. 257. 

5 Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, n. 528, pag. 
246-247. 

6 El c Iqd el Manzhoum (publié en marge du t. II du Ouefaiàt el 
A'yàrì), p. 393-401; Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 400. 

7 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 402. 
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de toutes sortes de diplòmes, il devint à son tour professeur à la 
médersah d' EI Hadj Hasan à Constantinople au commencement ^ 
de redjeb 933 (avril 1527), à celle d* Ishaq, à Uskup, au commen- 
cement de dzou'lhidjah 936 (juillet-aoùt 1530), à celle de Qalender- 
Khàneh à Constantinople, le 17 de chaoual 942 (9 avril 1536), à 
celle du vizir Mostafa pacha le 21 de rebi* I 934 (28 aoùt 1537), à 
Fune des Motadjaourah d'Andrinople, le 4 de dzou'lqa'dah 945 
(24marsrl539), etc. Son ouvrage le plus important est le Chaqàtq en 
No c màniah, dictionnàire biographique des docteurs musulmans de 
T empire ottoman depuis lesorigines jusqu'au milieu du XVl e siècle 
de notre ère. 11 fut nommé qàdhi à Brousse en 952 (1545-46), puis 
à Constantinople, et mourut en 968 (1560-61) 1 — de Younis ben 
Younis ben c Abd el Qàdir er Rachidi el Athari, compose en 1011 
(1602-1603) et intitulé Ju^^Jt '^j£^ *xkml\ Js^UU * . — 
Il faut citer ainsi un certain nombre de commentaires anonymes : 
1. à la Bibliothèque Khédiviale (t. HI, p. 308, 316), 2. à la Biblio- 
thèque Nationale (861, 866, 867, 868, 869, 870, 871); 3. à Dresde 
(Fleischer, n. 73); 4. gitili (Bibliothèque Nationale, n. 861, 872); 

5- E* f**^ ZV*'> 6 - wf*^ *J* 4 • e A°d el Kerim b. Mohammed 
b. El Hasan el Hamdàni composa sur la Siràdjyah un commentaire 
en persan, intitulé £jà i ^s*.UM ò£\ji3\ 5 . 

Elle fut traduite en vers turks et commentée par Toursoumzàdeh 
Efendi : un exemplaire existe à la Bibliothèque Nationale (n. 861 6 °, 
ancien f. arabe, 624) : un autre commentaire dans la mème langue 
est dù à c Abd el Latlf ben El Hadj Ahmed el Djàni, mort en 872 
(1467-68) 6 : ce serait celui qui existerait à la Bibliothèque de 
Munich (Aumer, n.328). Le mème traité fut mis en vers par El Qai- 
sari Pakhr eddin Ahmed b. 'Ali b. El Fasih el Hamadàni, mort en 755 
(1354) 7 , sous le titre de ^*aukM (j**^ cjUT . Après avoir 

1 Cfr. son autobiographie à la suite du Chaqàiq en No*màniah, 
t. II, p. 177-192; El c Iqd el Manzhoum, p. 199-208; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IV, p. 406 ; Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Ara- 
ber, n. 527, p. 241-246. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 405. 

3 Ibid., p. 403. 

4 Ibid., p. ^05. 

* Ibid., p. 404-405. 
6 Ibid., p. 405. 

* Ibid., p. 403. 
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voyagé en Syrie, où il étudia les comraentaires du Qoràn et les 
hadith, il revint mourir à Cósarée en 755 (1394) *: il en existe 
deux exemplaires à Munich (Aumer, n. 313 et 322) — par Tadj 
eddin Abou e Abdallah b. Ali es Sindjàri, mort en 799 (1396-97)* — 
par Bedr eddin Mahmoud ben e Abdallah el Koulistàni, mort en 801 
(1398-99) 8 — par *Izz eddin Abou '1 c Izz Tàher b. Hasan surnommé 
Ibn Habib el Halebi, mort en 808 (1405-1406) 4 . Elle fut abrégée 
par Mahmoud ben Ahmed el Larendi, mort en 720 (1320-21), sous 
le ti tre de iU^.^«J\ ^àS^yW (s^j^ òlijt 5 — et par 

Hadhr ben Mohammed el Amasi, qui termina en safar 1064 (décem- 
bre 1653-janvier 1654) son ouvrage auquel il donna le titre de 
fjàj\jÀ^ e . — Enfin, de nos jours, ? Abd el Melik ben e Abd el 
Ouahhàb El Hanéfi el Mekki a composé sur la Sirddjyah deux ou- 
vrages: yià?Aj&\ et *as*.\j*J\ <<j\* ^\òj imprimés 

au Qaire en 1305 hég. 

32. pj\ j>**£. . Un exemplaire daté de 807 hég. 

Djemàl eddin Abou c Amr € Othmàn b. Bekr el Kordi, connu 
sous le nom d' Ibn el IJadjib, naquit à Esneh à la fin de 570 hég. 
(1175 de J. C), son pére était chambellan de l'émir e lzz eddin Ma- 
ousek es Salàhi. Après avoir étudié au Qaire le Qoràn, le droit 
malékite et la grammaire, il alla enseigner dans la mosquée de 
Damas, où ses leqons eurent un grand succès. Puis il revint au 
Qaire, où Ibn Khallikàn eut parfois occasion de le consulter sur 
des points de grammaire et de langue. Il mourut à Alexandrie 
le 26 de chaoual 646 (il février 1249) 7 . 

Il composa sur les principes du droit un ouvrage intitulé 
J*xi?3 Jj^-^V^ ^1»* J , dont il fit lui-mème l'a- 

brégé ^ASAacvU qui est mentionné ici. 

1 Tachkupruzàdeh, Chaqdiq en No'mdniah, t. I, p. 74. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 403. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohddharah, t. 1, p. 217 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. IV, p. 403. 

4 Hadji Khalifah, t. IV, p. 403. 

5 Ibid., p. 406. 

6 Ibid., p. 406. 

7 Ibn Khallikàn, Ouefaidt, t. 1, p. 395-396 ; Es Soyouti, Hosn el 
Mohddharah, I, 210. 
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Ce traité fut commenté par Qotb eddin Mahmoud ben 
Mas'oud ben Moslih el Fàrisi ech Chàfei, né à Chiràz en 634 
(1236-1237), devint qàdhi de cette ville, puis de Malatyah: il s'éta- 
blit ensuite à Tebriz : c'était un habile joueur d'échecs. Il mourut 
le 14 de ramadhàn 710 (4 février 1311). Des exemplaires et des 
fragments existent à la Bibliothèque Khédiviale du Qaire (cfr. t. II, 
p. 252-253). 1 

Abou Mansour Djemàl eddin Hasan b. Yousof b. c Ali el Mo- 
tahhar el Milli , mort en 726 (1325-1326), composa sur cet abrégé 
un commentaire intitulé J J^jmJI ^Ua^j òy*^ ty* 

y*^9 (sto**-* j**<v£ , qui existe au British Museum 

(Rieu, Supplemenfrì. 262, p. 172-173) ; un autre est dù à *Abd er 
Rahmàn b. Ahmed b. Abd el Ghaffàr el Idji, né à Idj, ville des 
environs de Chiràz, après 700 de Thégire (1300-1301), mort en 
756 (1355) *: ce commentaire fut terminé le 26 de cha e bàn 734 
(2 mai 1334) : il en existe cinq exemplaires à la Bibliothèque Khé- 
diviale du Qaire (Fihrist, t. II, p. 244, t. VII, p. 678); il a été 
Pobjet d'une glose d' Ahmed el Abhari: la Bibliothèque Khédiviale 



1 Sirddj er Rouàh, io. 125. 
to^yj gl> <s)j j^&JV iu^JiJl 




(jU^f <***»l*> *1 ^j^j Ì 

(Siràdj er Rouàh, ms. d'Alger, f. 91). 



Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 5 
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en possède quatre exemplaires, dont Pun daté de 804 hég. (1401- 
1402) (Fihrist, t. II, p. 243-44) ; de Sa f ad eddin Mas e oud b. 'Ornar 
et Teftazàni (voir § 31): cette glose fut terminée le 20 de dzou c l 
qa'dah 770 à Kharezm (26 juin 1370): trois exemplaires se trou- 
vent à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. II, p. 244-245): une 
autre glose est due à Es Seyid ech Cherlf c Ali ben Mohammed el 
Djordjàni (voir § 31); elle a été l'objet de notes de Mohammed 
ben Ibrahtm el Hanba'i qui vivait en 964 (1556-57): elles furent 
rédigées par le fils d'un de ses disciples, Ibràhim ben Ahmed ibn 
el Mallà, sous le titre de iuuìLi , iijul$£jt «xSJ^ih 

ÌaÌjjÀÌ^ aj<So£*Ì\ ; un exemplaire existe à Gotha (Pertsch, t. III, 
n.' 1048, p. 288-89). 

L'abrégé d' Ibn el Hàdjib fut aussi commenté par Mohammed 
ben El Hasan oiiginaire de Malaga, habitant Damas et mort en 
dzoulhidjdjah 771 (1369-1370) 4 ; par le célèbre Sidi Khalil ibn 
Ishaq sous le titre de £f^ J * il en existe des exemplaires à la 
Bibliothèque d'Alger (n. 1077-1084) et au British Museum (p. 125, 
130, 138); — par Behràm b. e Abd ér Rahmàn ben c Abd el Azìz 
ed Demiri, mort en 805 hég. (1402-1403): le manuscrit autogra- 
phe, terminò le 6 de chaouàl 798 (13 juillet 1396), existe à la 
Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. II, p. 253) — par c Abd es Sa- 
mad ben Masouni : la Bibliothèque Nationale de Madrid en possède 
un exemplaire daté de 900 (1494-95) (Robles, n. ccxxxn. 2) — 
par Mohi eddin Abou Zakarya b. Abou 'Ornar Mousa ben 'Omar er 
Rahouni, dont l'ouvrage, incomplet de la fin, se trouve à la Bi- 
bliothèque d'Alger (n. 969) ; — par Ibn \Abd es Selàm : la sixièrae 
partie se trouve à la Bibliothèque d'Alger (n. 1085). Cette Biblio- 
thèque possède aussi des fragments de commentaires anonymes 
(n.. 1086-1087). — D'après le Chaqdiq en No'màniah, Ghems eddin 
Mohammed ben Hamzah el Fenàri (voir plus haut) composa un 
abrégé d'Ibn el Hàdjib. 

33. yj\ . Un exemplaire daté de 1168 hég. (1754-55). 

Le grand qàdhi Behà eddin e Abd Allah ben e Abd er Rahmàn 
ben \Abd Allah ibn 'Aqil, issu de 'Aqil fìls de 'Ali b. Abou Tàleb, 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, p. 441, n. 11601. Siràdj er 
Boudh, fo. 8. 



Digitized by Google 




Les manuscrits arabes de la Zaouyah dì El Bamel 67 



naquit le 9 de moharrem 698 (17 octobre 1498) et raourut au Qaire 
le 23 de rabi* I 769 (17 novembre 1367), et fut entenó dans le 
voisinage du tombeau de rimàm ech Ghafe'i 4 . Il composa sur la 
grammaire d'Ibn Màlek intitulée Aìfyah un commentaire très re» 
nommé: il a été publió au Qaire en 1252, 1279, 1290, 1301, 1304 
et 1306 hég.; à Boulaq en 1252, 1265; à Lucknow, s. d., in-8; à 
Beyrout en 1872, 1875, in-8; à Leipzig par M. Dieterici: Alfijja, 
Carmen didacticum grammaticum alidore Ibn Malek et in Alfijjam 
commentario quem conscripsit Ibn Akil, 1851, in-4. 2 II a été traduit 
en allemand par le mème : Ibn AkiVs Commentar zur Alfijjah des 
Ibn Malek, Berlin 1852, in-4. Un extrait d'Ibn Aqil a été publié 
par M. Wright 3 . 

Ce commentaire a été Tobjet des gloses de Djelal eddin Es 
Soyouti, dont l'ouvrage est intitulé ^ J^i^dl <Ju«J\ 

}a%& 4 : elles existent à la Bibliothèque Nationale de Madrid (Robles, 
n. clxvii, p. 80) — de e Atyah ben c Atyah el Borhàni el Adjouri, qui 
suivit au Qaire les leQons de Mohammed el Hafnàoui dans la mosquée 
d' El Azhar où il devint lui-mème professeur ; il mourut dans cette 
ville en 1194 hég. (1780): sa vie fut écrite par son disciple Hibat 
Allah el Tàdji 5 ; un exemplaire existe à la Bibliothèque Khédiviale 
(cfr. t. IV, p. 46); — d' Ahmed b. Ahmed b. Mohammed es SidjVi 
mort en 1197 (1781-83); elles sont intitulées }*kà} 
Ja** q*ì et ont été publiées à Boulaq, 1270, 1276, 1302; au 
Qaire, 1279, 1298, 1302, 1306; — de Mohammed El Khadhari ed 
Dimyàti mort en 1288 (1871-72): elles ont été imprimées à Boulaq 
en 1291, 1302, in-4; au Qaire en 1301, 1304 et 1305; — de Mo- 
hammed ben Mohammed ben Ahmed ech Ghafei, sous le ti tre de 



1 Es Soyouti, Hosn el Mofyàdharah, t. 1, p. 248. D'après Pabrégó 
du »Uj)t À**j d'Es Soyouti intitulé f*»^ sV* 
» Wftj (S^jiM (Bibiiothèque-Musée d'Alger, n. 1724, f. 86) la date 
de la naissance d'Ibn' Aqil est 700 hég. (1300-1301), suivant le Do- 
rar ; 694 (1294-95) suivant Bedr eddin es Zerkechi. 

2 Cfr. sur cette édition un article de M. Fleischer, Zeitschrift 
der deutscìien morgenltindischen Gesellschaft, t. V, 1851, p. 404. 

3 An arabic reading-book, Londres 1870, p. 142-148. 

4 Cfr. Hadji Khalifah, Lexicon, t. I, p. 408, n. 1143. 

5 Khalll el Moràdi, Silk ed Dorar, 4 voi. in-8, Boulaq 1301 hég., 
t. Ili, p. 265-273. 
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un exemplaire existe à la Bibliothèque de Gotha (cfr. Pertsch, 1. 1, 
n. 276): la mème Bibliothèque possède une glose anonyme (Pertsch, 
1. 1, p. 282). — Les vers cités dans le comraentaire d' Ibn c Aqil, ainsi 
que dans ceux du fils d' Ibn Màlek, d' Ibn Omm Qàsim et d* Ibn 
Hichàm ont été Tobjet d'un commentaire d'Abou Mohammed 
Mahmoud b. Ahmed el c Ai'ni le célèbre historien, né le 17 de ra- 
madhan 762 (21 juillet 1361) à 'Aintàb entre Haleb et Antioche. 
Après avoir commencé ses études dans sa ville natale, il alla en 783 
à Haleb (1381-82), puis, après la mort de son pére arrivée en 784 
(1382-84), il fit plusieurs voyages, entre autres le pèlerinage: il 
se rendit à Damas, à Jérusalem, au Qaire, revint en 794 (1391-92) 
à Damas, retourna au Qaire, où son protecteur, Térair El Hakam, 
lui fit donner en dzou'l qa e dah 801 (juillet 1399) le poste de maitre 
de police qu'ambitionnait Maqrizy l' historien. Sous le règne d' El 
Malik el Moayyed, il tomba en 815 (1412-13) en disgràce, puis re- 
couvra son crédit, surtout sous le règne d'El Malik el Achraf Bar- 
sabaì' ; après diverses alternations de faveur et de discrédit , il fut 
nommé en 846 (1442-43) grand qàdhi hanéfìte: il mourut le 4 de 
dzou c l hidjah 855 (28 décembre 1451) *. Ce commentaire intitulé 
KkJiVS £}jm ò>£\yì J *jjanii\ >a*UU fut abrégé par 

l'auteur lui-mème sous le titre de ^ym l£- ò^y&S 

«xatyàJt : il le termina le 2 de dzou'l hidjdjah 812 (7 avril 1410) : 
il a été imprimé au Gaire en 1297. — Un autre commentaire des 
vers cités dans Touvrage d'Ibn 'Aqil fut composé par 'Abd el Mon'im 
el Djirdjàoui, et imprimé au Qaire en 1280, 1289, 1295, 1301 et 
1308. Cette dernière édition contient en marge un troisième com- 
mentaire des vers cités par Ibn e Aqil, par Mohammed Qotta, sous 
le titre de JajU & • 

34. Ech Chenchouri, sur la Rahabyah, manuscrit daté de 
1100 hég. (1688-89). 

c Abdallah b. Behà eddln Mohammed b. c Abdallah ech Chen- 
chouri ech Ghàfei, né en 935 (1528-29), mort en 979 (1571-72), 



1 Es Soyouti, Hosn el Mofyàdharah , t. I, p. 214; Quatremère, 
Histoire des sultans Mamlouks par Makrizi, Paris, 2 voi. in-4, 1837- 
1844, t. I, part. II, p. 219 ; Siràdj er Bouàh, fo. 325 ; Wiistenfeld, 
Die Geschichtschreiber der Araber, n. 489, p. 218-220. 
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composa sur le Iraité des successions connu sous le norn de Rahabyah 
un commentaire ìntitulé JU^&aU ^ 
AAy*^\ . Il a été imprimé au Qaire en 1282, en 1300, en 1306 
avec les gloses d'El Badjouri, né en 1198 (1783-84), mortle 28 de 
dzou'lqa'dah 1272 (31 juillet 1856), intitulées ^ * J x Jt^ JUs«Stt 
*jj}mkài\ «Xj^àM . Une autre glose sur ce commentaire par Mo- 
hammed ben Sàlem ben Ahmed ech Chàfe'i surnommé el Hisni, 
existe à la Bibliothèque Khédi viale (Fihrist, t. Ili, p. 305-306). 
L'auteur né à Hisnah, près de Belbéis en 1101 (1689-90), étudia 
a la mosquée d'El Azhar, où il devint ensuite professeur et succèda 
au chei'kh e Abd Allah ech Chebràoui : ses lecons réunissaient plus de 
500 auditeurs. Il mourut en rebi c I 1180 (aoùt-septembre 1766) *. 

Des extraits d'Ech Chenchodri ont été traduits par M. Luciani, 
Traité des successions musidmanes, Paris 1890, in-8. 

35. Es Sidjilmàsi, CUUftJt ^ . Exemplaire daté de 1222 
hég. (1807-1808). 

Peut-ètre est-ce le mème que Mohammed ben e Abdallah es 
Sidjilmàsi, qui, au milieu de XVIII 6 siècle, enseignait au Qaire, à la 
mosquée d'El Azhar. Il est possible aussi que ce commentaire soit 
le mème que l'ouvrage anonyme qui existe à Alger et dont la 
table des chapitres est intitulée <j»l* OUL^fi J*>L»<« 
(n. 1279-1280). 

36. £ja» . Il existe un très grand nombre de 
la Bordah d'El Bousiri: cfr. mes Manuscrits aràbes des bibliothè- 
ques des Zaouias de Aim Màdhi et Temasin, p. 46-57. 

37. *xjuJS ^etiìiS Un exemplaire daté de 1304h. 

38. ^feUUVl . Manuscrit daté de 1180 (1766-67). 

Abmed ben e Omar el Asqàti, mort en 1159 (1746)*, com- 
posa, sur le commentaire de YAlfyah par El Ochmouni ,' des gloses 
intitulées J&U q>\ JuiH s l^U JtU) jpiS ; 

elles furent terminées le 15 de djoumada I 1120 (2 avril 1708). 



1 El Moràdi, SUk ed dorar, t. IV, p. 49-50. 
* Ibid., t. I, p. 149. 
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La Bibliothèque Khédiviale en possède un exemplaire daté de 1153 
(1740-41) (cfr. Fihrist, t. IV, p. 34): il en existe un autre à la 
Bibliothèque d'Alger (n. 100,1). D'après Cherbonneau , un aulre 
se trouvait dans la Bibliothèque de Bachlerzi (n. 35). 

39. (sic) d^J^ Akàls*- peut-ètre 
faut-il lire ^i^aU i£- . Un exemplaire daté de 1182 de l'hég. 
(1768-1769)." 

40. Ibn en Nàzhem, Commentaire de l'Alfyah. Manuscrit 
de 741 hég. (1340-41). 

Le commentaire d' Ibn en Nàzhem existe à Fàs (n. 154). La 
Bibliothèque Khédiviale possède un exemplaire daté de 977 hég. 
(1569-70) des gloses composées sur ce commentaire par Chihàb 
eddin Ahmed ben Qàsem es Sabbagh, mort en 992 hég. (1584) 
(cfr. Fthrist, t. IV, p. 36). 

41. <j**al» # ìuàa^ gli* . Exemplaire daté 
de 967 hég. (1559-60). 

Un exemplaire existe à la Zaouyah de Ain Màdhi (n. 4). L'au- 
teur, Ahmed b. Mohammed b. e Othmàn, surnommé Ibn el Hadjdj, 
naquit chez les Beni Ournid près de Tlemcen sousle régne du sultan 
Abou Hammou. Il fut à Tlemcen le disciple du célèbre Ibn Zekri 
et recut de lui le 1 de rebi e II 897 (1 février 1492) un diplóme 
qui nous a été conservi par Ibn Meriem. 11 mourut en 930 hég. 
(1523-24) et fut enterré dans les montagnes de Beì'der, chez les 
B. Isma'il près de Tlemcen. 1 

42. i^^Àtt «xayiJt -jm . Manuscrit daté de 1133 
(1720-1721). S 

Les vers cités dans le y^xM aÌjAa ì_ J^^*» 

de Djemàl eddin Ibn Hichàm el Ansàri ónt été Fobjet d'un com- 
mentaire de Mohtammed 'Ali Fayoumi, publié au Qaire en 1291 et 
en 1304, in-8. 



1 Bargès, Complément de Vhistoìre des Beni Zeiyàn, p. 439-443. 
Ibn Meryem, Bostàn, f. 3-11. 
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43. ^UiJI sJ*£ . Exemplaire de 1157 (1744-45). 

Il existe plusieurs ouvrages decenom: 1. \Jl*£ 
jaòL yf$A»*W par Ghems eddìn Mohammed b. Touloun 
ed Dimichqi; 2. pl&Jb HjAm, ^ji, i_ j.UUt sJl»£ *; 

f.^*J^ ifkuìlS aaX* par Mohammed ben Mohammed 

ben e Omar er Raoudi qui vivait au commencement du XII 0 siècle ; 
un exemplaire existe à la Bibliothèque Khédi viale (Fihrist, t. I, 
p. 388); 4. . fl<XaÓ4»ytj *\>y^ 0* J*àT qui se 

trouve à Gotha (Pertsch, n. 2156 et 2824). 

44. òkaxÀ} juiU- . Manuscrit daté de 1150 (1731-38). 

Il existe deux ouvrages de ce nom: 1. La glose composée 
par e Ali ben Sadr eddìn Isma'il ibn e Isàm eddin Hafid el c Isàm, 
mort à la Mekke en 1007 (1598-1599) sur le commentaire de la 
Samarqandyàh par El e Isam. Elle fut terminée le 28 de redjeb 999 
(22 mai 1590). Il en existe six exemplaires à la Bibliothèque Khé- 
diviale (Fihrist, t. IV, p. 129). . 

Les gloses d'Ahmed ben Yahya ben Mohammed Hafid es 
Sa € ad, mort martyr en 906 (1500-1501), sur le commentaire fait 
par Sa e ad eddin etTeftazàni mort en 791 (1389) de son Mokhtasar 
el Ma' ani du Talkhis el Miftùh de Djelàl eddin Mohammed el Qa- 
zouini, mort en 739 (1338-39). Le commentaire de Sa e ad eddìn 
sur cet ouvrage qui traite des comparaisons a été publié en marge 
des gloses d* Ed Dosouqi, Gonstantinople, 1307 hég., 2 voi. in-4. 
Quatre exemplaires des gloses d' El Hafid existent à la Bibliothèque 
Khédiviale (Fihrìst, t. IV, p. 129). Mohammed el Hifni a annoté cet 
ouvrage. 

45. JfrUU c-^ Z} 1 * • Exemplaire de 1273 (1856-57). 

Peut-étre le ^^àJi sur lequel il existe deux gloses : 

Fune d'Ahnied ben Mohammed es Saoui, mort en 1241 (1825-26), 
intitulée Jì LU ljj* V JùLjt i*k> , imprimée à Boulaq en 1289 
de l'hég., 2 voi. in-8, et au Qaire en 1299, 2 voi. in 8; Pautre 
d'Abou e Abd Allah Mohammed ben Ahmed ben Mohammed e Alich, 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. V, p. 214, n. 10749 et 10750. 
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né au Qaire en redjeb 1217 (1802-1803), mort au commencement 
de la nuit du 9 de dzou e l hidjdjah 1299 (23 octobre 1882): elle 
a été imprimée au Qaire en 1286 hég. 

46. \ùsA\ Jzi . Manuscrit daté de 1168 hég. (1754-55). 

Le titre compiei de cet ouvrage est ^«XaaM 1«>aM ^lo5 , 

traité de syntaxe: il a pour auteur Djemàl eddin e Abd Allah ben 
Yousof ben \Abdallah el Misri, né en dzou'lqa'dah 708 (avril-mai 
1309) : il surpassa ses contemporains dans la connaissance de la 
grammaire et de la langue arabe, et mourut le 5 dzou'lqa'dah 761 
(17 septembre 1360). 1 11 composa lui-mème un commen taire 
de son traité: il a été publié à Boulaq, 1264; au Qaire, 1282; 
à Lucknow, 1845, in-8 ; 1850, in-8; il a été traduit en francais 
par M. Goguyer, Tunis 1887, in-8. 

Un commentaire de ce traité a été composé par Djemàl eddin 
Ahmed b. El Djemàl \Abd Allah ben Ahmed ben c Ali el Mekki ech 
Ghàfei, né en 890 hég. (1493-93), mort en 972 (1564-65)*, sous 
le titre de \<XiM jtei <it • Cet ouvrage, ter- 

miné le 13 de redjah 924 (21 juillet 1518)/ a été publié au Qaire, 
1307 hég., 2 voi. in-4, en marge des gloses de Yasin b. Zein eddin 
ben Abou Bekr b. Mohammed al Himsi ech Chàfe'i, né à Hims. 
Tout jeune, il fut amené par son pére au Qaire, où il étudia la 
grammaire, le droit, etc. près des principaux cheì'khs de la mosquée 
d' El Azhar. Il écrivit plusieurs commentaires et on cite ses vers. 
Il avait un goùt très vif pour les parfumes et sa présence à la 
mosquée était révélée par l'odeur du muse et de V ambre qu'il 
répandait autour de lui. Sa vie enlière fut consacrée à Tétude et 
il mourut le 20 de cha'bàn 1061 (9 juillet 1661) 2 . D'autres com- 
mentaires sont dùs à Mohammed b. c Ali b. Ahmed el Hariri El 
Harfouchi, mort en 1059 (1649) ; son commentaire terminé en 1047 
(1637-38) est intitulé <£*>^U JaJò 3 — par Ahmed ben Moham- 
med es Sidja*i, mort au Qaire la nuit du 16 de safar 1196 (21 jan- 
vier 1783); il a été imprimé à Boulaq en 1279, 1287, 1289; au 
Qaire en 1297, 1299, 1303, 1306; avec les gloses d* El Anbàbi, 

1 Siràdj er Rouàh, fo. 90. 

2 El Mohibbi, Kholàsat el Aihar, t. IV, p. 491-492. 

3 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 563. 
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Le Qaire, 1305 — par Ahmed ben Ahmed ben Hammàd ed Dol- 
djamouni qui vivait au XII* siècle de l' hégire : un manuscrit existe 
à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. IV, p. 48) — par Moham- 
med ben lbrahim ben Abou's Safà, disciple d'Ibn el Hammàm 1 — 
par Ibn Hayàn: un exemplaire existe à Fàs (n. 174). La Biblio- 
thèque de Gotha possède un commentaire anonyme, dans un ma- 
nuscrit daté de 785 (1383-84) (Pertsch, t. I, n. 332). 

Le commentaire d* Ibn Hichàm fut Tobjet de gloses d' Ismaìl 
ben ech Cheikh Temim el Djaouhari, sous le titre de g^kj 
fU*A j.\za)\ à^Uja , Un exemplaire existe 

à Gotha (Pertsch, 1. 1-, n. 330). Le commentaire de Hasan b. *Abd el 
Kerira, mort en 1283 (1817-18) a été imprimé àTunisen 1281 hég. 
avec le Qatr en Nadà en marge. \Abd el 'Aziz el Farghàli, mort en 
1216 (1801-1802), a mis en vers le commentaire d'Ibn Hichàm: 
il a été publiée en marge de l'édition de Boulaq en 1264. Les cita- 
tions du texte ont été Pobjet de deux travaux, Pun anonyme 
ji&k)\ ^ lj\ j&\ qui existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
t. IV, p. 23), et l'autre intitulé ^i5\ ^ji, par Ghems 

eddin Mohammed b. Ahmed ech Cherbini, mort en 977 (1570-71), 
a été imprimé au Qaire en 1283, 1298 et 1304 hég. 

47. <$j)yU <ic j<£U qj\ . Un exenaplaire daté de 1104 
del 9 hég. (1692-1693). 

c Abd el Ouàhid b. Ahmed b. c Ali Ibn \Achir el Ansàri est l'au- 
teur du commentaire intitulé oUiàM £U*31 
sur le poème composé à Fàs par Abou e Abdallah Mohammed ben 
lbrahim ben e Abdallah El Omaoui ech Gherichi surnommé El Khar- 
ràzi: il traite des lectures du Qoran. L'auteur du commentaire 
étudia sous les principaux cheikhs de son temps : il lut la Mouatta 
avec Abou 'Abdallah el Djennàn ; le Chemàil d* El Tirmidzi avec 
e Ali El Botioui; le Qoràn avec l'imàm Abou '1 c Abbàs Ahmed ben 
El Faqih et Othmàn el Lemti ; il acquit des connaissances étendues 
dans les sciences de la grammaire, des coramentaires, de la méde- 
cine, de la métrique, de la rhétorique, etc. Il composa plusieurs 
/ ouvrages de commentaires: outre celui qui est cité ici, il en écrivit 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. IV, p. 568. 
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sur le méme sujet un autre intitulé óU&H ±j y £}UVI . 

Il mourut le 3 de dzou e lhidjdjah 1040 (3 juillet 1631) à l'àge de 
50 ans. 1 

Un exemplaire existe à la Bibliothèque d'Alger (n. 390, 1) et 
au British Museura (n. 92). 

48. £ JjÀ>*xl\ . Un manuscrit daté de 1169 
de l'hég.' (1755-56). 

49. JUivM jjSUr . Manuscrit daté de 1129 h. (1716-17). 

L'auteur de ce traité, relalif au fondateur de la secte des 
Tidjàni, est Sidi c Ali el Harazimi el Fàsi, un des principaux disci- 
ples de Sidi Ahmed et Tedjini. On donne généralement à cet ou- 
vrage le titre de t/\ t**iU* J jUlt j^y^ 

jlsfW *. Un exeraplaire existait chez Bachterzi (n. 89); 

d'autres se trouvenl à la zaouyah de Temacin (n. 10) et à Fàs (n. 74). 

<éji (sj/ ^.«àUJl . Un exemplaire daté de 
1153 hég. (1740-41). " 

Sans doute un commentaire du petit poème intitulé 
£>V j»UJS )yl\ ^ sur la lecture du Qoràn d'après 

Nafi c , par Abou '1 Hasan e Ali ben Mohammed ben Hosaìn Ribàti 
ibn Barri, né en 730 hég. (1329-30). 

51. ò^ùsàl £ • Un exemplaire daté de 556 de 

l'hég. (1161); un autre de 809 hég. (1406-1407). 

L* imàm Abou 'Abdallah Mohammed b. Abou '1 Hasan Ismael, 
connu sous le nom d* El Bokhàri, né en 194 hég. (809-810), mort 
en 256 hég. (869-870), est Tauteur du plus célèbre recueil de 
traditions. Il passait pour les posséder merveilleusement, et dans 
une sorte de joule littéraire à Baghdad il confondit une dizaine de 



1 ElMohibbi, Kholàsat el Àthar, t. Ili, p. 96-98; El Qadiri, 
Nachr el Methani, t. 1, p. 154-156. 

2 Cfr. dans la Eevue Africaine, 1861, un travail de M. Arnaud 
sur ce sujet ; mes Manuscrits arabes des Zaouias de Ain Màdhi et 
Temacin, p. 14-15. - 
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savants qui avaient mélangé les autorités de dix traditions, et ré- 
tablit, à la confusion de ses adversaires, ce qu'ils avaient alléré. 1 
Il a été souvent édilé: à Boulaq, 1280 hég., 3 voi. in-fol.; 1282 
hég. ; à Calcutta, 1265 h., 2 voi. in-4; à Dehli en 1270 h., in-fol.; 
en 1889-1891, en 15 parties, in-4; à Bombay, 1269 hég.; au 
Qaire, 1279 hég., 1299 h., 1304 b., 1305 hég., 1306 h., 1309 h. ; 
à Leipzig par Krehl, 3 voi. in-4, 1862-1868. Des extraits se trou- 
vent dans YArabskaia Khrestomatiya de Guirgass et Rosen 2 . Le 
nombre de commentaires et d'écrits auxquels ce recueil a donné 
lieu est immense, et Ibn Khaldoun en donne la raison : « Le Sahih 
d' El Bokhàri tient le premier rang parmi les recueils, mais il est 
difficile à entendre, et ceux qui làchent de découvrir les tendances 
de sa rédaction se trouvent, pour ainsi dire, devant une porte 
fermée. Pour bien le comprendre, il faut connaitre les diverses 
voies de chaque tradition, les noras des individus qui les ont suc- 
cessi vement Iransmises, savoir s' ils étaient du Hidjàz, de la Syrie 
ou de Tlràq, connaitre les circonstances de leur vie et les diffé- 
rences d'opinion qui ont eu lieu à Tégard de leur caractère. Il 
faut aussi avoir étudié la science du droit, afin de s'apercevoir 
du sens réel de chaque titre de chapitre. L'auteur inscrivait le titre 
d'abord, puis il y insérait avec un isnad ou voie; ensuite il écrivait 
un autre titre sous lequel il placait cette mème tradition, pour la 
raison que son contenu avait un certain rapport avec ce titre. Il 
procèda ainsi de chapitre en chapitre, et alla jusqu' à reproduire 



1 Ofr. Ibn Khallikàn, Ouefaydt el A e yàn, t. I, p. 576-577; cette 
biographie a été reproduite par Wright, An arabic reading-book, 
p. 89-92 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t, II, n. 3908, p. 512-541 ; De Ham- 
mer, Ueber das lrihalt d. Sahih d. Buchari {Wiener JahrbilcTier, 
lxxv-lxxix ; D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, La Haye 1777, 4 v. 
in-4, t. I, p. 410-411; Einck, De Abu Abdallah Mohammede filio 
Ismaelis vulgo dicto Bocharico (dans les Mines de VOrient, Vienne 
1811, in-fol., t. II, p. 201-205) ; Krehl, Ueber d. Sahih des Buchari 
(Zeitschrift der deutschen morgenlcindischen Gesellschaft, 1850, t. IV, 
p. 1-32; Fihrist el Kotob, 1. 1, p. 296-315; Ibn Khair, Index librorum 
de diversis scientiarum ordinibus, ódit. Coderà et Ribera, Saragosse 
1894, 2 voi. in-8, 1. 1, p. 95 ; Goldziher, Muhammedanische Studien, 
2 voi. in-8, Halle 1889-1890, t. II, p. 234-245. 

2 St.-Pétersbourg 1876, in-8, p. 1-16. 



Digitized by 



76 Les manuscrits arabes de la Zaouyah d y El Hamel 



plusieurs fois une mème tradition dans divers chapitres, en se gui- 
dali t d'après les indications différentes qu'elle pouvait fournir *. 1 

Le Sahih a été Tobjet des travaux suivants, dont la liste est 
loin d'ètre complète: 

L'imam Abou Solai'màn Hamd ben Mohammed b. Ibrahira 
b. Khattàb el Bosti el Khattàbi, né en redjeb 319 hég. (juillet- 
aoùt 931), mort en 388 hég. (998 J.C.), on suivant d'autres le 6 
de rabi c li 386 hég. (28 avril 996) est Tauteur du <jwH 
Il composa lui -mème à Balkh un commen taire de son *Ilàra qui 
fut complótó et rectifié par Mohammed et Temimi et Abou Dja'far 
Ahmed ben Sa e id ed Daoudi f . — Abou Nasr Alimed b. Mohammed 
b. El Hosain el Kalabàd e i, mort en 398 (10Q7-1008), est l'auteur 



1 Prolégomlnes, trad. de Slane, t. II, p. 473. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 521-522. ±f ^ j^. 

9jaìj j$ 0* <->*y\ ^^u» 0* ^*u.àM 

fcJS'*^— ù^-- £>\*) *i*ÌXJj fj^ift 

Akm C*m kk*, je^V\ ^ajj (jMàUv C*ji«JI 

6j£^ tA' A ^ £^.1? ^ 

L *u5^ ^ *^ (s) ft j^** ^ ^u*«jt ^ft u 

LUI K+.£\\ li? £ÙU ^jU-Jai.', Ay\ 

ItjAa-j *Àft qiÒj cullai? iSjj «*Jj fr* AjV 

£j>*Jt ù}£*»> ««x^U LM é£L*aJ^ i 

J< &Aé»>il\ OXL% i&òJU) (Siràdj er Rouàt, 

f. 10). Ces details sont empruntés à Ibn Khallikàn, Ouefayàt, 1. 1, 
p. 208-209. 



Digitized by 



Les ntanuscrits aràbes de la Zaouyah d* El Samel 



11 



d' un traité sur les noms des traditionistes cités par £1 Bokhàri : 

t$)la£V.H <yxc fj\ 4 . — Abou 'Abdallah Mohammed 

ben Hamdallah ibn Hamdouei'h edh Dhabbi et Tahmàni, surnommó 
El Hakem en Nisabouri, né à Nichapour en rebi I 321 (mars 933), 
mort dans la mème ville le 3 de safar 405 (3 aoùt 1014) ; son 
ouvrage, intitulé (^scv.sÉUaH J^c ^^S^U qui a pour objet les 
deux recueils de Bokhàri et de Moslim, existe à la Bibliothèque 
Khédiviale * - Abou '1 Hasan c Ali ben Khalef ben Battàl el Bekri 
de Badajoz, mort d'après Hadji Khalifah en 449 h. (1057-58), sui- 
vant d'autres en 444 (1052-53). Ibn Khaldoun (Proìégomènes, t. II, 
p. 475) ne parait pas faire grand cas de son ouvrage, dont un fragment 
existe à la Bibliothèque Khédiviale 3 et sur lequel des gloses fu- 
rent composées par Nasir eddin e Ali b. Mohammed el Iskende- 
ràni 4 . — Abou '1 Oualid Solai'màn ben Khalef ben Sa c ad ben 
Ayoub Et Todjibi, dont la famille, originaire de Badajoz, se fixa à 
Bàdjah près de Séville, où il naquit au milieu de dzou'lqa e dah 403 
(fin mai 1013). En 425 environ il partit pour TOrient, où il resta 
treize ans, dont trois à la Mekke et trois à Bagbdàd, occupé à 
étudier les traditions. Revenu en Espagne, il exerca les fonctions 
de qàdhi, mourut à Alméria le 19 de redjeb 474 (23 dócembre 1081) 
et fut enterró dans le faubourg sur le bord de la mer : au nombre 
de ses ouvrages se trouve le <^ gff?^) ^*<y*&\ oUS 

1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 541 ; Ibn Khair, Index libro- 
rum, p. 220. 

2 Cfr. Filtrisi el Kotob, t. I, p. 417. 

3 Cfr. Fihrist, t. I, p. 361-361 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, 
p. 522. La date la plus vraisemblable de sa mort est celle qui est 
donnée par Ibn Bachkouàl, d'après Ibn Hayàn : il serait mort au 
milieu de chaouàl 448, fin décembre 1056 (Silah, éd. Coderà, Madrid 
1883, 2 voi. in-8, t. I, p. 417, n. 884). C'est sans doute par une con- 
fusion de noms que Maqqari (Analecta, édit. de Leyde, t. II, p. 305) 
attribue ce commentaire de Bokhàri à son compatriote et quasi ho- 
monyme Abou Ayoub Solaimàn ben Mohammed ben Battàl el Batal- 
yousi, de Badajoz, mort à Elvira en 404 de Phégire (1013-1014). 
Aucun des biographes de ce dernier (Ibn Bachkouàl, Silah, t. I. 
p. 196, n.440j Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 282, n. 762) ne 
parie de ce commentaire. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 522. 
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£A9*a)\ £ tfjliOt aà* 4 . — Fakhr el Islam 'Ali ben Moham- 
med el Pezdevi, mort en 482 h. (1089-90)*. — Mohammed ben 
Khalef ben Saìd surnommé Ibn el Moràbet d'Alméria, mort le 5 
de chaouàl 485 (8 novembre 1092), est aussi l'auteur d'un com- 
mentaire de Bokhàri *. — L' historien Abou 'Abdallah Mohammed 
ben Abou Nasr Fatou^ b. e Abd Allah b. IJomaid ben Yasel el Azdi 
el HomaTdi, né avant 420 hég. (1029) à Rosafah, faubourg de 
Gordoue, de parents originaires de Mayorque. Après s'étre acquis 
une certain réputation en Espagne, il partit pour l'Orient en 448 
(1056-1557). Après avoir visité l' Afrique, la Syrie et l'Iràq, il 
s'établit à son retour du pèlerinage à Baghdàd, où il mourut le 
17 de dzou'Jhidjdjah 488 (18 décembre 1095) 4 . Le tome second 
de son ouvrage sur El Bokhàri et Moslem intitulé c^j.^ 

<ft^j tf^*^' "fy^ djf^f*^' existe à la Bibliothèque 
Khédiviale du Qaire (Fihrist, t. 1, p! 325). — Abou 'Abdallah Mo- 
hammed ben Hosain el Ansàri, surnommé Ibn Ahad 'Achar ou 
Ibn Ihda 'Achrah et El Haoudhi, d'Alméria, né en 456 (1064), 
s'était de bonne heure rendu célèbre par sa gravité et sa réserve, 
au point qu'il ne levait jamais les yeux en marchant dans la 
rue et qu'il imposait par son seul maintien le calme à ses condì- 
sciples turbulents. Il est l'auteur de (^^va^aJ? 
et mourut en moharrem 532 (1 137-38) *. — Abou '1 Hasan Mo- 



1 Ibn Bachkouàl, Silah, t. I, p. 199-201, n. 449; Edh Dhabbi. 
Daghyat el Moltamis, p. 289, n. 777 ; Ibn Khallikàn, Ouefayàt el 
A'yàn, t. I, p. 269-270 ; El Maqqari, Analecta, éd. de Leyde, t. I, p. 
510-511 ; Ibn Khair, Index librorum, p. 76 ; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. II, p. 541. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

3 Ibn Bachkouàl, Silah, p. 499-500, n. 1107; Edh Dhabbi, Bagh- 
yat el Moltamis, p. 63, n. 103; Yaqout, Mo*djem el Boldàn, éd. Wii- 
stenfeld, Leipzig, 6 voi. in-8, 1866-70, t. IV, p. 518. 

4 Cfr. Ibn] Bachkouàl, Silah, p. 502-504, n. 1114 ; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Moltamis, p. 113, n. 257 : Ibn Khair, Index librorum, 
p. 122 ; El Maqqari, Analecta, t. I, p. 534-536 ; Casiri, Bibliotheca 
arabo-hispana, t. II, p. 143-146; Ibn Khallikàn, Ouefayàt, t. I, 
p. 614; Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 73-74, 
n. 219 

. 5 Ibn el Abbàr, El Mo^djem, éd. Coderà, Madrid 1886, in-8, p. 
123-24, n. 113; Ibn Bachkouàl, Silah, p. 524, n. 1164, où il faut cor- 
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hammed ben Ahmed el Djiàni de Jaen, mort en 540 (1145-46) 4 . 
— Abou '1 Qàsem Isma'il ben Mohammed el Isfahàni, né en 457 
(1064-1065), célèbre pour la connaissance des traditions, à tei point 
que les habitanls de Baghdàd disaient : Après Ahmed ibn Hanbal, 
il n'est pas entré à Baghdàd de plus méritant ni de meilleur tradi- 
tionniste que lui. II composa entre autres ouvrages un commentaire 
d'El Bokhàri et mourut à El Fàledj le 10 de dzou'l hidjdjah 535 
(17 juillet 1141) 2 . — Nedjm eddin Abou Hafs 'Omar b. Mohara- 
med ben Ahmed en Nasafi, né en Tan 461 (1068-69), composa 
plus de cent ouvrages, dont un commentaire d' El Bokhàri intitulé 
glanaSl jUs^ ljVS J gUpN ljIjS ; il mourut le 12 de djou- 
mada I 537 (3 décembre 1 142) 8 . — Abou Bekr Mohammed ben 
'Abdallah ibn el 'Arabi el Màliki, qàlhi de Séville, mort à Fàs en 
543 (1148-1146) en revenant d 1 accompagner une députation des 
Arabes d' Espagne chargóe de reconnaltre l'autoritó des Almoha- 
des 4 . — Qotb eddin l Abd el Kerim ben c Abd en Nour ben Mosayer 
el Hanefi, mort en 575 (^?9-80) 5 . — le qàdhi Abou Mohammed 
'Abd el Haqq b. 'Abd er Rahmàn b. \Abd Allah el Ichbili, surnommé 
Ibn el Kharràt, né en 515 (1121-22), mort à la fin de rebi* II 586 
(commencement de mai 1190), ou, suivant Ibn Ghàkir, en 581 
(1185-86) à Bougie, où il avait acquis une grande répulalion 6 ; 
entre autres ouvrages, il est Pauteur de (^.sÉVAasuaJt £>+V 
dont plusieurs exemplaires existent à la Bibliothèque Khédiviale 
(Fihrist, t. I, p. 335). — Abou Hafs 'Omar ben El Hasan b. 'Omar 



riger 536 en 532; Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 59-60, n.87; 
Yaqout, Mo'djem el Boldàn, t. IV, p. 518, où il faufc rétablir 532 au 
lieu de 582; Ibn Khair, Index librorum, p. 122. 

1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

2 Es Soyouti, Liber interpretibus Korani, n. xxm, p. 8 du texte; 
p. 64-66; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 539. 

3 Es Soyouti, Liber interpretibus Korani, n. lxxxiii, p. 27 du 
texte ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

* Ibn Abi Zara 6 , Roudh el Qartas, Fas, 1303 hég., in-4, p. 142, 
Beaumier, Roudh el Karias, Paris 1860, in-8, p. 270-71 ; Ibn Khal- 
doun, Histoire des Berbères, trad. de Slane, t. II, p. 185-186; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. II, p. 539. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 523. 

6 Ibn Chàkir, Faouàt el Ouefayàt, t. I, p. 248; Edh Dhabbi, 
Baghyat el Moltamis, p. 378-79, n. 1104. 



Digitized by 




80 



Les manuscrit8 arabes de la Zaouyah d* El Hamel 



el 'Aouzi el Ichbili l . — Djemài eddin Abou *1 Faradj \Abd er Rah- 
màn Ibn e] Djouzi (voir n. 25) écrivit un traité intitulé £^m* 
dont deux exemplaires existent à la Bibliothèque 
Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou l l Abbàs A^med ben Mo- 
hammed b. Mofarredj el Ichbili en Nabàti, surnommé Ibn er Roum- 
yah, né<m 561 (1 165-66) *. Il voyagea en Orient, étudiales traditions 
à Baghdàd, à Damas, à Mossoul , et revint en Espagne où il ouvrit 
une boutique d'herboriste en mème temps qu'il enseignait les ha- 
diths. Il mourut à la fin de reni* II 637 (fin novembre 1239) : son 
ouvrage sur les additions d' El Bokhàri au Sahih de Moslem est 
intitulé <éj^**>^ 3 - — Djemàl 

eddin Abou *1 \Abbàs Ahmed ben 'Omar el Ansàri, né à Gordoue 
en 578 (1182-83), voyagea en Orient, se rendit célèbre par sa 
connaissance des traditions, du droit et de V arabe, et mourut à 
Alexandrie le 4 de dzou'lqa'deh 656 (22 novembre 1258). 4 L'ou- 
vrage dans lequel il a abrégé les deux recueils d'El Bokhàri et de 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 522, ne donne pas d'autres 
renseignements, mais il est possible que ce personnage soit le mème 
que e Abou Hafs e Omar ben El Hasan ben 'Omar ben e Abd er Rahmàn 
ben 'Ornar El Haouazani de Séville, né en redjeb 393 (mai-juin 1003) 
et tué par le souverain e abbadide de cette ville, El Mo'tadhid, le 16 
de rebi e II 460 (23 février 1068) : le meurtrier ì% fit ensevelir avec ses 
vètements dans l'intérieur du palais, sans faire laver son cadavre 
ni prononcer la prière. (Ibn Bachkouàl, Silah, p. 394, n. 860 ; El Maq- 
qari, ap. Dozy, Scriptorum arabum loci de Abbadidis, t. II, Leyde 
1852, in-4, p. 219-20 et notes). Toutefois je n'ai trouvé mentionné 
comme ouvrage de lui que le poème suivant: c-jIìV^ J ««Xjaa» 
ÀÀ*J\ a^lAcj *jjnìJ\ (Ibn Khair, Index librorum, p. 414). 

2 Quelques auteurs donnent pour date de sa nais sance 567 
(1171-1172) et mème 571 (1175-1176). El Maqqari dit qu'il passa la 
mer dprès 580 (1184-85) pour aller Voir à Ceuta r Obei*d Allah. Oette 
expression semble indiquer que ce fut peu après 580 qu'Ibn Roumyah 
fit le voyage, et cette date concorde d'avantage avec celle de 561 
donnée pour sa naissance par le mème auteur. 

3 El Maqqari, Analecta, édit. de Leyde, t. I, p. 870-71 ; Simonet 
et Lerchundi, CrestomaMa ardbigo-espanola, Grenade 1881, in-8, 
p. 107-108. 

4 El Maqqari, Analecta, t. I, p. 883; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. IL p. 539. 
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Moslem, existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 261). 
— Djemài eddin Mohammed Abou Abd Allah Ibn Màlek, Pauteur 
de YAlfyah, né à Damas d'une famille originaire de Jaen en 600 
(1203-1204), passa la plus grande partie de sa vie à Damas où 
il composa une partie de ses ouvrages, entre autres le OtAf^w 
£sÉi*M <fò*y^ 5 il m ourut en 672 

(1273-74) 4 . — Abou Mohammed *Abd Allah ben Sai'd ibn Abou 
Djamrah el Azdi, qui fit en 666 (1267-68) le pélerinage avec ses 
deux fils Khattàb et 'Omalrah. Au cours du voyage, ils apprirent 
à Qaì'rouàn, de Sohnoun b. Saìd, la Modawànah. Il mourut en 
Espagne en 675 (1266-67) ou suivant d'autres en dzou'lqa'dah 695 
(septembre 1296)*. Son ouvrage intitulé £ Xj\.qà)\ ^ 

jU*H» a été imprimé au Qaire en 1302 de Phégire. Il donna de 
cet abrégé un commentaire intitulé I^aÌ^j o*>**^ 

Uj 1^5 U kijXr. dont cinq exemplaires existent à la Bi- 
bliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 277-278); le tome second 
à Paris (n. 695, supplément arabe 2009), et à Munich (n. 117); 
la Bibliothèque 'd'Alger en possède plusieurs exemplaires (n. 478, 2; 
479,2. ; 480, t. et 3.; et fragments n. 481-487). Un autre com- 
mentaire du méme ouvrage se trouve à la Bibliothèque Khédiviale 
(Fihrist, t. I, p. 362). — P historien Abou Zakarya Mohi eddin 
Yahya ben Gheref en Naouàoui, né en moharrem 631 (octobre-no- 
vembre 1233) à Naoua près de Damas : il y commenda ses études 
qu'il poursuivit ensuite à la Raouàhya de Damas. Il abandonna la 
médecine pour la théologie, fit le pélerinage en 651 (1253-54) et 
continua ses études jusqu'à ce qu'il rempla^a comme professeur 
de traditions P historien Abou Chàmah en 665 (1266-67). Il mou- 
rut le 24 de redjeb 676 (21 décembre 1278) 3 - Abou 'lféda *Imad 
eddin Isma'il b. 'Omar Ibn Kethir ed Dimichqi, né en 701 (1301- 
1302); il étudia surtout la science des traditions à Damas. Après 
la mort d'Edz Dzahabi P historien, en 748 (1347-48) il fut nommé 



1 Ibn Ch&kir, Faouiàt el Ouefayàt, t. II, p. 227-28 ; Hadji Kha- 
lifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

2 El Maqqari, Analecta, t. I, p. 559; Hadji Khalifah, Lexicon^ 
t. H, p. 75, 532. 

3 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 530 ; Wùstenfeld, Ueber das 
Lében und die Schriften des Scheich Abu Zakaria Jahja en Nawawi, 
1839 ; Die Geschichtschreiber der Araber, p. 138-39, n. 355. 
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professeur de hadith dans la mosquéa d'Omm e? Salih et peu après 
il succèda à Soubki dans l'Achrafyah. Il mourut en cha'ban 774 
(janvier-février 1373) 1 — Ala eddin Mogla'tar b. Qilidj et Turki, 
né en 689 (1290), mort le 24 chaban 762 (29 juin 1361): sòn 
comraentaire intitulé ^j^XXtt fut abrégé par Djelàl eddin Rasoulà 
ben Ahmed et Tibbàni, mort en 793 (1390-91)* — Chems eddin 
Mohammed ben Yousof b. 'Ali b. Mohammed b. Saìd el Kermàni, 
né le 16 de djoumàdà li 717 (26 aoùt 1317), auteur de nombreux 
ouvrages, termina à la Mekke en 775 (1372-73) son commentaire 
intitulé c$>\.*\a5\ Gj^J*^ , dont 14 vo- 

lumes existent à la BÌbliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 391-392); 
des fragments à Gotha (n. 592-594) ; à la Bodléienne (Uri, n. 90, 
91; Nicoli, 40); à TEscurial (n. 1546); à Alger (n. 442-445). 
Il mourut sur la route de la Mekke, le 16 de moharrem 786 
(10 mars 1384). Son fils, Taqi eddin Yahya ben Mohammed el 
Kermàni composa aussi un comraentaire: y^^y i^iJ^^ 
(jf 8 — Siràdj eddin Abou Hate 'Omar b. 'Ali ben Ahmed el 



1 Hadji Khalifah , Lexicon, t. II, p. 530-531 ; Weijers, Stimma 
operis <£y<4H$\ Zjò ap. Orientalia, t. II, Amsterdam 1846, in-8, 
p. 433; Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 184-185. 

2 Cfr. sur Moghlatai mon mémoire sur le Livre des conquètes 
de VAfrique (Mélanges Charles de Harlez, Leyde 1896, in-4, p. 27-28) 
et les sources indiquées, note 3. 

3 Hadji Khalifah , Lexicon, t. II, p. 523-524. Ju*jj ^ j «X^ 

*<)J\j kt+ i^mSì £km M#t i^Vt Cfól^T (gy** 

<3\T £*iXkj L^-jJ\ &j&4 p&\ 
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Andatosi, surnommé Ibn el Molaqqin, né au Qaire le 14 de rabi' I 
723 (23 mars 1323): son pére était un Espagnol qui se fixa au 
Qaire après un voyage au Soudan : il mourut un an après la nais- 
sance de son fils; sa mère se remaria avec un maitre d'école du 
nom de 'Isa el Maghrebi, d'où le surnom d'Ibn el Molaqqin (le fils 
du maitre d'école). Après avoir longtemps habité le Qaire, od il fut 
le disciple d'Ibn Sei'd en Nàs, de Moghlatai', eie, il se rendit à 
Damas, puis à Jérusalem, où il mourut le 6 de rabi* I 804 (14 
octobre 1401). Son comraentaire qui comprend 20 volumes a pour 
titre ^scv*M £+\.àì ^jòylS : il en existe plusieurs tomes 

à la Bibliothèque Khédi viale (Fihrist, t. I, p. 290-91) 1 — Abou 
\Abd Allah Bedr eddin Modani ni ed ben c Abd Allah ben Behadour ez 
Zerkechi, né en 745 (1344-45), disciple de Moghlatai', d'Ibn Ke- 
thir, etc, composa sous le titre de ^.attaM JaliJVl ^uKU 

des notes sur les diffrcultés philologiques, grammaticales et histori» 
ques de l'oeuvre de Bokhàri. Il en existe huit exemplaires à la 
Bibliothèque Kbédiviale (Fihrist, 1. 1, p. 289-90), un à Fàs (n. 124), 
un à la Bibliothèque Nationale (n. 696, ancien fds. 246). Get ou- 
vrage fut l'objet de deux gloses: Pune d'Ibn Hadjr, l'autre du 
qàdhi Mohibb ed Din Ahmed ben Nasr Allah el Baghdàdi el Han- 
nah* mort eri 844 (1440-1441) * — Abou 'Abd Allah Mohammed 
ben 'Omar b. Rechid el Fihri Es Sibti, mort en 721 (1321-1322), 



tfjljjAW ól<&) (Siradj en Rouàh, f. 29). 

4 Es Soyouti, Hosn el Mohàdharah, t. I, p. 201 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. II, p. 524; Wustenfeld, Die Geschichtschreiber d. Araber, 
p. 191-192, n. 452. 

% Es Soyouti, Hom el Mohàdharah, 1. 1, p. 201; Hadji Khalifah, 
lexicon, t. II, p. 529. 
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dont P ouvrage a pour titre ù^ry 1 -~ Afif eddin Sa'id 

ben Mas'oud el Kàzerouni, qui termina son commentaire àGhiràz 
en rebf I 766 (novembre-dócembre 1364) * — Zei'n eddin l Abd er 
Rahmàn ben Ahmed ben Redjeb el Hanbali, né en redjeb 758 
(juin-juillet 1357), mort en 795 (1392-1393), intitula son livre : 
#A*^ & 3 ~~ ^edr eddin Hasan b. 'Omar ibn Habib el Halebi, 
Tauteur du Nesim es Saba, mort en 779 (1377-1378), composa 
T ouvrage intitulé et 4 <j****N H 

<£jUaJl 4 — Phistorien Chihàb eddin Ahmed ben 'Ali ibn Hadjar 
el Asqalàni, né à Ascalon le 12 de cha'bàn 773 (18 février 1372) 
perdit son pére de bonne heure et fut élevé par un parent: à l'àge 
de 11 ans il fit le pèlerinage et resta quelque temps à la Mekke. 
Bien qu'exenjant la profession de commercant, il se sentit du goùt 
pour les lettres : au Qaire, il étudia sous Siràdj eddin el Bolqini, 
Ibn el Molaqqin, etc. En 798 (1395-96) il épousa la fille de Pinspec- 
teur de l'armée Kerim eddin ben \Abd el \Aziz, fit un voyage dans 
le Yémen et à Zébid, entra en relation avec le célèbre Firouzabàdi. 
Après avoir repris sa vie errante et résidé à plusieurs reprises au 
Qaire, il se fit professeur de traditions et de science juridique et 
eut pour élèves presque tous les jurisconsultes de la génération 
qui suivit. A plusieurs reprises, il fut revètu des fonctions de grand 
qàdhi. Il mourut au Qaire le 28 de dzouUidjdjah (22 février 1449). 5 
Son ouvrage intitulé gjUo>H ^ a été im " 

primé à Boulaq, 1300-1301 hég. en 7 volumes. Un abrégé fut com- 
posé par Abou '1 Falli Mohammed ben El Hosain el Meràghi mort 
en 859 (1454-55) — Un anonyme du IX e siècle de Thég. composa 
sous le titre de des gloses qui existent 

à la Bibliothèque KhédiviaTe (Fihrist, t. I, p. 286) — Medjd eddin 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 533. 

2 Ibid., p. 537. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohàdharah, t. I, p. 223, Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. II, p. 530. 

4 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 540. 

5 Es Soyouti, Hosn el Mohàdharah, t. I, p. 167, t. II, p. 105; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 525-527 ; Quatremère, Histoire des 
sultans mamlouks, t. I, part. II, p. 209 j "Wustenfeld , Die GeschichU 
schreiber der Araber, p. 214-216, n. 487. 



Digitized by Google 



Les manmcrits arabes de la Zaouyah d' El Hamel 



85 



Ismael b. Ibrahim el Belbisi, raort en 810 (1407-1408) 1 — Djelàl 
eddin \Abd er Rahman ben 'Omar el Bolqini, rnort en 824 (1421)* 
termina en 822 (1419) un traité intitulé (Sji^S i fW*^ 
j»t^V' (>• sur les noms incertains qui se trouvent dans le Sahih, 

— Siràdj eddin 'Omar b. Raslàn el Bolqini, dont les deux fils Bedr 
eddin Mohammed, mort du vivant de son pére en cha'ban 791 (juil- 
let-aoùt 1389),. et Abou '1 Fadhl 'Abd er Rahman qui fut grand qàdhi, 
né en ramadhàn 763 (juin-juillet 1362) et mort le 10 de chaouàl 
824 (8 novembre 1421), étaient renommés parmi les docteurs cha- 
féites. 'Omar, qui était cheikh el isiàm, mourut en 805 (1402-1403) 8 

— Abou Tàher Mohammed b. Ya'qoub ech Chiràzi, connu sous le 
nom de Firouzabàdì, le célèbre auteur du Qàraous, né à Kazeràn 
en 729 (1328-29), après avoir beaucoup voyagé, re^ut partout un 
accueil favorable, aussi bien du sultàn Bayezid que de Timour-lenk, 
il mourut qàdhi de Zébid, dans le Yémen, le 20 de chaouàl 817 
(23 décembre 1415) ; son commentaire de Bokbàri est intitulé 
c5jLa^ jAmJCaW (sj^ ^ 4 — Rokn eddin Ahmed ben 
Mohammed b. 'Abd el Moumen el Qirimi enseigna au Qaire, dans 
la mosquée d'El Azhar, mort en 783 (1381-82) 5 — Bedr eddin 
Mohammed ben Abou Bekr ben 'Omar b. Abou Bekr b. Moham- 
med b. Solaimàn b. Djàfar el Makhzoumi El Iskenderàni sur- 
nommé Ibn ed Domàmini, né à Alexandrie en 764 (1362-63), 
ou 763 (1361-1362) d'après le Siràdj er Rouàh éprouva de nom- 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

2 Ibid., p. 540-541. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohddharah, t. II, p. 201-202 ; Hadji Kha- 
lifah, Lexicon, t. II, p. 531. 

4 Chaqàiq en No'màniah, t. II, p. 92-94, Siràdj er Boudt, 
f. 28-29 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 531-532. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 528-529. ^ ^ 

^ft l^jm y^jV^ (J»J*J òljwuyt 

aS\ \J*à*V «vXÀft aaXc ^6^1* vXÀ^U gtj«Jl 
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breuses vicissitudes : après avoir enseigné à Zebid dans le Yemen, 
où il arriva en 820 (1417-1418), composa son commentaire intitulé 
£.«Uj» f £*jIia* pour le sultan du Goudjérat, dans l'Inde, Ahmed 
Ghàh ben Mohammed ben Mozhaffer et mourut à Kalberdjà 
en cha'ban 827 (juin-juillet 1424) empoisonné par ordre de ce 
prince, suivant une assertion de Hadji Khalifah 4 contestée par 
Flugel. Son ouvrage existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
t. I,p. 422) — L'historien Bedr eddin Mahmoud el Aì'ni (voir plus haut) 
dont le commentaire intitulé cSjlicOt £t*^ Z)" 1 & **** 
et composé en vingt six ans a été publié à Gonstantinople en 1 1 voi. 
in-4, 1308 hég. — Djelàl eddin el Bekri ech Chàfei' — Le cheikh 
Mohammed ibn Marzouq El Hafid appartenant à une famille de sa- 
vants célèbres de Tlemcen, né dans cette ville le 14 de rabi* II 766 
(7 janvier 1365). Après avoir étudié dans sa patrie sous la direction 
de son pére, de l'historien Et Tenessi, de lMmàm Ibn \Arfah, il sui- 
vit à Fàs les leqons d' Ibn Mas'oud es Sanhadji, d'El Makoudi le 
grammairien ; en Egypte, de Siràdj eddin el Bolqini, de \Abd er 
Rahmàn ibn Ehaldoun l'historien ; à la Mekke où il fit le pèlerinage 
en 790 (1388), d'Ibn ed Domàmini. Après un second pèlerinage, il 
revint s'établir à Tlemcen où il acquit une immense réputation de 
science et de vertu: il mourut le 24 de cha'bàn 842 (9 février 1439); 
le sultan de Tlemcen, Abou *1 Abbàs Ahmed, assista à ses funé- 
railles. Son commentaire d'El Bokhàri intitulé g^fi ^acOUl 
g+sfj^ exisle en deux exempiaìres à la Bibliothèque 

Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 396-397) 3 — Borhàn eddin lbrahim en 

tf 3 JiU^ ^ yS \ò* ^ fi', 

iL»l#A4»j Cibilo ( Sirdd J er Roudh, f. 42). 

1 Lexicon, t. II, p. 529-30, Siràdj er Bouàh, f. 6 : cfr. sur Ahmed 
Chàh, Bailey, History of the Gujarati d'après le Mirai i Sikenderi, 
Londres 1886, in-8, p. 88-128. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 533. 

3 Cfr. Bargès, Cornplément de VMstoire des Beni Zeiyàn, d'après 
Es Sakhàoui, Ibn Meriem, Ahmed Babà, p. 299-319 ; Ahmed Babà, 
Kifàyat el Mohtddj , f. 107; Ibn Meriem, Bostdn, f. 88-98; Hadji 
Khalifah, Lexicon, t. II, p. 532. 
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No'màni 1 — Zeta eddin *Abd er Rahim ben Er Rokn Ahmed, raort 
en 864 (1459-60)' — Ghihàb eddin Ahmed b. Raslàn el Maqdisi 
er Ramli, mort en 844 (1443-44) 3 — Zein (var. Ghihàb) eddin 
Abou 1 'Abbàs Ahmed b. e Abd el Latif, ben Abou Bekr ben 
'Omar ech Ghardji de Zebid, où il mourut le 9 de rebi II 893 
(23 mars 1488), composa un abrégé intitulé g'J*^ ^ J .j^ 
^UskwJI £uòl^»V, qui a été imprimé à Boulaq en 

2 voi., 1287 de Fhégire 4 . Un commentaire de cet abrégé intitulé 
£<Xa£H jAaAàcu <é***)\ par 'Abd Allah b. Hidjàzi 

ben Ibrahim ech Chàfei ech Chirqàoui, né à Et Taouilah près de 
Belbeis vers 1150 (1737-38), mort au Qaire en 1227 (1812), existe 
à la Bibliothèque Khódiviale (Fihrist, t. I, p. 378) — Qotb eddin 
Mohammed b. Mohammed el Haidari ed Dimichqi ech Chàfei com- 
posa, sous le ti tre de cf?^ un extrait du commentaire 
d'El Asqalàni 5 — Abou 1 Fadhl Mohammed ben Kemàl b. Moham- 
med ben Ahmed en Nouairi, prédicateur de la Mekke, mort en 872 
(1468-1469) 6 — Chems eddin Abou \Abd Allah Mohammed ben 
*Abd ed Dàim b. Mousa ech Chàfei né en dzou'lqa'dah 763 (1361- 
1362), mort en 831 (1427-1428), intitula son commentaire £*y$ 
£*jia*»M 7 — Borhàn eddin Ibrahim b. Mohammed el Halebi, sur- 
nommé Sibt el \Adjemi, mort en 841 (1437-38), composa un com- 
mentaire intitulé ^aséusJI c$;U ^uiXJM : il fut abrégé 

par Mohammed b. Mohammed ech Chàfei mort en 874 (1469-70); 8 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 532. 

2 Ibid.,p. 538. 

3 Ibid.,p. 539. 

4 Cfr. Johannsen, Historia Iemance, Bonne 1828, in-8, p. 9 et 228; 
Hadji Khalifah, II, 539-40. jfi> &\ & j JulaMl ^ «x^t 

Jum» ^ft iÀjrlf} ij&s- (J&'ì (Sirddj er 3oudh 

f. 87). La date de 812 provient d'une erreur. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 541. 
« Ibid., p. 531-82. 

7 Es Soyouti, Hosn el Mohàdharah, t. I, p. 502 ; Hadji Khalifah, 
Lexicon, II, 525. 

8 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 525. 
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son fils, Abou Dzarr Ahmed b. Ibrahim ben Es Sibt el Halebi, mort 
en 884 (1479-1480), en composa un autre, principalement em- 
prunté à Ibn Hadjar, à El Kermàni et à El Bermàoui, sous le titre 
de £AacwiJt ^ intimi ^L.*j3M ^»*^aH 1 — Ahmed b. 
Ismael el Kouràni alla étudier au Qaire, fut le disciple d'Ibn Hadjar, 
y enseigna lui mème quelque temps, puis fut amené en Turquie 
par MaoulaYakàn qui le recommanda au sultan Mourad II: celui»ci 
lui donna la direction de la madrasah fondée à Brousse par son 
aì'eul MouràdI, puis de celle de Bàyazid. Il fut chargé de Tinstruc- 
tion de Mohammed II le futur conquérant de Constantinople, et le 
sultan lui remit un bàlon pour corriger son élève, ce qui arriva dès 
la première le^on: aussi le prince ne fut-il pas longtemps sans sa- 
voir le Qoràn par coeur. Quant il monta sur le tróne, le sultan Mo- 
hammed offrii la place de vizir à son ancien précepteur qui refusa, 
il le nomma alors qàdhi de Tarmée, puis qàdhi de Brousse. Plus 
tard, ils se brouillèrent et Ahmed se rendit en Egypte près du sul- 
tan mamlouk QaitbàY qui lui fit Paccueil le plus honorable, et essaya 
en vain de le retenir quand le sultan Mohammed le rappela près 
de lui. Il fut de nouveau nommé qàdhi de Brousse en 862 (1457- 
1458); il mourut à Constantinople en 893 (1488-89) et y fut en- 
terré. * Dans son commentaire intitulé <j«l>/ <£^P yfo 
et terminé à Andrinople en djouraàda I 874 (novembre- 
décembr© 1464) il a réfuté les objections d' El Kermàni et d' Ibn 
Hadjar: la 3° partie existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, 
t. I, p. 392) — Zein eddin Abou Mohammed \Abd er Rabinàn ben 
Abou Bekr ibn el \Aini el Hanefi mort en 893 (1488). 8 — Ghems 
eddin Mohamraed ben\Abd er Rahraàn es Sakhaoui, l'historien, né 
en rabi* I 831 (décembre 1427-janvier 14528), mort après avoir 
longtemps enseigné àlaMekke,le 28 de chabàn 902 (1 mai 1497), 
composa un commentaire intitulé ^Xai- j £*UmH; *>* 
£*U:* 4 dont un exemplaire existe à la Bibliothèque Khédiviale 



1 Hadji Khalifap, t. II, 538. 

2 Ech Chaqdiq en No'mànyah, t. I, p. 143-15Ì; Hadji Khalifah, 
Lexicon, t. II, p. 537-538. 

3 Hadji Khalifah, Lexicon, t. II, p. 538. 

4 Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber , p. 225-226, 
n. 504. 
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(Fihrist, t. I, p. 473). — Lotf Allah Ibn el Hayàn et Touqàni, tué 
en 900 (1494-1495), commenta T introduction du Sahih i . — 
Abou Baqà Mohammed ben 'Ali ben Khalef el Ahmadi ech Chàfei, 
commenda son commentaire en 909 (1503-1504). 2 — Djelàl eddtn 
Es Soyouti (voir n. XXI) est Pauteur de trois commentaires : Pun 
intitulé ^.scuaJl £*^r existe à la Bibliothèque Na- 

tionale de Madrid (Robles, n. DXLI) ; un autre, , est 

resté inachevé 3 ; enfin la Bibliothèque Khédiviale possède un com- 
mentaire abrégé qui lui est attribué (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou 
Yahya Zakarya ben Mohammed el Ansàri ech Chàfei né à Senikah, 
à Test du Qaire en 826 (1422-23), mort au Qaire le 4 de dzoul- 
hidjdjah 926 (15 novembre 1520). Trois exemplaires de son com- 
mentaire intitulé gjl'jtfOt £d9 c£jlJt existent à la 
Bibliothèque Khédiviale du Qaire (Fihrist, t. I, p. 280-S1). Cette 
bibliothèque possède aussi (Fihrist, I, 356) le commentaire du 
premier hadith du Sahih par Abou *1 Kheir Qotb eddtn 'Isa ben 
Mohammed El Hasani surnommé Es Safoui, né en 900 (1494-95), 
mort en 953 (1546-46). — Ahmed Kemàl-pacha Zàdeh (cfr. n. 
XXXI) 4 . — \Abd er Rahmàn el Ahdal el Yemeni, dont le commen- 
taire est intitulé c$jUH ^lu** 5 . — Ghems eddìn Mohammed ben 
Mohammed ed Òeldji ech Chàfei, mort en 950 (l 543-44) 6 . Le 
commentaire d'Abou'l Fath 'Abd er Rahim b. 'Abd er Rahmàn ben 
'Ahmed el 'Abbàsi el Islambouli né au Qaire le 14 de ramadhan 
867 (2 juin 1463), mort en 963 (1555-56), est intitulé £>UM 

; il existe à la Bibliothèque Khédiviale 
(Fihrist, t. I, p. 383), de mème que celui de Nasir eddin Moham- 
med ben Salem ben 'Ali et Tablàoui ech Chàfei, mort le 10 de 
djoumada II 966 (20 mars 1558) àgé de près de 100 ans ; il a 
pour titre i <$J^ (Fihrist, I, 275). — 

Moslih eddin Mostafa b. Cha'bàn es Sorouri, mort en 969 (1561- 



1 Hadji Khalifah, Lexicon, t. H, p. 539. 

2 Ibid., p. 532-33. 

3 Ibid., p. 530. 

4 Ibid., p. 539. 

5 Ibid., p. 539. 
« Ibid., p. 533. 
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de Tespagnol Yahya ben Yahya el Masmoudi 1 : Tautre, celle de 
Mohammed ben Hasan ech CheYbàni, 2 mort en 187 h. La doctrine 
de Màlek fnt portée de bonne heure en Occident: celui qui la fit 
triompher dans le Maghreb fut le jurisconsulte Sahnoun ou Soh- 
noun 8 . 

La Mouatta a été publiée à Tunis en 1280 hég., 2 voi. in-fol., 
à Dehli en 1291, in-4; à Lahore en 1889, in-8 ; à Loudhiàna, 
dans l' Inde, en 1291-92, in-8; en 1292, in-8; à Lucknow, 1297, 
in-8; à Dehli, 1291, in-8; au Qaire, 1279-80, 4 voi. in-4, avec 
le commentaire d'Ez Zerqàni. 

Le crédit extraordinaire que cette doctrine trouva dans TEspa- 
gne musulmane dont elle prépara la ruine, y développa une école 
considérable de commentateurs. Voici les principaux: 

Abou Merouàn c Abd el Melik Ibn Habib, disciple de Sohnoun, 
né en 180 (796-797) à Hisn Ouat près de Grenade, fit, après 
avoir étudié en Espagne, le pèlerinage de la Mekke et s' instruisit 
des doctrines malékites près des disciples immédiats de Màlek. Il 
mourut à Cordoue le 3 de ramadhàn 238 (16 février 893) 4 . — 



1 Cfr. sur ce personnage qui porte au plus haut point l'intolé- 
rance, la tyrannie et l'ingratitude, Dozy, Histoire des musulmans 
d' Espagne, Leyde 1861, 4 voi. in-12, t. II, p. 57 et suiv. ; Maqqari, 
Analecta, éd. de Leyde, 1. 1, p. 465-467. 

2 Ibn Khallikàn, Ouefayàt, p. 555-557; En Nawawi, The bio- 
graphìcal Dictionary of illustrious men, édit. Wùstenfeld, Gòttingen 
1842-1847, p. 53 et suiv. ; Ibn Qotaibah, Kitàb el Me'arif, édit. "Wù- 
stenfeld, Gòttingen 1850, in-8, p. 250-51 ; Dugat, Histoire des philo- 
sophes et des théologiens musulmans, Paris 1878, p. 272-73, et surtout 
Goldziher, Muhammedanische Studien, t. II, p. 213-226. 

3 Sur la lutte de Sohnoun avec le qàdhi Asad ben El Forat, le 
futur conquérant de la Sicile qui avait bientót abandonné les opi- 
nions de Màlek, cfr. Houdas et E». Basset, Mission scientifique en Tu- 
nisie, Alger 1884, in-8, p. 104-143 ; la biographie de Sohnoun, extraite 
du Me'alim el Iman d'Ibn En Nàdji ap. Houdas, Chrestomathie ma- 
ghrébine, Paris 1891, in-12, p. 65-87 du texte : Houdas, Sahnoun, un 
jurisconsulte musulman du IIF siècle de Vhégire, dans le Centenaire 
de r École des langues orientales vivantes, Paris 1895, in-4, p. 295-304. 

4 Cfr. Yaqout, Mo^djem, 1. 1, p. 349 ; Fath ibn Khaqàn, Matmah 
el Anfos, Constantinople 1302 hég., in-8, p P.2-33; Hadji Khaiifah, 
Lexicon, t. VI, p. 264-68 ; Casiri, Bibliotheca arabico-hispana, t. II, 
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Yahya ben Ibrahim ben Mozain, raort en 260 (873-874), composa 
un commentaire de la Monatto, le Ìaaajuù^U cAtf i . — Ibrahim 
ben Mohammed el Aslami, mort en 284 (897-898), auteur du 
JiU {j\.xéò\ Usj.* * — Abou *1 Qàsim \Abd er Rahmàn ben 

\Abd Allah b. Mohammed el Ghàfiqi, mort au Qaire en ramadhàn 
381 (novembre-décembre 991) composa le Ub^lt *>Àm»«« 
Abou Bekr Mohammed ben \Abd er Rahini qui vivait avant 388 
(998),écrivitle lic^U £ ^ 4 - - Ahmed ben 

'Imàm ben Selàmàh el Akhfach, auteur du j***x> t->Uf 

liofW 5 . — Abou Solai'màn Hamd ben Mohammed el Bosti, mort 
en 388 (988), fit un extrait des meilleurs passages de la Mouatta, 
et cet extrait fut abrégé sous le titre de <Xà«Ji ^jaàiU c-jUT 
Cf°' par Abou'l Hasan 'Ali ben Mohammed b. 

Khalef Ibn el Qabisi, originaire de Gabès. Après avoir étudié à 
Qairouàn,il partitpour l'Orient en ì'an 352 (963-964), fìt le péleri- 
nage en 353 (964-965), revint entendre expliquer les hadith au Qaire, 
à Alexandrie et à la Mekke et rentra à Qairouàn en 357 (967-68) 
où il enseigna à son tour les traditions. Il mourut dans cette ville 
le 4 de rabi* II 403 (23 octobre 1012). 6 — Abou Dja'far Ahmed 
ben Nasr ed Daoudi, de Msilah (dópartement de Constantine), ha- 

p. 106, d'après V Ihdtah d'Ibn elKhatib ; El Maqqari, Analectes, t. 1, 
p. 463-65; Dozy, Recherches sur l'histoire et la littérature de V Espa- 
gne pendant le moyen dge, 3 e éd. Leyde 1881, 2 voi. pet. in-8, t. I, p. 
28-30; Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 18-19, n. 56 : 
il relèye (p. 18, note 1) l'erreur d'El Maqqari, reproduite par Gayan- 
gos, d'après laquelle Ibn Habib né en 180, aurait entendu Màlek mort 
en 179. J. Ribera , La ensenanza entre los musulmanes espanoles, 
Saragosse 1893, in-8, p. 46-47. 

1 Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 482-483 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum, p. 86-87 et 92. 

2 Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

3 Es Soyouti, Hosn el Mohàdharah, 1. 1, p. 207 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum, p. 89-90. 

4 Ibn Khair, Index librorum, p. 93. 

5 Ibid., p. 91-92. 

tì Ibn Nàdji, Me*àlim el lmàn, mss. de la Bibliothèque Universi 
taire d'Alger, n. 2012, t. II, fol. 79-84; Ibn Khair, Index librorum, 
p. 90-91 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 266. 
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bitait Tlemcen où il mourut en 402 hég. (1011-101$), composa 
un commentaire intitulé <^UJl ytfl 4 . — Abou *1 Motarrif \Abd 
er Rahmàn ben Merouàn el Qanazi'i, né en 341 (952-953), auteur 
d* un commentaire de la Mouatta. Il partit pour POrient en 367 
(977-978), étudia à QaYrouàn la Modawanah sous la direction 
d'Abou Bekr Hibat Allah et Temimi. Il passa ensuite au Qaire, à 
la Mekke et revint à Qairouàn en suivant les lecons des docteurs 
les plux fameux qu' il trouvait sur sa route. Il rentra à Cordoue 
en 371 (981-982). Il mourut le 12 de redjeb 413- (11 octobre 1022) 
et fut enterré dans le cimetière d' Ibn 'Abbàs *. — Abou *Abd el 
Melik Merouàn b. 'Ali el Bouni, originaire d' Espagne, alla étudier 
à Qairouàn et s'établit à Bone (*^) , d'où vint son surnom. 
C'est là qu'il mourut avant 440 (1048-1049). 8 — Abou 'Omar b. 
Khold ben Yezid, auteur d'un traité sur les traditions citées dans 
la Mouatta, intitulé Us^U <-X*>^ lj\jS 4 . — Abou 

Dzarr \Abd b. Ahmed el Haraoui auteur du Ik^U «XajI~* c->Uf 5 
Abou 'Ali el Hasan Ibn Rachiq el Qai'rouàni, fìls d'un esclave grec, 
naquit en 390 (999-1000) à Msila d'après Ibn Bassàm ou suivant 
d'autres à Mahadia. Après avoir étudié à Qairouàn, où il alla en 
406 (1015-1016), il fìt le pèlerinage et suivit à la Mekke les legons 
de piusieurs traditionnistes, entre autres d'Abou Dzarr el Haraoui. 
Il revint ensuite à Qairouàn, mais, lors de Tinvasion de PIfriqyah 
par les Benou Hilàl, il émigra en Sicile et mourut dans la ville de 
Màzar en 463 (1075-1076), suivant d'autres en456 (1063-1064) 6 



1 Ibn Khair, Index librorum, p. 87-88. 

2 Ibn Bachkouàl, Silah, p. 316-318 ; Ibn Khair, Index librorum, 
p.87. 

3 Edh Dhabbi, Baghyat el Moltamis, p. 446-47 ; Ibn Khair, In- 
dex librorum, p. 88. 

4 Ibn Khair, Index librorum, p. 88-89. 

5 Ibid., p. 89. 

6 Ibn Khallikàn, Ouefayàt el A'yàn, 1. 1, p. 165-66; Wiistenfeld, 
Die Geschichtschreiber der Araber, p. 70; Hadji Khalifah, Lexicon, 
t. VI, p. 265. Voici la biographie d'Ibn Rachiq, telle que la donne 
Ibn Nàdji dans le Me'dlim el Imàn, t. II, fol. 109 : 

iàiU 1 JuA, ±& & ^» *a* f*A3&\ #\ 
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— Abou 'Omar Yousof ben \Abd Allah ben Mohammed ben 'Abd 
el Berr ben 'Asim el Qortobi, né le 25 de reni* II 368 (30 novem- 
bre 978), mort à Xativa en Espagne le 30 de rebi' II 463 (4 fé- 
vrier 1071). Il composa un commen taire intitulé & «Xa$<W\ lAjS 
tXAj*l«vV\j ^>UU (j* Ua^U : peut-ètre est- ce celui qui existe à 
Gotha (Pertsch, n. 2. 73) : deux exemplaires se trouvent à la Bi- 
bliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 288). Il l'abrégea ensuite 
sous le titre de Itf ^Ua^Vt Ab* 4-*^«k« £ji> ^tf&iwVl 
jl'Vl, *Z]a>* i_ JiU Kswj : la Bibliothèque Khédi- 

viale en possède un exemplaire (Fihrist, tom. I, pag. 267). 1 — 



*SjL.Ìk* *)j XÌXxS^ /JIj^ *\4gw\j MjU *AUj £w«Xa4J 

Udii»- ijy^tX] «twòl>V^ Àk*K ibU^ 

«^bì! ^a»- JjìlXJt »yé A^ GrjJfllt (jj*^ 6^*M 

;^ ,si -' i J^^y jlT mxa)\j JUyJLU 

AÌAJ1 £ J**V* ^^aSIìU, jtscvJUaHj ,14*3* 

JjL-^t C/\^LjJ »L cf«>J^ Ajl Xf L-^a^ 

jjkL-Àjt q> uhjj** ^ Atti ^ 

(^•JUUtfJ Cm« AA4* JL. g j (s mJyL\\ f&^*J^ **** 

On remarquera que le date de 396, donnée pour celle du pèlerinage 
d'Ibn Rachiq, est inadmissible, puisqu'il était né en 390. 

1 Ibn Bachkouàl, Silah, p. 617-618 ; El Maqqari, Analectes, t. II 
p. 130 ; Ibn Khair, Index librorum, p. 86, 91 ; Hadji Khalifah, Lexi- 
con, t. VI, p. 265. 
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Abou e l Oualid Solaimàn ben Khalef el Màleki, né en 408 (1012-13), 
partit pour TOrient en 426 (1034-1035) étudia au Qaire, puis à 
la Mekke où il resta trois ans à suivre les lecons d'Abou Dzarr el 
Haraoui, à Baghdàd et à Mossoul. Après avoir passé treize ans en 
Orient, il revint en Espagne où il exer^a quelque temps pour vi- 
vre le mótier de batteur d'or. Il mourut à Almeria le 17 (21 dé- 
cembre), ou le 19 (23 decembre) de redjeb, ou le 19 de safar 
(29 Juillet) 474 (1081). Un exemplaire de son commen taire de la 
Monatto, existe à la Bibliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 430). 1 
— Abou Mohammed 'Abd Allah ben Mohammed ben Es Seid en 
Nahoui el Batalyousi (de Badajoz) né en 444 (1052-1053). Il eut 
pour maitres son frère Ali ben Mohammed et le célèbre commen- 
tateur c Asim ben Ayoub el Batalyousi. Il vécut à Valence, com- 
posa un grand nombre d* ouvrages et surtout des poésies et 
mourut en 521 (1 127-1128). 2 — Abou c Abd Allah Mohammed 
ben El Hidzà, auteur du l — Ic^U JU-j ^ kJljj**1\ «^Uf . 3 — 
Abou Bekr Mohammed ibn el * Arabi al Maghribi (voir plus haut), 
composa un commentaire intitulé (j***Jt dont un exemplaire 
existe à la Bibliothèque d'Alger (n. 425-426), ainsi qu'un abrégé 
(n. 427) 4 . — Mohammed ben Mohammed ech Chàfei El Ma- 
ouseli, mort en 774 (1372-1373), termina en 770 (1361-1369) son 
poème intituló £*\^ sur les expressions difficiles de 

la Mouatta. Un exemplaire existe à Gotha (Pertsch, n. 588). — 
Abou M Fadhl Qàsim ben Qotloubogha el Hanéfi, né au Qaire en 
moharrem 802 (septembre-octobre 1399) commenta sommairement 
les traditions de la Mouatta rapportées par Mohammed ben Hasan. 
Il mourut au Qaire en 879 (1474-1475) 5 . — Djelàl ed din Es 

1 Ibn Bachkouàl, Silah, p. 199-201 ; Ibn Khallikàn, Ouefayàt el 
A'ydn, t. I, p. 269-270; Fath ibn Khàqàn, Qalàid el ( Iqidn, Boulaq 
1283, in-8, p. 188-190 ; Ibn Khair, Index librorum, p. 86 ; El Maq- 
qari, Analectes, t. 1, p. 510-11 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

2 Ibn Bachkouàl, Silah, p. 287 ; Fath ibn Khàqàn, Qalàid el 
'Iqiàn, p. 193-202 ; Ibn Khallikàn, Ouefayàt el A'yàn, t. I, p. 532-33; 
Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

3 Cfr. Ibn Khair, Index librorum, p. 93. 

4 Cfr. Ibn Hhair, Index , p. 88 ; Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, 
p. 265-66. 

5 Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 266; Wustenfeld, Die Ge- 
schichéschreiber der Araber, p. 222, n. 494. 
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Soyouti (Voir n. XXI) donna à son commentaire le titre de 
4 (s**^ 4 : il existe à Gotha, mais avec 

un titre dififórent JìU ^ Ì^Jley Ji^i* jjyj' (Pertscli 
n. 2, 74). — Abou Hafs 'Omar ben Ahmed el Halebi, surnommé 
Ibn Ghammà c né en 880 (1475-1476) ou en 881 (1476-1477) mort 
à Haieb en 936 (1529rl530)*. — Un commentaire des difficultés 
de la Mouatta, d'après la recension de Mohammed ben El Hasan, 
intitulé JiU ^UVt Qs^ ^yì par e Ali ben Soltàn 

el Haraoui el Hanefi, mort en 1014 (1605-1606) existe à la Bi- 
bliothèque Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 362). — Abou 'Abdallah 
Mohammed ben \Abd el Bàqi ez Zorqàni, fils du célèbre juriscon- 
sulte, né au Qaire en 1055 (1645-1646) étudia sous la direction 
de son pére, puis sous celle d'Ibn Khalil al Adjalouni, des cheikhs 
'Ali ech Chabramilisi, de Mohammed el Bàbali, il mourut an Qaire 
en 1122 bég. (1710-1711): son commentaire a été imprimé dans 
cette ville en 4 voi., 1280 hég. 3 Le commentaire de 'Othmàn ben 
Ya'qoub ben Hosain b. Mostafa El Kemàkhi el Islambouli, qui 
vivait dans la seconde moitié du XII siede de l'hógire est inti- 
tulé l_bjU vJuàT ,| Ufr^, et existe à la Bibliothèque 
Khédiviale (Fihrist, t. I, p. 433). 



* Hadji Khalifah, Lexicon, t. VI, p. 265. 

2 Ibid. , p. 265 ; Wùstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 236, n. 515. 

3 El Moradi. Silk ed dorar, t. IV, p. 33. 



René Basset. 
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FLEURS DE L'ANTIQUE ORIENT 

Exlraits <T ceuvres inédites <T ancieos philosophes rhinois 



Le nombre des auteurs chinois qui se sont occupés 
de matières philosophiques est presque incalculable. La 
seule epoque des Tangs (618-905) a donne plus de 730 
ouvrages traitant de morale ou d'ontologie. Ce grand nom- 
bre est naturellement cause que le nom de la plupart 
d'entre eux est reste inconnu, bien que plus d'un mérite- 
raient d'étre tirés de l'oubli. Leurs écrits mème n'ont ja- 
mais pénétré en Europe, et on les demanderait en vain aux 
librairies chinoises. Je ne serais pas plus heureux que les au- 
tres si le hasard ne m'eùt mis entre les mains une sorte 
d'encyolopédie philosophique, composée par ordre et sous la 
direction de Tempereur Hi-tsong des Ming, et où les com- 
pilateurs ont réuni les parties principales des oeuvres de 
cent philosophes jugóes par eux les plus dignes à 1 ètre 
conservées pour la posterità Ce grand ouvrage porte le 
nom de Tchou-tzehoeihàn ou 'Recueil complet des Docteurs'; 
il est divise en 48 volumes ou hiuens ì et contient, outre les 
extraits dont nous parlons, de courtes notices biographiques, 
notices insuffisantes que nous avons dù compléter en puisant 
à d'autres sources. 

Je ne m' étendrai pas sur la nature et le contenu de 
ce recueil; cela importe très peu aux lecteurs du Giornale, 
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et je passerai immédiatement à V objet de ce travail, qui 
est de faire connaìtre quelques uns de ces penseurs qui 
n'ont point eu Pheureux sort d'étre tirés de Tobscurité. Nos 
lecteurs jugeront, je pense, que le dódain n 7 était point 
complètement meritò. 



Kong-sun Long-tze 

U histoire et les doctrines de ce philosoplie ont cela de parti- 
culièrement intéressant qu'il fut contemporain de Kong-tze, et té- 
moigne ainsi des idées régnant à cette époque à cóté du Maitre. 

Son nom de faraille était Kong-sun; son premier noni Long 
'dragon', son nom littéraire Tze Shi. Il figure parmi les disciples 
du prince des philosophes, et à sa tablette dans le tempie confucéen 
où il occupe le 35 e rang. Il fut amené à Kong-tze par le disciple 
Tze Kong, qu'il était à peine àgé de seize ans, s* il faut en croire 
les historiens qui le disent 53 ans plus jeune que le maitre. 1 Tze Kong 
lui avait demandé s* il avait étudié le Shi-King. Je n'en ai pas eu 
le temps, répondit-il; mes parents, mes frères requièrent de moi 
raccompiissement de mes devoirs fìliaux et fraternels, mes amis 
exigent de moi un dévouement sincère. Gomment pourrais-je faire 
autre chose ? 

Cette belle réponse détermina Tze Kong à le conduire auprès 
du Sage, le jugeant digne de recevoir ses leqons.* Le lieu d'origine 
de Kong-sun est incertain. D'après les Kia-Yii il serait né à Wei. $ 
Tcheng-hiuen le fait au contraire originaire de Ts\>u, conséquem- 
ment de race préchinoise. Les auteurs des Kia-Yu, beaucoup plus 
anciens, méritent mieux créance, ce me semble. Ce qui a pu lui 
faire attribuer la seconde nationalité c'est qu'il fut longtemps Thóte 



1 Voir les Kia-Yii, chap. 44. 

a Cfr. Legge, Chinese classica, I, p. 122. 

3 Principautó ocoupant le midi du Pe-tche-li et l'Est du Hou- 
nàn, dètruite en 241 par Tsin. 
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de Ping Yuen Kiwi de Ts'ou. 1 D'après Tchen shi shan, il se rendit 
à Lou au temps de Ping Yuen Kiun, et s'y entretient avec Kong-tze 
des vertus d'une manière profonde et élevée. C'est, sans doute, 
pour cette cause que Mayers le fait vivre en 298, et Wylie le donne 
comme ayant écrit aux derniers temps des Tchéous. 

Kong-sun-long a laissé un ouvrage qui porte son nom : le 
Kong-sun-long-tze, et jouit longtemps d'une grande estime. C'est 
un traité rentrant dans le cadre de la logique. 

Son but, dit Sze ma tsien, est d'établir et de distinguer claire- 
ment ce qui est semblable et ce qui est différent, les analogies 
et les différences. 2 

Sa principale préoccupation était de distinguer les attributs 
des objets matériels, ce que nous appelons les accidents, la cou- 
leur, la dureté, la palpabilité, le goùt, etc. de la substance mème 
de ces objets, et de les faire considérer comme des entités spéciales 
ayant une substance à elles. C'est ce principe qui est à la base 
de la théorie établie dans le premier chapitre dor^t .nous allons 
donner un extrait. • ;:\::\/ 

Dire « un cheval blano et simplement « un.obevaf >*ce n'e*st 
pas du tout la mème chose. Les premiers termesvndfquónt 3à*cpu>j%* \\\ • 
leur qui est une substance spéciale ; les seconds désignent le corps, 
la matière qui constitue le cheval et qui est toute différente de la 
couleur. 

Il appuyait cette argumentation de cet autre axiome que notre 
attention ne peut se porter que sur un objet, un attribut à la fois, 
et que quand nous percevons la couleur de cheval, le corps de 
l'animai n'est plus en cet instant présent à notre sensation cons- 
ciente. 

Tchen-shi-shan prend les choses à un point de vue plus élevé ; 



1 Est-ce bien le mème que Ping Yuen Kiun ou le prince de 
Ping Yuen le frère du prince de Tchao qui prit une part active 
aux guerres de résistence contre les conquétes du roi de Tsin au 
milieu du 3 e siècle ? Notre Ping Yuen Kiun est dit de Ts e ou. 

2 Kièn pek tong i , phrase dont le sens est contestò bien qu* il 
paraisse très clair. Ce pourrait étre aussi : éclaircir d'une manière 
forte et certame les analogies et les différences, les relations. La 
nature des écrits de notre philosophe ne laisse point place au doute 
quant au sens général de cette phrase. 
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selon ce commentateur, le système de Kong-sun-long éclaire les 
principes du gouvernement , les devoirs des princes et des sujets 
en faisant clairement distinguer les noras, les qualités et les sub- 
stances. Il peut prétendre à celà sans se vanter. Wang-fong-tcheou 
l'accuse de nombreuses erreurs, mais l'excuse en disant que c'é- 
taient les idées qui régnaient à cette malheureuse époque de guer- 
res incessantes. 

Des principes de métaphysique et de logique sont trop rares 
en Chine, spécialement dans la Chine antique, pour que les extraits 
que nous allons donner du livre de Kong-sun-long n'attirent pas 
l'attention, comme ses doctrines l'ont attirée en Chine dès leur ap- 
parition. 

Liu-shi dans son Tschun tsiou parie de notre philosophe et 
mentionne ses théories des trois mystères, 1 dont il sera parlé 
plus loin, et qu'il développait dans ses entretiens avec le prince 
de Tchao. 



Question: — Peut-on dire que « cheval blanc » n'est pas 
«cheval » ? 2 

Réponse: — Oui. 
Q. — Comment cela ? 

R. — (Le mot) ma «cheval» désigne le corps, la substance; 
pe «blanc» désigne la couleur. Ce qui indique la couleur n'est pas 
ce qui indique le corps; c'est pourquoi «cheval blanc» n'est pas 
« cheval ». 5 



1 Voir le chap. III. 

2 Ceci, dit le commentaire, est un artifice de logique pour éclair- 
cir les concepts et les règles de la logique (wang-taó). Pour cela il 
faut savoir distinguer les notions, les antécédents et les conséquents. 
A cette effet l'auteur prend un objet comme exemple pour établir 
nettement la distinction du subjectif et de Fobjectif. 

8 Ce qui est dit de la forme du cheval s' applique à celle de 
tous les ètres; il s'agit de la matière mème de leur corps. Dans la 
notion de la couleur du cheval il comprend celle de tous les ètres. 




•Nature des prédicats ou accidents 



I. — Le cheval blanc 
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Q. — Où est un cheval blanc on ne peut dire qu'il n'y a pas 
de cheval et cependant (d'après vous) cela n'est pas « cheval». Mais 
« y avoir un cheval blanc » c'est « y avoir un cheval ». De ce qu'on 
le dit «blanc», comment résulte-t-il qu'il n'y a pas de cheval? 1 

R. — Si l'on cherche un cheval (en général) on peut en ac- 
quérir un brun ou noir. Supposer un cheval, (et le dire) jaune ou 
noir cela se peut. Mais si l'on veut un cheval blanc et l'obtenir 
jaune ou noir c'est impossible. * Supposer un cheval blanc c'est en 
supposer un ; cette couleur ne fait point que ce ne soit plus un 
cheval. 8 En vouloir un sans faire de distinction quant aux jaunes ou 
noirs, cela a du possible et de V impossible. * II est vrai que le pos- 
sible et l' impossible se contredisent, se combattent. (Mais ce n'est 
point contradictoire.) Il y a simplement dilemme. Un cheval jaune 
ou noir est un ètre, une conception qui s'accorde avec Faffìrmation 
de l'existence du cheval, mais non avec celle du cheval blanc. C'est 
là ce qui explique que la conception du «cheval blanc» n'est pas 
celle du «cheval» (en lui-mème). 5 



Dans les qualités semblables il y a des degrés, mais le raisonnement 
s'applique àtous. Quand ondit «cheval», ce terme s'applique àtous. 
Quand on dit «cheval blanc», il ne s'agit plus que de quelques uns. 
On exclut la nature pour désigner une quali té, un accident. 

1 La couleur bianche et le cheval ici s'unissent en un seul 
ètre ; comment cette couleur détruit-elle l'existence intellectuelle du 
cheval ? 

2 Toute chose spécialisée est peu nombreuse; généralisée elle 
est en grand nombre : il en est ainsi du blanc distingué des autres 
conleurs et particularisant le cheval. Si l'on ne suppose pas le 
blanc, le cheval pourra ètre jaune, noir, etc. ^ si on le suppose tei, 
toutes les autres couleurs sont écartées. Ou bien; s'il s'agit d'un 
cheval en général, il peut ètre jaune ou noir, s'il s'agit d'un cheval 
en particulier il ne peut ètre d'une autre couleur que celle qu'il a. 

3 La couleur n'òte rien à la nature mat èri elle de l'animai, de 
l'objet. 

4 Allusion à la première phrase. 

5 Voici l'idée contenue dans cette phrase: cheval jaune, noir, 
blanc sont des termes qui ne s'appliquent qu'à tei cheval déter- 
miné et non à tout cheval ; donc ils excluent de l'expression la na- 
ture de l'objet. Le docte raisonneur ne s'ape^oit pas que «cheval 
blanc » désigne deux choses : la nature et l'accident. Il nous trans- 
porte à l' école de Gorgias. 
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Objection: — Si l'on estime qu' un cheval qui a une couleur 
n'est point un cheval, comme il n'y a pas au monde de cheval 
sans couleur, on devrait dire qu'il n'y a pas de cheval au monde ; 
cela se peut-il ? 

Réponse: — Tout cheval a une couleur, donc il y en a des 
blancs. Quand on dit supposer un cheval sans couleur, c'est qu'on 
ne se représente que la nature de l'animai; alors il n'y a pas de 
place pour la couleur. Ainsi « l'animai blanc » n'est pas « le che- 
val ».* Cheval blanc c'est cheval, plus blanc, (il y a là deux choses) 
c'est cheval et cheval blanc. C'est pourquoi je dis que « cheval 
blanc > n'est pas « cheval ». 2 

Ob. — «Cheval» non encore joint à «blanc» est (simplement) 
€ cheval». 

«Blanc» non encore joint à «cheval» est (simplement) blanc. 
En réunissant ces termes on a «cheval blanc». Mais de ce qu'ils 
s'adaptent l'un à l'autre, former avec ce qui ne s'adapte pas le 
qualificatif (de l'animai en question) 3 cela ne se peut. On ne peut 
donc pas dire non plus (avant cette union) que « cheval blanc » 
n'est pas cheval. 4 

Question: — De ce que «cheval blanc» n'est pas «cheval», 



1 On se représente la notion générale du cheval qui ne com- 
prend pas la couleu**. Ainsi « le cheval blanc » n' est pas «le cheval ». 
Le texte a tze qui doit ètre corrigé en pe. (Cfr. Comm.). 

2 La notion « blanc » n' est pas identique à celle de * cheval ». 
« Blanc » et « cheval » sont donc deux choses différentes. Si on unit 
ainsi deux notions différentes on ne peut dire que réunie elles équi- 
valent à une seule d'entro elles, à «cheval». Autrement «cheval 
blanc » équivaudrait à « cheval-cheval ». 

3 Le commentaire de Fong tcheou l'explique autrement. Quand 
de blanc et de cheval on fait la notion unique cheval blanc, il y a 
blanc et blanc qui s'accordent, blanc et cheval qui ne s'accordent 
pas, ne s' identifient pas. lei il y a proposition conséquente mineure 
qui fait opposition à la majeure. 

4 Si de blanc et de cheval on fait un seul nom désignatif « che- 
val blanc », c'est employer le nom d'une couleur pour former celui 
d'un cheval, ce qui ne se peut ; donc « cheval blanc » n' est pas « che- 
val ». Mais avant la réunion de ces termes on ne sait encore ce 
qu'ils constitneront. 
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peut on dire que « cheval blanc » est (tout analogue à) cheval 
jaune ? 1 

Réponse: — Nullement. * 

Estimer « Avoir un cheval > différent de « Avoir un cheval 
jaune » c'est déclarer « cheval jaune > différent de « cheval ». De 
cette distinction il résulte que «cheval jaune» n'est pas «cheval ». s 

Estimer que la notion de « cheval jaune » est absente de celle 
de cheval et que cheval blanc suppose l'existence du cheval, c'est 
comme (faire) entrer 4 un oiseau dans Peau et dire que les cercueils 
intérieur et extérieur (d'un mort) sont dans des endroits différents, 
e' est le parler déraisonnable de ce monde, le langage (d'un esprit) 
troublé. 

Quand on dit que supposer l'existence du « cheval blanc > ce 
n'est pas dire qu'il n'y a pas de cheval; c'est qu'on admet «le 
cheval > en séparant la notion de « blanc ». Si on ne le fait pas 
alors la supposition de l'existence du cheval blanc n'implique pas 
celle de « cheval » (en général). Ainsi ce qui fait admettre l'existence 
du cheval est analogue à cette phrase: «la notion de «cheval» pose 
l'existence du cheval », et non point à ceci que « ètre un cheval 
blanc» soit « ètre un cheval ». Aussi poser qu'il est un cheval 
blanc ce n'est pas exprimer deux fois la mème notion « cheval, 
cheval ». 5 



1 Puisque tous deux ne sont pas « cheval ». 

2 Deux termes ne s'égalent pas parce qu'ils sont tous deux 
opposés à un troisième. 

3 De ce que « cheval blanc » implique l'existence du « cheval » 
et que « cheval jaune » ne peut ètre « cheval blanc », dire que 
« cheval blanc » et « cheval jaune » sont identiques c'est une erreur 
incontestable. 

4 Litt. C'est un volatile entrant, c'est aussi déraisonnable que 
de supposer un oiseau vivant dans l'eau, etc. 

5 Voici l'explication de Wen Shen weng: Si l'on écarte la no- 
tion de blanc, il reste l'existence du cheval. Si on la laisse, alors on 
a le « ce n'est point un cheval ». Mais comme la substance du che- 
val et sa couleur se pénètrent, s'incluent, sont inhérentes l'une à 
l'autre, on pourrait croire que « cheval blanc » équivaut à cheval- 
cheval. Ce qui ne peut se dire. Ce n'est donc point cela mais seule- 
ment « cheval blanc ». 

Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 8 
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La couleur bianche n'est pas une chose fixe, invariable; 
Tomettre, ne pas en tenir compte 1 est donc chose faisable. 2 

Quand on dit « cheval blanc » on fait de « blanc » une qualité 
invariable; or ce ne n'est point là le « blanc ». 3 — La notion « che- 
vai» n'implique, n' exclut pas la couleur; 4 ainsi « noir » et « jaune » 
peuvent également s'y appliquer. 5 Il n'en est pas ainsi de la notion 
« cheval blanc » qui implique le blanc et exclut le brun et le noir 
et n'admet que le blanc. Ce qui n'exclut pas, n'implique point pour 
cela, 6 c'est pourquoi on dit que « cheval blanc » n'est pas « cheval ». 

N. — Les commentateurs prétendent que tous ces raisonne- 
ments s'appliquant uniquement à des objets matériels, Kong sun Long 
entend présenter des maximes d'ordre moral concernant les devoirs 
des princes, les vertus des sages et du vulgaire; est-ce avec raison? 
nous ne le croyons guère. Ainsi là où il est parlé- de faire abstrac- 
tion du blanc, ils ajoutent: « si Fon fait abstraction de ses intérèts 
propres pour aimer tous les hommes, le monde entier, l'empire sera 
comme les parents aimés (du prince) ». 

Après le dernier paragraphe ils nous donnent cette instruction 
morale, « Si les rois traitent leurs propres intérèts comme ce qu'ils 
ont de plus proche et leurs sujets (le monde) comme des étrangers, 



• 1 Litt. l'oublier. 

2 La couleur du cheval est variable, donc en faire abstraction 
et s'arrèter seulement à la substance de l'animai c'est logique. 
La notion s' applique à tous. 

3 Le blanc dans le cheval n'est pas. le blanc en soi. 

4 La notion simple du « cheval » est indifférente à la couleur, 
comme on ne l'y implique pas, cette notion convient à tous les 
chevaux; comme on ne l'en exclut pas, toute couleur est possible. 

5 Si on écarte le brun pour admettre le blanc, il ne reste que 
cette couleur. Si on admet toute couleur, chaque animai aura la 
sienne. Si on ne s'arrète pas au blanc, on n'exclut pas le brun. Si 
Ton n'exclut aucune couleur, alors les rapports entre l'animai et sa 
couleur restent constants. L' essence du cheval ne comprend ni le 
blanc, ni le brun, ni le noir. Les couleurs servent seulement à 
distinguer les individus. La nature les unit, les accidents ne per- 
mettent pas de les confondre. Ainsi se déterminent les noms et les 
róalités. 

6 Qui n' exclut point par rapport à la couleur n' en inclut au- 
cune quant au cheval. 
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alors chacun dans ce monde est étranger aux autres et partout 
règne la division ; plus d'accord, plus d'harmonie. Les ordonnances 
des princes hélas ! n'ont pour but que leurs propres intérèts. Les 
malheurs s'accumulent et Ton ne peut arrèter les troubles. Le 
blanc et le brun sont pour les chevaux ce que « le proche » et 
«Téloigné», Tintérèt et Taffection sont pour les hommes. Quand 
tous sont étrangers, les uns aux autres, Taffection ne peut subsister. 
Delà le mot « cheval blanc » n'est pas « cheval ». 



Il n'est point d'ètre de ce monde que Ton ne définisse, mais 
cette définition n'est point une définition (complète). 1 

Tout ce qui en ce monde ne se définit point n'en est pas un 
ètre particulier. 8 Ce qui ne définit pas adéquatement les ètres de 
ce monde, peut-il s'appeler une définition ? 3 La définition déter- 
mine le non-ètre. L'objet défini est Tètre (de ce monde). Estimer 
ce qui est de ce monde comme s'il était le non-ètre c'est une er- 
reur. Là où un objet est sans détermination on ne peut dire avoir 
défini; 4 il n'y a pas là détermination d r un ètre particulier. 5 Tou- 



1 Dé finir c'esb déterminer ce qui est et ce qui n' est pas. On 
peut toujours distinguer les < bjets extérieurs de soi-méme, c'est 
pourquoi on peut définir, déterminer. Mais cela ne suffit pas pour 
une définition complète, parce que les o bjets extérieurs peuvent se 
confondre entre eux et le oui et le non s'y mèler. 

2 La définition est la détermination de la nature, des proprié- 
tés. Ces natures ont, dans leurs rapports mutuels, du oui et du non. 
Si en ce monde il n'y avait pas de choses distinguables, il n'y au- 
rato pas d'étre distinct. Donc, dès qu'il y a des objets, on peut dis- 
tinguer ce qui est et n'est pas. Donc il n'en est point qu'on ne 
puisse déterminer. 

3 Si on ne sait pas déterminer spécialement et qu'on équipare, 
peut-on appeler cela définir ? Si on ne sait pas distinguer une chose 
d'une autre, évidemment la détermination n'en est pas une. 

4 Là où Pon ne distingue pas ce qui est et n'est pas dans les 
ètres, tous se confondent. 

5 II en est de cela comme de l'eau et du feu qui ont des proprié- 
tés différentes et se combattent dans leur action; de mème sans 
distinction de ce qui est et n'est pas, ces notions se combattent et 
s'entredétruisent, détruisant toute définition. 



II. 



DÉFINITION DES NATURES 
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tefois tout ètre peut se définir. Un ètre sans détermination et qu'on 
ne puisse jamais dire défini, n'existe pas, ne peut s'indiquer; mais 
cela ne suffit pas pour la définition. 

Ce qui serait indéfini ne pourrait concourir à faire donner un 
noni à chaque objet distinct, ne peut servir à la détermination des 
natures. 4 II est contradictoire que l'on ne puisse déterminer cer- 
tains ètres et qu'il ne soit rien qu'on ne puisse déterminer. 2 Mais 
certaines choses restent indéterminées. 3 En tout ce qui est déter- 
miné il y a réunion (du oui et du non). 

Qu'il n'y ait point d'ètre indéterminable cela peut se déter- 
miner. 4 De ce qu'un ètre est indéterminé (pour nous) on ne peut 
le considérer comme indéterminé (en soi). Et ce qu'on ne consi- 
dère pas comme indéterminé, n'est pas sans déteripination. 5 

Définir le négatif (seul) n'est pas définir; définir par l'objet 
(seul) ce ne l'est pas davantage. 

Si l'on nie toute détermination d'ètre, par quoi prétendra-t-on 
qu'il n'y a point de définition possible ? Si l'on nie tout ètre ici bas, 
par quoi défìnira-t-on quoique ce soit ? 6 

Si l'on admet la définition sans ètre à définir, au moyen de 
quoi montrera-t-on qu'on ne peut définir? Sans ètre, point de dé- 
finition. 



1 Car alors les ètres ne se distinguent pas, ni les propriétés 
qu'ils ont ou n'ont pas. 

2 tchi'Shik oppose, d'après le commentaire. Des défìnitions 
contradictoires sont fausses. 

3 II est des choses non définies que l'on prétend Tètre. Mais 
quand la distinction, le oui et le non ne sont pas établis, il n'y a 
pas de définition. 

4 L'appreciation du oui et du non provient de la distinction 
nécessaire; ainsi le sage cherche l'homme dans la distinction de l'af- 
firmation et de la négation; et arri ve à trouver l'homme sans cette 
distinction. 

5 Les noms de l'affirmation et de la négation viennent de ce 
que les ètres s'excluent mutuellement; d'où l'on dit que les ètres ne 
peuvent pas ètre dits indéterminables. On dit ainsi que les ètres sont 
et ne sont pas indéfinis, d'où l'on dit qu' il n'y a rien d' indéfinissable. 

6 S'il n'y a ni ètre ni définition possible, il n'y a plus que le 
silence qui soit possible. Qu'est ce qui sera défini ou non, qui dé- 
finira? 
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Si la détermination est ainsi transformée d'elle-mème en indé- 
termination, comment pourra-t-on user des ètres pour défìnir ? 1 

Comm. Ceci prouve que les ètres et leurs différences innom* 
brables existent par eux-mèmes. Chacun a ses qualités propres, 
abstraction faite de raffirmation et de la négation. 

Ainsi le sàvant profondément calme, tranquille, heureux, oublie 
le oui, oublie le non ; il ne renonce à aucune faculté, il n'abandonne 
aucun ètre 2 (Song-Tsien-ki). 



Question : — La dureté, la blancheur et la pierre (dans une 
pierre bianche et dure) peuvent-elles ètre considérées comme trois 
choses différenles ? 

Réponse : — Non. 

Q. — Doit-on les considérer comme une seule chose? 
R. - Oui. 

Q. — Comment cela? 

R. — C'est en écartant la (notion de) dureté et gardant (celle 
de) la blancheur, que Pon assume deux (notions). Il en est de 
méme quand on écarte la blancheur et garde la dureté. 3 (Mais c'est 
une opération fausse qui trompe). 



1 Si l'on retourne ainsi les termes et fait substituer les con- 
traires, la détermination devient indétermination (indéterminabilité) ; 
et plus moyen de défìnir au moyen des nature s. 

2 Tout cela revient à dire que pour connaltre les ètres il faut 
en déterminer la nature; qu'il n'y a point d'ètre qu'on ne puisse 
défìnir. Toute définition se fait par le oui et le non, par la détermi- 
nation de ce qu'un ètre est et n'est pas. L'étre en lui-mème se con- 
naìt par le oui, il se distingue des autres par le non. L' ètre et la 
détermination par oui et non sont les deux éléments nécessaires de 
toute connaissance ; si V un manque ou est écarté, point de détermi- 
nation, de connaissance possible. 

3 La dureté, la blancheur et la pierre sont trois choses qui s'u- 
nissent pour n'en former qu'une. On ne peut pas dire qu'il y en a 
trois, ce semble. L'homme ne voit que la pierre et la couleur, et 



IH. — LA SUBSTANCE ET LES ACCIDENTS 



. La dureté, la blancheur et la pierre 
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Q. — Si od admet les notions de blancheur et de dureté, on 
ne peut pas dire qu'elles sont absentes. Si alors on les rapporte 
à la pierre, ou les lui oppose, 1 comment peut-on dire que ce n'est 
pas trois choses ? 

R. — La vue ne saisit pas la dureté mais bien la couleur 
seule sans la dureté. Le tact ne saisit pas la couleur bianche mais 
bien la dureté sans la couleur. (C'est pourquoi on les distingue ; 
mais c'est incapacité des sens et non différence de substance). 

Q. — L'homme sans la couleur (bianche) ne pourrait voir la 
pierre; peut-on dire que sans la dureté il ne pourrait en certifier 
l'existence? La dureté, la blancheur et la pierre ne sont-ils pas 
trois mystères étrangers les uns aux autres ? 2 

R. — 11 y a des mystères qui le sont par soi et qui le sont 
et ne le sont pas 3 en mème temps. 4 

Q. — La blancheur, la dureté et la pierre (en sa substance) 
se complètent et se pénètrent mutuellement. Comment sont-ce des 
mystères par nature ? 5 



n'assume que ces deux natures d'objet. Par le tact il ne constate 
que la dureté et le corps pierreux, il peut dono faire abstraction de 
la dureté. On ne comprend pas bien comment cela prouve l'unicité du 
bloc de pierre ; les commentateurs s' abstiennent soigneusement de 
toute explication. 

1 Tchi £ = jfc pi. La blancheur, la couleur et la dureté sont 
deux qualités inséparables de la pierre; comment peut-on dire que 
cela ne forme pas trois ? — R. C'est par la différence de mode de 
perception seulement que ces trois notions se différencient et non 
par une substance spéciale. 

2 La conleur et la dureté sont des qualités des la substance qui 
ne s'en séparent point. L'oeil saisit l'une, la main saisit l'autre. 
L'homme ne peut saisir la subtance, mais il ne peut la séparer des 
qualités. 

3 Relativement, mystère à un point de vue et pas à l'autre, pour 
la vue et pas pour le tact, etc. 

4 La dureté est un mystère pour la vue qui ne peut la voir, la 
blancheur en est un pour la main qui ne peut la sentir, l'une et 
l'autre nous sont inconnus en eux-mèmes ; ce sont donc des choses 
cachées pour nous; nous n'en pénétrons pas le fond mystérieux. 

5 La blancheur est partout dans la pierre dure et la dureté 
dans la pierre bianche. Elles se remplissent l'une l'autre ; comment 
sont-elles des mystères, mystérieuses l'une pour l'autre ? 
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R. — La blancheur que possède la pierre se voit et sa du~ 
reté ne se voit pas. Étre visible et invisible cela est différent. Des 
choses ainsi séparées ne se pénètrent, ne se remplissent pas l'ime 
l'autre en une unité. C'est pourquoi on les séparé, et ces choses 
séparées sont mystérieuses (pour les sens qui ne les percoivent pas; 
la couleur pour le tact, la dureté pour la vue). 

Q. — Le blanc et la dureté de la pierre, dont l' un se voit et 
l'autre ne se voit pas, sont deux choses qui se combinent avec la 
troisième, la substance, de manière à n'en former qu'une? Ne 
doit-on pas soutenir cela? 1 

R. — La blancheur d'un objet n'est pas une chose invariable 
qui tienne immuablement cet objet. Il en est de mème de la dureté. 
Ce qui n'est point fixe comment peut-il s'unir à l'essence d'une 
chose ? 

La pierre sans les qualités 2 n'existe pas; et s'il n'y a pas 
de pierre il n'y a rien qui re^oive la couleur bianche et la dureté. 
Ces qualités et la pierre ne se séparent pas mais restent insépa- 
rables et cela sans fin possible. 

Q. — La pierre est une chose. La dureté et la blancheur qui 
lui sont inhérentes forment les trois parties. Il y a donc là des 
choses qu'on sait et voit, et d'autres qu'on ne sait ou ne voit pas. 
Savoir et ignorer sont choses distinctes ; voir et ne pas voir for- 
ment des choses cachées de l'un pour l'autre. 3 



1 Chaque ètre a son nom et chaque nom correspond à une réa- 
lité, ainsi les noms de la dureté, de la blancheur sont ceux d'une 
réalitó. En voyant la réalitó de la blancheur on ne voit pas celle de 
la dureté ; en sentant celle-ci on ne sent pas la première. Donc entre 
ce qu' on voit et ce qu' on ne voit pas il y a différence radicale. Le 
blanc, la dureté, la pierre sont trois réalités mais de perception et 
consóquemment de nature differente. Le blanc est un mystère pour 
le tact, la dureté pour l'oeil, etc. 

2 Litt. «sans autre» lei spécialement la dureté. Sans dureté 
point de pierre. La première est inhérente à la deuxième. Il en est 
de méme de la couleur ; tous trois ne forment qu' un seul corps. Il 
en est ainsi de tous les ètres toujours et partout. 

3 Par le tact on connaìt la dureté, mais pas le blanc. Ces qua- 
lités sont donc distinctes. Par la vùe on voit le blanc et pas la du- 
reté; il y a donc chose cachée. La dureté Test pour Foeil, le blanc 
pour le tact. Donc ce sont choses séparées. 
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Comment peut-on dire que ces choses cachées ne sont pas 
différentes ? 

R. — L'oeil ne peut saisir la dureté, la main ne peut saisir 
la couleur. (C'est vrai.) Mais l'on ne peut dire que l'un est sans 
l'autre. Elles diffèrent par la condition et ne peuvent se remplacer. 

La dureté et la couleur ont leur siège dans la pierre; com- 
ment se sépareraient-elles ? 

La dureté n'est pas seulement dans la pierre et absente des 
autres étres et la dureté est la dureté, ce qui est dur doit Tètre. 
Ce n'est pas elle qui rend la pierre et les choses dures en sorte 
qu' elles le deviennent (comme par l'extérieur). Il n'y a pas au 
monde une dureté isolée, abstraite qui soit comme un réservoir 
mystérieux de dureté. 1 

Le blanc ne se fait pas blanc par lui-mème, comment peut— il 
bianchir (de l'extérieur) la pierre et les objets divers ? Si le blanc 
est nécessairement blanc alors les objets sont blancs sans que quel- 
que chose les bianchisse, 2 il en est ainsi du brun et du noir. Si 
cela n'est point dans la pierre, qu'est ce qui unit la dureté, la 
blancheur et la pierre, ? 3 Ces choses sont donc ainsi distinctes et 
cette distinction n'a pas d'autre cause 4 (que la nature). 

La puissance et la connaissance ne sont pas non plus séparées 
par nature. 5 De mème que l'oeil voit par le soleil et le feu, tandis 

1 Ce texte est extrèmement concis, vague et obscur. Je traduis 
d'après le commentaire. 

2 En ce monde il n'y a rien qui subsiste isolé. Le blanc n'existe 
pas par lui-mème, comment donc peut-il s'insinuer dans la pierre 
et les autres objets pour les bianchir? S'il sait bianchir, ne sub- 
siste-t-il pas par soi sans objet? Il en est de mème des autres 
couleurs (Huang-ho^éang sse yih Mai z' an ye). Si la pierre doit 
recevoir (attendre) la couleur, cela doit se manifester. Si la couleur 
ne peut donner la couleur, la substance pierreuse ne peut constituer 
la substance (par elles-mèmes). Il n'y a rien sans cause, sans force 
productrice visible. 

3 Litt. Quod accipiet duritiem albedinem petram ouduram al- 
bani petram. 

4 Comm. Tien zhan, par leur nature provenant du ciel. 

5 Puh zho yin shi. D'après le commentaire il faut construire: 
pas conformément à cette cause. S'ils ne sont pas séparés par na- 
ture et le voudraient-ils mème, ils ne le pourraient pas ; la puissance 
et la connaissance ne se séparent pas de la dureté et de la couleur. 
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que le feu ne se voit pas, non plus que l'oeil, ainsi l'esprit voit et 
n'est pas vu et la vue est une puissance distincte. 1 

La dureté est perceptible par la main ; quand la main frappe, 
elle connait cette dureté (ainsi Fon sait) et l'on ne sait pas ; ce qui 
ne sait pas est l'esprit, 9 c'est en cela que l'esprit est différent, ce 
qui en diffère ainsi en ce monde est comme cela isolé et constitué 
en lui-méme. 

(Ainsi tous les accidents des ètres différent par relativité et 
rien par la substance). 



Le ciel et la terre 3 et tout ce qu' ils produisent sont ce qu'on 
appelle les Wuh, les choses, les ètres particuliers et tombant sous 
les sens. 

Ce parquoi les ètres sont ce qu' ils sont et n'y manquent en 
rien est la substance (la nature réelle). 4 Cette réalité, ce qui la 

1 Ceux qui scrutent la vue ne parviennent pas à en sonder et 
conn altre la nature réelle, ils ne savent pas ce qu'est ce qui voit. 
C'est pourquoi il est dit kien li « le voir est divisò » . Peut-ètre: la vue 
a des distinctions. — L'oeil de l' nomine voit les objets par la lu- 
mière; et ne peut voir d'où vient la lumière par laquelle il voit. Ainsi 
il connait, et ne sait pas comment. 

2 Comment la main sent en touchant, frappant, l'esprit pur ne 
le comprend pas. Ainsi ce qu'il sait, en mème temps il ne le sait 
pas. Comment peut-il savoir et ne pas savoir? — L'esprit est le 
maitre de tout ce qui vit, c'est la substance pure et lumineuse du 
coeur, il domine les opérations des sens et du corps, toutes les mo- 
difications, mais ne peut y opérer que ce qui est propre à chaque 
sens ; il ne peut faire voir l' oreille ni entendre les yeux ; quand il 
voit la couleur, il ne percoit pas pour cela la dureté et vice-versa. 
C'est ainsi qu'on dit que l'esprit ne connait pas, et qu'il connait 
les différences ou que la connaissance a des diffórences. — En quoi 
n'y a-t-il pas de différence ici-bas? Mais ces différences ne met- 
tent pas les ètres en lutte, comme leurs ressemblances ne les con- 
fondent pas. Ainsi l'un ne trouble pas l'autre ; l'un ne complète 
pas l'autre, chacun est par soi et pour soi en sa vraie nature. C'est 
ce que veut dire la dernière phrase. 

3 Tout ce qui en est visible hing Jfc . 

4 Le comm. applique ceci aux qualités naturelles qui rendent 
propre à servir à certain usage, à occuper certaines fonctions. 



IV. — LES NOMS ET LA NATURE RÉELLE 
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constitue, qu'elle ne perd ni dépasse, est sa fonction ; 1 dès qu'elle 
s'en écarte, ce n'est plus sa fonction naturelle. 

Ce qui constitue cette fonction et la maintient c'est sa règie 
précise 2 (tcheng). 

Par ce qui forme sa règie, elle règie ce qui n'est pas réglé, 
(et ceci) 3 trouble ce qui est bien réglé. 

Ce qui est de règie forme la substance bien constituée, 4 et 
ce qui la forme règie les noms. Les noms justes et vrais corres- 
pondent à Tètre et à sa nature réelle. 5 

Quand on enseigne une chose et que cela ne convient pas à la 
nature réelle de Tobjet, on dit que cela ne marche 6 pas. Si l'pn 
enseigne une autre 7 qui prend mais sans correspondre à sa na- 
ture, on n'en dit pas moins que cela ne va pas. 

Si l'on juge convenable 8 ce qui ne Test pas, cela ne convient 
pas et trouble la nature. 

Si ce que Fon fait ètre l'un ou l'autre, (le nom et la réalité) 
est ce qu'il est réellement ; alors cela lui convient et cette proposi- 
tion est valable. Si ce que Fon affirme est conforme à la nature, 
cela est conforme à la droite règie. 

Ainsi si ce nom-ici s'accorde avec cette substancè-ci et ce 
nom-là avec cette substance-là, cette attribution peut se faire. 9 



1 Mème explication. Ces qualités fixent Pusage plus ou moins 
considérable, les positions plus ou moins élevées dont chacun a ses 
lois. 

2 Dès qu'ils s'écartent de leurs fonctions, les officiers (ou les 
instruments) violent leurs lois natureiles (Hi instruments ou capa- 
cités ; probablement le second sens). 

3 D'après le comm. i puh tcheng luen yu tcheng , tse tchong-Tciai 
itchij trouble (i 103.9), ébranle, pervertit. 

4 Rend droite (tcheng) la substance réelle. 

5 Le texte n'a que les deux pronoms « ceci, cela ». 

6 Puh hing (R., 144). 

7 Encore « ceci, cela » ; d'après le comm. cela désigne le nom et 
la réalité. 

8 Comm. Mao ming pu tang erh tse i wei tang. 

9 Litt. Donc quant à cela, si cela subsiste dans cela ; quant à 
ceci, si ceci subsiste dans ceci, cela se peut. Notre traduction est le 
oommentaire raéme. 
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Appliquer les qualités, le nom de Pun à l'autre de manière à trans- 
former cela en ceci et ceci en cela, ce ne se peut. 1 

Quand le nom et la substance sont indiqués, on sait ce qui 
n'appartient point à telle chose ; si Pon croit que cette notion (ce 
nom) ne tient pas en sa substance, c'est que Pon a P intelligence 
mal éclairée. 2 Si Pon croit que telle autre chose n'est pas cette 
chose, que sa substance n'est pas contenue en sa notion, c'est qu'on 
n'est pas bien enseigné. 3 . 

Arrivés au souverain point étaient les sages rois de Pantiquité. 
Ils savaient discerner les noms et les natures; ils enseignaient 
avec une prudence extrème. Parfaits étaient les sages rois de Pan- 
tiquité. 



Shang-tze 

Le lettré chinois qui porte ce nom dans les annales savantes 
de la Chine est presque inconnu comme écrivain. Wylie n'en fait 
pas mention dans le tableau de la littérature chinoise. Mayers, qui en 



1 Litt. Faire ceci de cela de sorte que cela devienne ceci et vi- 
ce-versa ; cela ne se peut. Cornili. Appliquer tei nom à telle autre 
substance et en faire la substance de ce nom, c'est confondre deux 
choses différentes, faire ceci = cela. 

2 Ou bien si Pon en apprend que tei nom ne convient pas à sa 
chose. Si Pon est trompé par un faux enseignement qui ne reconnaìt 
pas le vrai nom, qui fait croire que telle chose n'est pas ce qu'elle 
est, etc. 

3 Le commentaire applique ceci au gouvernement, à Pexercice 
du pouvoir judiciaire ; ce nom est ce par quoi on règie la réalité; 
donc ce parquoi tous les gouvernements règlent les récompenses et 
les chàtiments. Quand le nom convient à sa chose, c'est bien. Faire 
connaìtre le grand mérite d' un homme ce n'est point faire connaìtre 
tous ses mérites. Connaìtre seulement ses petits mérites ce n'est pas 
savoir tout ce qu'on doit récompenser en lui. Mème chose des fautes. 
D'après ces dernières phrases il semblerait que le texte distingue la 
notion incomplète de la notion complète , le nom adéquat du nom 
inadéquat d'une chose; les seconds seraient insuffisants, les con- 
naìtre seuls ce serait ne pas connaìtre. 
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donne une biographie <T une certaine étendue ne connait en lui que 
rhomme d'état. Ce n'est que dans le Tchou-tze que j'ai trouvé la 
mention de ses oeuvres avec de nombreux extraits. 

Le nom de famille de ce philosophe était Kong-sun ; son pré- 
nom Yeng. Il naquit dans l'état de Wei, vers Fan 370 av. C. d'une 
concubine du prince. Très jeune encore il s'était distingué au point 
d'ètre choisi comme ministre de cette principauté sur le conseil 
d'un familier du prince qui lui avait dit: que si Kong-Sun Yeng 
n'était pris au service de l'état, il vaudrait mieux le faire périr, de 
peur qu'il n'employàt ses grands talents à Tavantage d'un autre 
pays. 

Cette crainte se réalisa. Hiao Kong de Ts'in attira Shang-tze à 
sa cour, lui conféra un haut emploi et le fit due de Shang (Shang 
Kong), d'où lui est venu le nom de Shang-tze. 

Nommé chef de la justice, il exer<2a ses fonctions avec une 
extrème sévérité. Aussi disait-on que sous son administration, le 
voi était inconnu, et qu'un objet perdu sur la grande route y était 
en sureté. Il sut élever Ts'in à un haut degré de puissance, mais 
sa rigueur finit par révolter le peuple et les grands. Il fut assassinò 
en 338. 

Sse-ma-tsien signale son caractère tyrannique et ses vues étroi- 
tes, et dit que ses écrits correspondent à son caractère et à sa con- 
duite. Il avait lu spécialement les traités KhaiShih 1 et Kang-tchen? 
Il a laissé un ouvrage de philosophie politique intitulé Tcheng-tze 
de son nom littéraire. Ce livre est divisé en 29 kiuens. Nous en 
possédons cinq dont voici les titres : 

1. La prospérité des grains, la culture Khan. 

2. L'agriculture et la guerre Kang-tchen. 

3. La mesure de la terre Sun-ti. 

4. L'ouverture de l'intelligence étroite Khai-shih. 

5. La population surajoutée, survenue Lai-min. 

G'est du second et du quatrième que parie Sse-ma-tsien. Nous 
n'en donnerons que des extraits; leur valeur au point de vue des 
pensées est trop minime pour que nous pensions à nous y arrèter 
longtemps. 



1 L'illumination de l'ignorant. 

2 Agriculture et guerre. 
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I. — La prospérité de Vagriculture 

Si on ne laisse pas faiblir 1 l'action gouvernementale, )es ma- 
gistrats pervers ne pourront se procurer des avantages personnels 
aux dépends du peuple; les fonctionnaires, quelque nombreux qu'ils 
soient, ne seront pas disposés à s'entraver les uns les autres et 
il y aura des jours de reste pour Pagriculture. 

Les mauvais magistrats ne pouvant exploiter le peuple, l'agri- 
culture ne sera pas ruinée, il y aura des jours de reste pour elle, 
et les végétaux pousseront vigoureusement. 2 Si on règie les rede- 
vances d'après le produit des céréales, les chefs seront honnètes, 8 
et le peuple paisible. La droiture des chefs inspirerà la confiance, 
les sujets n'oseront point prévariquer. Le peuple étant paisible, 
sera loyal, et les diffórents seront facilement résolus. Alors les in- 
férieurs ne résisteront pas aux chefs ; les gens de position moyenne 
ne s'égaleront pas aux magistrats, et conséquemment le peuple vi- 
goureux sera stimulé, l'agriculture ne sera pas négligée ; l'instruction 
du petit peuple ne sera pas trop basse, et les céréales croitront en 
abondance. 

Si l'on ne revèt les magistrats d'autorité et de dignité exté- 
rieure, le peuple n'estimerà pas l'instruction ; par con tre il ne mé- 
prisera pas l'agriculture. Si le peuple n'estime pas l'instruction, il 
deviendra grossier et ignorant, n'aura point de rapports extérieurs. 
Sans rapport avec l'extérieur, il s'appliquera à la culture et ne sera 
point paresseux. 

Quand le peuple ne méprise point la culture des champs, l'état 
est en paix et sans danger. Dans ces circonstances les céréales 
prospèrent, les revenus abondent. Les impóts élevés, le nombre 
des bouches considérables ruinent l'agriculture. 

Si l'on traite durement le peuple appauvri par l'augmentation 
de la population, on le rend méchant, corrompu, paresseux. Mais 



1 Litt. procrastinarij tarder v de faire ce qui doit ètre fait. 

2 Ceci est comme un refrain qui revient de phrase en 
phrase. 

3 Ne pourront rien exiger de trop, la mesure étant fìxée. 
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quand il n'a pas de quoi se nourrir le peuple travaille les champs, 
et les céréales prospèrent. 1 

Si Fon est cause que les marchands ne savent pas acheter les 
grains, les agriculteurs ne parviennent pas à les vendre ; ce qui les 
rend paresseux et négligents. Quand les marchands ne sont point 
en état d'acheter le grain malgré toute la diligence des agriculteurs, 
ils sont de longues années dépourvus de satisfaction. Les années 
de disette ils n'ont point de profits, ce qui les rend craintifs 2 et les 
porte à presser les cultivateurs. Ceux-ci devenus par là actifs et 
diligents, les marchands recherchent les produits de la culture et 
cela fait produire des grains en abondànce. 



Quand le gouvernement de tous les cantons est uniformément 
réglé, les gens de doctrine perverse n'osent rien changer aux lois. 3 
Ceux qui commettent des fautes et sont déposés ne peuvent les ca- 
cher; 4 alors les magistratures n'ont point de titulaires prévarica- 
teurs. Les fonctionnaires pervertis ne pouvant dissimuler leurs 
actes, rien ne changeant dans leur succession, 5 les magistrats ont 
peu de satellites et le peuple n'est point épuisé. Les magistratures 
n'ayant point de membres pervertis, le peuple ne vagabonde pas. 
Tous ces avantages étant réunis, l'agriculture a pour elle des jours 
nombreux, les fonctions ne sont pas troublées, et la culture prospère. 



Ce par quoi tout prince encourage ses sujets ce sont les dignités 
et les magistratures. 

Ce par quoi on fait grandir les états e' est l'agriculture et Tar- 



1 La suite des idées n'est pas facile à saisir, et les commenta- 
teurs observent ici un silence prudent vis-à-vis de ce choc de pen- 
sées parfois contradictoires. 

2 Ils n'osent pas acheter, de peur de ne pouvoir vendre, ou de 
devoir vendre à perte. Les année de disette, ils ne trouvent rien à 
acheter. 

3 Elles sont alors facilement connues ainsi que les violations. 

4 Pour le motif ihdiqué à note 3. 

5 Les succédants, remplacants ne changeant point. Le commen- 
taire explique tai tche comme désignant des usurpateurs de fonctions 
qui ne sont point les leurs fei Uhi jin. 



II. — Agriculture et Armée. 
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mée ; comme le peuple recherche les dignités et les magislratu- 
res, si on ne le fait pas par les travaux de Fagriculture et de l'art 
militàire mais par Féloquence artificieuse et les vaines doctrines, c'est 
là ce que Fon appelle épuiser le peuple. De ceux qui Fépuisent Fétat 
est sans force; d'un prince sans force Fétat perd tout bien. Celui 
qui augmente les forces de Fétat lui donne la solidité. Celui qui ne 
sait que discourir, le perd. Si parmi mille agriculteurs et militaires il 
est un homme qui ne sache que discuter et expliquer les annales et 
les poésies, tous les mille négligeront leurs fonctions. S'il y en a cent 
qui ont parmi eux un artisan habile, tous négligerons Fagriculture 
et Fart militàire. 

Quand ils soutiennent la culture et Farmée, les états sont en 
paix, les chefs honorés. Quand le peuple ne s'applique pas à Fagri- 
culture, les chefs aiment les discours et les fonctionnaires les secon- 
dent dans ce travers. 

Si Fon maintient les magistrats intègres, Fétat sera bien gou- 
vemé, si Fon s'applique à l'honnèteté, Fétat s'enrichira; c'est là les 
principes royaux (Wang-tchi-tao-ye). Le Tao des rois fait pratiquerle 
désintéressement et l'honnèteté et c'est tout. Maintenant les chefs 
choisissent la capacité, la science, l'intelligence pour la collation des 
emplois; alors les gens savants et habiles ont seuls Fespérance. Les 
chefs enclins au mal forcent les magistrats à tout disposer pour 
plaire à leurs maitres. Ainsi point de droiture chez les magistrats, 
et Fétat est dans le trouble. 

Les Saints et les Souverains éclairés, s'ils ne savent pas régir 
tous les ètres, connaissent du moins ce qui leur est essentiel, néces- 
saire; aussi leur système de gouvernement consiste à rechercher (et 
procurer) ce nécessaire, les lois des ètres. 

Les gouvernants de nos jours y manquent le plus souvent; les 
bavardages de la cour sont leurs règles. Tout est confus, ils ne dés- 
irent que de plaire les uns aux autres. Aussi les princes n'appor- 
tent aucun soin à leurs délibérations, ni leurs officiers aucun ordre 
dans leurs discours. Leur peuple est paresseux et ne soigne pas 
Fagriculture. Aussi dans leurs domaines tout s'altère, on aime les 
disputes, le plaisir, les affaires. Les négociants sont artificieux, rusés; 
on héglige la culture et la guerre n'est pas loin. 



Lorsque le ciel et la terre furent constitués et que les hommes 
vinrent à la vie, alors, Fhomme connut sa mère sans connaitre son 
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pére. Sa tendance fut d'aimer ses parents et (Tètre attaché à ses 
inlérèts privés. Aimant ses parents, il sut les distinguer ; attaché à 
ses intérèts, il se créa des dangers. 

Les hommes s'etant multipliés ces distinctions, et ces dangers 
les rendirent égoi'stes et alors naquirent les troubles. 

Alors l'égoi'sme prévalut, et la force le réprinia; Pingratitude 
prévalut, et il s'éleva des compétitions. La force cherchant à repri- 
mer, les contestations les procés s'élevèrent. 

Les jugements n'étant point justes, les hommes n'acquirent 
point leur vraie nature. C'est pourquoi les sages ont établi le prin- 
cipe du milieu, ils ont affirmé le désintéressement, et le peuple les 
a appelé bons (Jén). 

Mais alors l'amour des parents fut abolì, Testime de l'habilite 
seule subsista. Les hommes dits bons estimèrent l'amour du gain 
comme le but principal, et les sages considérèrent que de se surpas- 
ser l'un l'autre c'était le principe de morale (tao). 

Le peuple multiplié et sans règie en vini à la longue au mème 
point, et alors il y eut des troubles. G'est pourquoi les Saints pri- 
rent la chose en main, et distribuèrent les biens, les richesses de 
la terre entre les hommes et les femmes. 

Mais ce partage ne peut subsister sans loi; c'est pourquoi on 
fixa des règles; pour que ces règles soient stabi es, il leur faut des 
gardiens; c'est pourquoi on établit les magistrats. 

Mais ceux-ci doivent avoir un centre d' unilé, c'est pourquoi 
on constitua des princes. Mais alors l'estime de la sagesse tomba, 
celle de la grandeur s'établit. 

Ainsi au premier àge on aimait ses parents et s'attachait aux 
intérèts propres. A l'àge moyen on estima la sagesse et s'occupa 
de la bonté. Au dernier àge on estime la grandeur et tient en hon- 
neur les magistratures. 

Ceux qui estiment l'habilité cherchent à l'emporter quant au 
gain, et établissant des princes ils rendent les sages inutiles. 

Ceux qui aiment leurs parents regardent les intérèts privés 
comme le règie de la morale. Ceux qui s'appliquent à la droiture 
arrètent le succés de l'égoìsme. 
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Hot-Kuen-tze 



« Le docteur au bonnet de faisan » tei est le titre littéraire du 
philosophe dont nous avons maintenant à entretenir nos lecteurs. 
Nous ne pouvons lui en donner un autre, car nous ignorons ses 
noms et celui de sa famille; les commentateurs ne nous en disent 
rien. Ils nous apprennent seulement qu'il était du royaume de 
Ts'ou, d'origine préchinoise. 

Le roi Wou ling de Tehao l'attira à sa cour, il s'établit près 
d'une montagne, et là il se fit un bonnet de plumes de faisan, ce 
qui lui fit donner le nom sous lequel il est connu. 

Il prit comme fondement de ses doctrines les principes que 
l'on appelle de Huang-lao, c'est à dire de Huang-ti et Xao-tze ré- 
unis, et composa des livres remplis de pensées mystiques et de ter- 
mes extraordinaires. Wang fong tcheou dit que son style convenait 
à son temps, que suivant la doctrine du Tao il la promena par les 
états, mais que ses mérites et vertus étaient peu de chose. Son 
chapitre de l'instruction est spécialement pauvre et peu propre à 
former l'homme. Il le lut trois fois, et eut pitié de l'auteur qui 
s'égare comme un vaisseau perdu en pleine mer. 

Ce jugement d'un homme compétent ne nous engagé guère à 
nous arrèter longtemps sur ce chapitre. Un court extrait suffira pour 
faire connaitre notre personnage. 



Le pouvoir 1 royal n'est pas l'instrument d'un àge; il demande 
une vertu étendue, du talent supérieur. * 

La loi de sagesse (tao) a quatre principes de règie: le ciel, la 
terre, l'homme et l'ordonnance céleste. 3 



1 Litt. « la nache ». Comm. la loi, les règles (fa-tchi\ la création 
des lois. 

2 Litt. étendue verta, supérieurs talents. 

3 Ming, 

Giornale della Società Asiatica italiana, — X. 9 



i 




122 



Fleurs de V antique orient 



La dignité des hommes a 5 termes, la supérioritè, la décurie, 1 
Tindividu, l'assistant, le serviteur. 

Ce qu'on appelle « le ciel, » 2 e* est la nature rationnelle 3 des 
ètres. Ce qu'on appelle « terre » c'est ce qui est iramuable et ne dé- 
faillit pas. Ce qu'on appelle «humain» e' est de hair la mort et 
d'aimer la vie. Ce qu'on appelle «ordonnance» c'est tout ce qui est 
au pouvoir du prince. 

Le prince dirige les intelligences. 4 L'intelligence a son fonde- 
ment dans l'homme. L'homme a pour fondement la sagesse et la 
sainteté. La sagesse et la sainteté ont le leur dans le choix éclairé 
et celui-ci dans les cinq termes des rangs humains. 5 

. Qu'on se tourne vers le nord en le servant c'est la marque du 
supérieur 6 . Que l'on coure devant lui, et se tienne tranquille par 
derrière 7 ; qu'on interroga par devant et se tienne en silence par 
derrière, c'est celle de la décurie. Qu'on se hàte quand un autre se 
hàte, court, c'est l'indice de l'individualitó, de l'égalité des parti- 
culiers. 

Qu'on porte le banc, le baton, le gonfanon, c'est un signe de 
l'assistance. 

Recevoir des reprimandes, c'est celui de la domesticité. C'est 
pourquoi les empereurs vivent en rapport avec leurs conseillers, les 
rois avec leurs amis, les chefs déchus avec leurs suivants. Aussi 
l'homme qui a toutes les vertus est appelé supérieur, éminent; — 
celui qui en a un grand nombre est dit hao noble, valeureux. 

Le bruit de la vertu est ce qu'on appelle la renommée. On 
n'a pas encore entendu le son et l'écho repercuter ce bruit. Les 



1 C'est à dire la supérioritè d'ordre inférieur. Litt. centurie 
décurie. 

2 Ou plutót céleste. 

3 Le principe rationnel Li qui règie la nature: li sing. 

4 Kiun ye tche tuan shen ming tche ye, avec ce commentaire : 
Il n'agit pas et il est respectè, formule taoi'ste, 

5 Le choix éclairé des fonctionnaires qui se fait selon les rangs. 

6 Le souverain se tourne vers le midi, tous ses sujets vers lui, 
vers le nord. 

7 On marche avec empressement devant le chef, on le suit po- 
sément, tranquillement. On vient devant lui pour prendre ses ordres, 
on se tient en silence derrière lui. Les particuliers égaux agissent 
d'une manière égale. 
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grands ont la sagesse, les heuréux la richesse, les pauvres n'ont 
que leur personne. 

Quand les deux parties de l'instrument d'un contrat ne coi'n- 
cident pas, le litige ne peut se terminer, le marché ètre conclu. 

Calculer les mérites, recompenser la vertu c'est en cela que 
consiste la loi des rois. Qui pourrait lui tracer ses règles ? 



Pang-tze demanda à Hot-Kuen-tze: Les saints en s'instruisant 
obéissent à un maitre. Ne doivent-ils pas en avoir le commen- 
cement et la fin, le cours entier dans le règlement de leurs actes 
successifs, la lecture des annales *, et ne s'arrèter que quand on 
ferme leur cercueil ? 

Hot-kuen-tze répondit: le commencement est dans la demande 
d'instruction initiale; la fin dans les neuf principes ou tao. S'ils 
n'entendent pas Texplication des neuf taos et ne scrutent pas les 
neufs annales jusqu'à leur mort, comment fixeront-ils leurs prin- 
cipes ? 

Le premier est le tao teh 8 , « tao et vertu ». Le second, yin et 
le yang; le troisième, les lois et ordonnances; le quàtrième, le ciel 
et les offices 8 . Le cinquième, les esprits et les choses mystérieuses, 
le sixième, les arts et talents; le septième, Phomme et sa nature. 
Le huitième, les ustensiles et instruments; le neiivième, les armes 
et leur manoeuvrement. 

Q. — Pourrai-je demander quelles sont les opérations de ces 
principes ? 

R. — Le Tao et la vertu 4 dirigent les opérations de la nature. 
Le yin et le yang partagent les nombres de manière à faire pa- 
raitre les modifications de la substance des ètres. Les lois et or- 
donnances règlent la conduite et mettent ordre aux troubles. C'est 
le pouvoir ordonnateur de l'état. 

Les magistrats (lieutenants) du ciel sont les manifestateurs de 
la justice, de ce qui doit ètre, et des pronostics, se conformant aux 
besoins du peuple. 



1 Ou «dans l'application à lire entièrement les annales». 

2 Les termos consacrés de Lao-tze au Tao-te-king. 

3 Les offices régles par le ciel. 

4 Les principes essentiels, ontologiques et moraux des actes. 
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Les mystères des esprits sont les souffles, les émanations, la 
lumière, ce qui marque les dégrés de nature. 

Les arts et talents sont ce par quoi on obtient les dignités. 

La nature de Phomrne comprend la grandeur et la politesse, 
l'ignorance et Pinstruction, la sagesse et le manque d'intelligence, 
la bassesse et Phéroicité, la noblesse et Péclat, 1 qui s'échangent. 

Les instruments procurent les chars et la garde des états. 

Le maneuvrement des armes donne Pautorité, le pouvoir qui 
procure la stabilité, la sécurité au pays. 

Celles sont les manifestations des 9 taos. Le coeur 2 est dit 
posséder l'intelligence. Par là on peut constater les modifications, 
les productions et les faire connaitre, ainsi que déterminer les opé- 
rations qui en proviennement. 

Quand le coeur est sans intelligence qui se manifeste, la pa- 
role est corame une corde tordue qu'on touche en vain 3 (et ne 
rend pas de son). Si Pon ne sait pas ce dont le coeur est maitre (et 
comment Pon rend maitre), Pintérieur fera bien agir Pextèrieur mais 
il sera sans habilité ou prévoyance, calcul (Les actes seront dépou- 
vrus de sagesse). 

Pang-Tze : — Je voudrais savoir quels sont les rapports com- 
muns des rites, de la musique, de la bonté, de la justice, de la droi- 
ture et de la véracité avec les nombres. 

Hot-kuen-tze: — Les rites consistent à ne froisser en rien. 

La musique (réjouit) sans nourrir. La bonté est semblable à 
Paffection; la droiture n'admet pas deux manières, la justice est la 
haine (du mal) ; la sincérité triomphe constamment des affections 
personnelles. Par ces 6 qualités les saints consacrent les règles de 
Pacquérir et du perdre, de Popposition et de la conformité en ce 
monde. Il n'est point d'écart loin du tao, tei qu'on ne puisse le 
mesurer et en calculer le principe. Une loi qui n'est point fon- 
damentale, nécessaire ne peut servir à purifier le coeur et le 
corps. 

Simple et mystérieuse est la source interne (du Tao en nous). 



1 Les deux éléments composant le Uhi ou substance générale 
active, dynamique. Les productions naturelles sont figurées comme 
des changements. 

2 Peut-ètre le coeur et Pextèrieur des 9 taos. 

3 Elliptique et obscure. 
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Bien que mince elle ne s'épuise pas. Faible à Pintérieur elle est 
large à Pextérieur. 

A ces paroles Pang-tze se prosterna deux fois et dit: Si mème 
il n'en est point ainsi de sa nature et qu'onne puisse s'en instruire 
grandement, corament se peut-il cependant que Pon puisse suivre 
le suprème Tao de la terre et que les chefs de ce monde le re- 
jettent? 

Hot-kuen-tze : — le manque d'exécution provient du défaut 
d'instrument propre; la bassesse, du manque des moyens. L'élé- 
vation et la bassesse ne sont point immuables. Ce qu'on doit faire 
immuable c'est la pratique du bien, la revélation des fautes, Pim- 
mutabilité du principe suprème, unique. Maintenant on ne sait plus 
faire cela; e' est pourquoi les hommes meurent et les états péris- 
sent; le eulte est interrompu, les temples ancestraux détruits. 
L'homme ainsi avili ne sait plus conserver le principe de longévité 
et encore moins sa propre personne. 



Get auteur s'appelait Hiong de son nom privé; ce qui le fait 
désigner sous celui de Yang- hiong. Il était natif de Tcheng-tu au 
Sse tchuen et vivait au commencement de notre ère. Il fut ta-fon 
ou haut fonctionnaire de Pusurpateur Wang-mang. 

Ce qui lui attira plus tard les foudres de Tchou-hi et lui 
enleva sa réputation. Il parait cependant qu'il n'accepta ces fon- 
ctions que sous des menaces de mort. 

Il a laissé un ouvrage philosophique en 13 kiuens, dans le- 
quel s'éloignant de Meng-tze, il reconnait que la nature huraaine 
est un mélange de bon et de mauvais. C'est là sans doute un 
des motifs de la colère de Tchou-hi qui voulait assurer la prépon- 
dèrance aux doctrines du Second Sage de l'empire. 

Jusque là Yang-tze avait été consideré comme un des prin- 
ces de la philosophie. 

Cependant, malgré Tchou-hi, les derniers commentateurs font 
encore grand éloge de son livre. Wen-Shen-meng vante sa perspi- 
cacité, sa profondeur de vue. « Sa diction comme ses pensées est 
profonde, il est l'egal des Saints ». 



Yang-tze 
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II stirpasse les sages qui visitaient les princes et s'entretenait 
avec les sages » (Huen Kiun-shan). Vis-à-vis de lui les anciens 
lettrés qui ont rejeté le Tao sont bien misérables (Wang fong 
tcheou) Yang-tze a donné à son ouvrage le titre de Fa Yuet y 
« paroles modèles » au figuré, pour indiquer qu* il voulait pré- 
senter par des iraages « i-siang-lun-yu ». Ce livre a du reste des 
proportions très modestes. Chaque kiuen a de quatre à six folios; 
la plupart n'en ont que quatre. 

Le texte de Yang-tze ne s'est pas conservé intact. Il y en a 
plusieurs récensions qui diffèrent souvent, les unes ayant des 
phrases absentes des autres, ou renfermant des expressions diffé- 
rentes. Le texte des Tchou-tze n'est pas celui des XXII Tze. Mais 
cela importe trop peu pour que nous nous y arrétions. 



La personne bien réglée c'est comme Tare. La pensée lancée 
c'est comme la dèche. Les principes de justice et de convenance 
bien établis c'est comme le but, la cible. Si tout étant bien fixé, 
on tire, on frapperà au but. 1 La nature de Phomme est un mélange 
de bien et de mal.* S'il cultive le bien, il sera bon. S'il s'adonneau 
mal, le développe en lui, il sera mauvais. 

La substance vivante, le Khi, est comme un cheval qui peut 
ètre conduit vers le bien ou le mal. 

On disait à Yang-tze: Kong-tze entreprenait beaucoup de 
choses et ne réussit pas. Il y fit beaucoup d'efforts: en fut-il af- 



fi. — Les saints ont leur joie dans le ciel et connaissent le 
destin. Mettant leur joie dans (la volonté du) ciel, ils ne font point 
d'efforts pénibles. Connaissant le destin, il ne s'affligent pas. 



1 « On ne rencontrera plus d'obstacle, d'adversaire en ce monde ». 

2 cPour Siun-tze la nature de Phomme est mauvaise. Meng-tze 
la croit tonte bonne. Yang-tze y voit un mélange ». Bien que diffé- 
rentes ces opinions reviennent au mème. Tous les docteurs cherchent 
le principe général, la pénétration complète. Quand le Saint oublie 
de refléchir, il se pervertit. Le mal Pemportant sur la réflexion pro- 
duit les Saints (indirectement). Yang-tze va au point extrème. Les 
deux autres dans leur opposition vont jusqu'au fond. 
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Q. — On lui demandai t son avis sur les livres de préceptes. 1 

R. — 0 ces livres! o ces livres! crue Tori applique sa pensée, 
ses réflexions à la conduite réfléchie, à Tattention sur soi-méme. 8 
Pratiquer la modestie des Saints, céder, refuser comme eux peut 
se faire aisément. Faire que les hómmes aient une confiance 
ferme, cela ne se peut obtenir à son gré. 8 (Test pourquoi les hom- 
mes supérieurs donnent la solidité à leur instruction et agissent 
avec vigueur. Ils estiment au-dessus de tout les marchandises 
et mettent le marché au second rang. 4 Ils règlent leur propre per- 
sonne selon un ordre parfait et puis entrent en rapport avec les 
autres. Ils donnent une pariaite droiture à leurs vues, puis agis- 
sent et accomplissent la sagesse. Ce parquoi Thomme supérieur 
veille sur soi-mème et se maintient, c'est le recueil des rites. 

Quand dans ses rapports avec les supérieurs on ne (latte point 
ou que dans ses relations avec ses infórieurs on n'est point orgueil- 
leux, on peut alors agir sans faillir. 

Q. — Quand le Kiun-tze se garde bien lui-mème, comment 
agit-il dans ses rapports extérieurs ? 

R. — Quand le ciel et la terre sont en relation, 5 tous les ètres 
naissent. Quand l'homme est en rapport avec le Tao, les actes uti- 
les et méritoires s'accomplissent. En cela on se garde soi-mème, 

Aimer les grandes choses et ne point les faire, ce n'est point 
avoir l'esprit élevé. En regardant la vaste enceinte du ciel, on ap- 
prend que la demeure terrestre est bien moindre. 6 

Kong-i-tze et Tong-Tchong-shu 7 ètaient d'une verlu émi- 



1 Le mot ming indique aussi les inscriptions commémoratives. 

2 II soupire et montre que la pratique est supérieure aux théories. 

3 II est préférable d'agir de fa9on qu'on force la confiance, le 



4 Les marchandises sont les vertus ; le marché c'est Fendroit 
ou bien les livres où elles sont. 

5 Ces relations s'opèrent par le Tao ; celles de l'homme et du 
Tao se font par le principe rationnel 2: JH • ^ n * ou ^ e * P&rtout 
on doit se conformer à tous deux et jamais y résister. 

6 Ainsi en voyant le Tao des saints on connaìt tout le superfi- 
ciel, la petitesse des docteurs vulgaires. 

7 Le premier était ministre du royaume de Lou, l'autre préfet 
de Kiang-tu. Le premier vivait d'herbes de son jardin. Le second 



respect. 
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nente. Quand ils devaient manifester leur vertu, ils ne la faisaient 
pas briller. Leurs coeurs dans leurs actes n'avaient point de du- 
reté. Qui pourra jamais les surpasser? 

On r interrogeait sur la pratique de la bonté, de la justice, 
de la sagesse et de la droiture. Il répondit : — La bonté est la de- 
meure, 1 la justice est la voie ; les rites sont les habillements. La 
science est la lumière; la droiture Pautentique. 2 Habitant cette 
demeure, suivant ce chemin, revètant et tenant en outre cet ha- 
billement, tenant allumé ce flambeau, ayant en raain cette cedule, 
le Kiun-tze ne s'agite point. S' il agit, il réussit comme il est pru- 
dent et réfléchi. Meng-tze dit: Etre réfléchi et ne point atteindre 
sa fin, cela arri ve, mais il n'est jamais arrivé que Fon réussisse 
sans réflexion. 

On P interrogeait sur la manière de se gouverner lui-mème. 
Il répondit: — Se gouverner soi-mème c'est suivre Kong-tze. 

— S* il en est ainsi Kong-tze est-il le seul (au monde qui Pait 
fait ?). 

Q. — Conduire un cheval de manière qu'il ait une marche 
grave et noble, est-ce chose impossible ? 

— Gelui qui cultive les jardins et les champs, n' a souvent que 
du grain d'une taille énorme (il est plein de chagrin). Gelui qui 
contemple le (sage) s'éloignant de Phumanité, a Pair affligé. 3 

Le soleil a un brillant éclat; la lune brille. Si Pon reste trois 
ans sans voir la lumière du soleil ;on devient aveugle; si Pon reste 
de mème sans voir la substance éthéréale de la lune, la vue s'af- 
faiblit. 4 



avait tenda un rideau devant sa fenètre et pendant trois ans il ne 
regarda pas son jardin. Il ne chercha jamais à lutter avec qui que 
ce soit pour aucun avantage. 

1 La bonté est comme un appartement où Pon peut se tenir en 
repos; la justice est un chemin par où Pon peut aHer en sùreté. Les 
rites sont le vétement extérieur. 

2 La science éclaire, illumino. La droiture assure la confiance 
comme un diplomo ou un instrument de contrat divisé et partagé 
entro les deux parties. 

3 Quand le faux grain est très haut, les céréales ne poussent 
pas. Cela veut dire que la doctrine de Kong-tze est profonde et 
élevée on ne peut Patteindre pour régler sur elle ses ótudes. 

4 Si Pon n'étudie pas, on devient ignorant, aveugle d'esprit. 
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L' homme qui cherche son chemin avec son bàton, tàtant la 
base, va néanmoins dans l'obscurité perpétuelle. 

— Que peut-on appeler vraiment un homme ? 

R. — Quand quelqu'un embrasse les quatre gravités et rejette 
les quatre légèretés,.on peut dire qu'il est vraiment homme. 

Q. — Qu'est-ce que les quatre gravités et les quatre légèretés? 

R. — C'est la gravité des paroles, deè actes, du maintien, le 
sérieux de l'affection. Si le parler est grave, bien pesé, il aura une 
règie sage. Si les mouvements (actes) le sont également, on aura 
de la vertu ; si le maintien est composé, on aura de la dignité ; si 
les affections sont bien mesurées, on aura un air digne et convenable. 

Si le parler est léger, inconsidéré, il causerà des chagrins ; si 
les mouvements (actes) le sont, ils feront commettre des fautes; 
si le maintien est négligé, il causerà de la honte, si les affections 
ne sont pas réglées, elles produiront la corruption des moeurs. Les 
rites ont pour règie une haute convenance. 

Le soleil dessèche la viande exposée à ses rayons, mais ne la 
mange pas; il rend le vin aigre, mais ne le boit pas. L'hóte et 
Pamphitryon se font cent révérences, et le vin circule trois fois. 
N'est-ce pas beau comme une fleur? 

R. — Un fruit sans fleur est sauvage ; une fleur sans fruit est 
un objet de marché. Quand la fleur et le fruit se combinent, alors 
on a la belle convenance extérieure, le li. 1 

— En quoi la peau d'un boeuf bicolore et celle d'un chevàl 
baie foncé diffèrent-elles ? 

R. — Elles sont semblables. Si on n'emploie pas la première, 
c'est par respect pour les esprits et les ancètres auxquels on l'of- 
fre dans leur tempie. Quand on immole un boeuf, tue un porc au 
sacrifice, on retient les invités, on donne un banquet aux assistants. 
On ne peut employer un boeuf de deux couleurs. 2 



1 Quand la fleur et le fruit concordent alors la convenance, la 
beauté sont réunies. Quand la simplicité et le bel arrangement se 
combinent, alors on a les qualités du Kiun-tze. 

2 Au tempie la couleur est chose essentielle ; elle doit ètre une, 
simple. Le Kiun-tze estime surtout la vertu simple. 



G. De Harlez. 
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LE IDEE POLITICHE DI NIZAM UL-MULK 



Nizàra ul-Mulk fu uno dei più illustri e più saggi e più onesti 
uomini del tempo suo. Era di Tùs nel Khorassan e il suo vero nome 
era Abù Ali '1-Hasan, poiché"* V altro nome, Nizàm ul-Mulk, cioè 
T Ornamento dell'impero, eragli stato dato per le egregie opere sue 
in prò dello stato. Egli fu ministro del Sultano Alp Arslàn, signore 
di Persia nelPundecimo secolo dell'Era nostra, e maestro del figlio 
di lui, Melik-shàh, che poi, salito al trono nel 1073, lo prese per 
suo ministro. Tutte le storie persiane parlano con lode e ammira- 
zione delle opere egregie compiute da lui nell' amministrazione sua, 
perchè egli riordinò e restaurò le finanze esauste, fondò scuole e 
collegi e l'Università di Bagdad anteriore di forse vent'anni a quella 
di Bologna, consigliò al suo principe di ordinare accurate e dili- 
genti osservazioni astronomiche che furon fatte dal celebre Omar 
Khayyàm, algebrista e poeta scettico di Nishàpùr, e che servirono 
poi per riformare il calendario. Ma l' invidia raggiunse anche l'uomo 
onesto e preclaro, perchè, come già il conte Ramondo Berlinghieri fu 
mosso dagl' invidiosi cortigiani a dimandar ragione al Romeo che 
l'aveva fatto e grande e ricco, così Melik-shàh, messo in sospetto 
da donne e da cortigiani sospettosi, licenziò un giorno il savio e 
giusto ministro suo, primo autore della sua grandezza. Poco più 
tardi, cioè nel 1092, egli fu trovato ferito di pugnale nella sua 
tenda, là negli accampamenti che Melik-shà h aveva posti tra 
Ispahan e Bagdad. Prima di morire, mandò le sue parole estreme 
all'ingrato discepolo e signore che non gli sopravvisse tuttavia che 
pochi mesi. 
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Ma Nizàm ul-Mulk fu anche scrittore, sebbene di valore non 
molto grande, autore di un'opera politica nella quale egli espose le 
idee sue intorno ai doveri del principe, ai suoi diritti, al modo di 
tenere il principato, di trattare i sudditi, gli ufficiali dello Stato e i 
ministri. L'opera porta il titolo di *uli Ca^Um* Sìyàset-nàmeh, 
cioè il Libro del governo, divisa in cinquanta capitoli, pubblicata nel 
testo persiano dal prof. Carlo Schefer nel 1891 a Parigi, alla quale 
poi il dotto Editore, tanto benemerito degli studi persiani, ha fatto 
seguire, nel 1893, una sua bella e forbita traduzione francese. 1 Di 
quanta utilità sia per gli studi questa pubblicazione, si potrà agé- 
volmente comprendere da tutti quelli che si dànno agli studi storici, 
tanto più che l'opera del gran ministro di Melik-shàh è un docu- 
mento vivo e parlante delle opinioni politiche che si avevano nelle 
corti persiane dell' undecimo secolo, uno specchio fedele del modo 
di pensare e di veder le cose e di giudicarne a quei tempi turbolenti 
e fortunosi. Grati pertanto allo Schefer per la dotta sua fatica, in- 
tendiamo ora di fare una breve, ma, per quanto possiamo, accurata 
esposizione delle idee politiche di Nizàm ul-Mulk, poiché in ciò sol- 
tanto consiste l'importanza vera dell'opera di lui. Lasciamo perciò 
di parlarne nel rispetto letterario; perchè, per dire il vero, il merito 
letterario n'è assai leggiero, essendo stata scritta dall'Autore con 
molta fretta, tra una cura e l'altra dello Stato, con poco ordine 
veramente e con non ben disposta distribuzione della materia, molto 
varia in sè e complessa. Del resto, il dettato n'è semplice e piano, 
sebbene con qualche contorsione qua e là, e la lingua n'è buona, 
sebbene formicoli, secondo il solito, di parole arabiche. 

Diremo piuttosto, prima di esporne la materia, a qual genere 
particolare, nella letteratura persiana, il libro, se non erriamo, appar- 
tenga. È libro dottrinale, s'intende; ma, come son quasi tutti i libri 
dottrinali persiani e arabi, a conferma delle dottrine esposte vi si 
leggono molti aneddoti, tolti ora alla storia, ora all'epopea persiana, 
ora alle tradizioni maomettane. Perciò, esso appartiene a quella fa- 
miglia di libri che discende, per varj rami e spesso degenerando, 



1 Siasset Namèhy tratte de gouvernement composi.... par le vizir 
Nizam oul-Moulk. Texfce persan édité par Ch. Schefer. Paris, E. Le- 
roux, 1891; traduit par Ch. Schefer. Paris, E. Leroux, 1893, (in: 
Publications de VÉcole des Langues orientales vivantes y IIP Sèrie, 
Voi. VII et Vili). 
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dal libro di Kalìla e Dimna, il quale, alla sua volta, discende dal 
Panciatantra indiano. Non possiamo ora intrattenerci a dichiarar 
questo punto, tanto più che in altro scritto 1 abbiara tentato di mo- 
strare come il Kalila e Dimna, imitato dagli Arabi e dai Persiani in , 
tante maniere diverse, abbia dato origine a una vasta famiglia di 
libri che trattano varj argomenti di morale, illustrandoli con rac- 
conti, con apologhi, con aneddoti e novelle. La maggior parte di 
essi tocca di diversi punti o argomenti di morale. Questo di Nizàm 
ul-Mulk è circoscritto alla politica, ma è pur sempre una lontana 
trasformazione del primitivo modello, e, come tale, può paragonarsi 
al Qàbtìs-nàmeh, o Libro di Qàbtis, in cui questo gran principe, Qàbùs, 
diede al figlio suo i più savj e utili ammaestramenti nell'arte del 
vivere e del governarè. Qàbùs e Nizàm ul-Mulk erano contem- 
poranei. 

Il libro, secondo che dice lo stesso Nizàm ul-Mulk nella prefa- 
zione, fu composto da lui per ordine del principe Melik-shàh, il 
quale poi, fattolo diligentemente trascrivere, lo ripose nella sua bi- 
blioteca particolare. Notata questa circostanza che può essere anche 
vera, sebbene si ripeta sovente per ogni libro persiano, scritto in prosa 
o in poesia, l'autore procede alla trattazione del suo alto argomento. 
Alte considerazióni filosofiche ne sono al principio, riguardanti la 
vicenda mirabile delle cose di quaggiù e l' opera benefica della 
Provvidenza; ma non si creda già che l'autore assurga fino agli 
alti concetti di Tucidide o del Machiavelli, allorché, considerando da 
un alto punto gli avvenimenti umani, ne indovinavano le alte e ri- 
poste ragioni. Nizàm ul-Mulk era buon musulmano, e un musul- 
mano non può che chinar kt fronte a ciò che vede attuarsi in terra, 
poiché tutto è opera di Dio. Dato questo punto, s' intende subito 
come la dottrina politica di lui tutta consista da una parte nel con- 
formarsi ai voleri e alle leggi divine, a non offendere la giustizia, a 
non offendere Iddio, e, dall'altra, a tante regole, molte volte mi- 
nute e capziose, quanti sono i casi e le occupazioni giornaliere di 
un principe. Egli racconta molte volte e racconta importanti fatti 
storici; ma i fatti, per lui, non sono che un esempio, una prova di 
ciò ch'egli va dicendo e insegnando, né egli sa porli in quella evi- 
denza drammatica e prammatica da diventare essi stessi per sé 



1 Storia della Poesia persiana, Cap. VII (Torino, Unione Ti- 
pogr. Editr. 1894). 



Digitized by 



131 



Le idee politiche di Nizàm ul-Mulk 



stessi un alto ammaestramento politico e civile. Cotesto seppe far 
Tacito da gran maestro quale egli era, e si dice appunto che la 
Casa d'Austria ne consultasse, quando ne veniva occasione oppor- 
tuna, le pagine immortali. Ma il nostro autore di quanto non è lon- 
tano da Tacito ! Il libro suo, perciò, anche co' suoi belli e innega- 
bili pregi, altro non è che un manuale pratico del governare, nel 
quale, sotto certe date rubriche, si porgono gl'insegnamenti oppor- 
tuni per questa e per quella circostanza. Si noti ancora che, men- 
tre uno scrittore nostrano di politica additerebbe tutti i modi per i 
quali si possa, in uno stato bene ordinato, prevenire i malanni e 
gl'inconvenienti, sembra che Nizàm ul-Mulk sia più sollecito di ri- 
pararvi e di rimediarvi quando siano avvenuti e di risarcirne le pia- 
ghe. Perciò uno de' suoi primi avvertimenti (c. Ili) si è quello di 
ordinare al principe di tener molte e frequenti udienze, perchè cia- 
scun oppresso possa far sue lagnanze e ricever giustizia; e ricorda 
il buon tempo antico della Persia, quando i re, in pubblico, si tene- 
vano in sella sopra un alto suggesto donde vedevàno chiunque por- 
tava reclami e lagnanze, nè vi erano sale, nè vestiboli, nè cortine, 
nè uscieri oltraggiosi e malvagi che impedissero l'entrata. Perchè, ve- 
ramente, egli sembra aver questa sua opinione tutta particolare, ma 
tale che pervade tutta l'opera sua, cioè che i ministri e gli ufficiali 
tutti dello stato sono o matricolati birbaccioni, o, almeno, gente che 
vuole approfittar comodamente e largamente dell'ufficio suo. Da 
questa opinione sua (fondata, forse, sul vero) procedono due suoi 
insegnamenti capitali, che sono : quello detto or ora da noi di por 
rimedio, da parte del principe, alle inevitabili e immancabili opere 
ingiuste degli ufficiali, e l'altro del consigliare esso principe a ve- 
gliar su tutto, a indagar tutto, a investigar tutto, come farebbe, ai 
giorni nostri, un delegato di polizia. 

Egli perciò diffiderà di tutto e di tutti, e, diffidando, dovrà infor- 
marsi degli ufficiali del fisco, degli esattori delle imposte e dei loro 
sottoposti, e punirli e levarli di ufficio quando avranno prevaricato 
(c. IV). Più ancora dovrà invigilare quelli che hanno ricevuto feudi dal 
principe, caso mai che vessassero i loro soggetti, riscotessero da 
loro indebitamente i tributi e impedissero loro di portare lagnanze 
al principe (c. V); e a questo proposito si reca innanzi un esempio 
di severa giustizia dato da Chosroe il grande, del sesto secolo del- 
l' Era nostra. Ma bisogna anche conoscere la vita intima, famigliare 
e privata degli ufficiali pubblici, e ciò si raccomanda in particolare 




Le idee politiche di Nizàm ul-Mulk 



135 



per i giudici, i predicatori e i delegati di polizia (c. VII). I giudici, 
specialmente, non devono commetter nulla di disonesto, poiché il 
lauto stipendio che loro vien pagato, li rende come indipendenti; 
tanto meno poi devono essere sleali e disonesti, quando da una loro 
sentenza dipendono e la vita e i beni dei Mussulmani. Quando al- 
cuno pecchi, se ne prescrivono severe punizioni. Come poi tutti 
questi ufficiali debbano essere trattati e ricompensati perchè si di- 
portino bene, è detto appresso (c. X), recandosi innanzi, in un lungo 
aneddoto, l'esempio del sultano Mahmud di Ghasna del decimo se- 
colo dell'Era nostra. Di gran necessità, per tutto ciò, sono le spie 
le quali, travestite da mercanti, da santoni, da ciarlatani, da viag- 
giatori, dovranno percorrere in lungo e in largo le provincie tutte, e 
informare il principe di tutto ciò che vedono e odono e intendono 
(c. XIII). Alle spie poi devono aggiungersi i corrieri ufficiali (c. XIV) 
e ai corrieri quelli che vanno in missione segreta e privata per 
conto del principe, persone di confidenza, che hanno il delicato uf- 
ficio di vedere, di cercare, d'inquisire, d'investigare il vero nelle 
controversie che possono sorgere ; veri commissarj regi, come si 
chiamano ai nostri giorni (c. XXXVII). 

Nè l'autore raccomanda meno l'inquisizione religiosa, ma ciò 
ch'egli vuole, sotto questo rispetto, si è una circospezione attenta e 
guardinga contro le perniciose sette degli eretici, non una vera per- 
secuzione. Questo punto del libro è molto importante, perchè Nizàm 
ul-Mulk, pur di mettere in guardia il suo signore, descrive lunga- 
mente le sette eretiche che formicolavano al tempo suo, e in parti- 
colare quella detta dei Bàtiniti, che interpretavano allegoricamente 
il Corano, commettevano immani delitti, noti in Occidente sotto la 
denominazione di Assassini. A questi egli consacra lunghe pagine, 
dipingendoli coi più foschi e cupi colori; e chi sa che il pugnale che 
gli troncò la vita, non sia stato vibrato da uno di quei fanatici 
settarj? Comunque sia, i capitoli (XLV, e seguenti) che descri- 
vono in ordine le eresie dei seguaci di Mazdek, di Sheibàd il Gue- 
bro, dei Qarmathi e dei Bàtiniti, nelle varie regioni mussulmane, le 
sedizioni religiose suscitate da Ali ibn Muhammed Barquy, di Bù 
Saìd Gennàbi, dei Khurrem-dini, di Bàbek Muhammed, sono molto 
importanti per la storia religiosa e civile ; tanto più perchè chi li 
scrisse, non solo era contemporaneo se non di tutti, di molti fatti, 
ma anche né era molto bene informato, essendo stato tanto tempo 
ministro. Quanto poi alla religione in particolare, e s* intende la 
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mussulmana risguardata da lui come la sola vera, ecco che egli vi 
consacra un lungo capitolo (c. Vili), inteso a dimostrare come sia 
impreteribile obbligo del principe quello di eseguire gli ordini di Dio 
e di conformarsi alla sua legge. Con questo, il principe non deve 
essere intollerante. Anzi (come, del resto, sappiamo esser stato 
fatto dagli Abbàssidi), egli deve ordinare alla sua presenza certe 
dispute in materia di fede, lasciando che ciascun dottore esponga e 
manifesti liberamente V opinione sua, perchè da quelle dispute egli 
potrà ricavar nuovi lumi e nuovi insegnamenti. 

Questa parte che, per noi, parrebbe soverchiante in un prin- 
cipe, si può, anzi si deve coonestare assai facilmente secondo le idee 
di un uomo d' Oriente, anzi d' un persiano. La Persia antica e mo- 
derna è sempre stata genuinamente e ostinatamente legittimista. 
Il gran re, re dei re, era in terra il vero e legittimo vicario e .rap- 
presentante del Dio supremo Ahura Mazda, e però gli era dovuta 
obbedienza illimitata e venerazione quasi divina. Davanti a lui si 
baciava la terra, come tante volte dice e attesta Firdusi, e il baciar 
la terra, credo, era ciò che appunto troppo dispiaceva ai liberi 
Greci *. Il Libro dei Re, la cui composizione che diremo pramma- 
tica, fu iniziata sotto i Sassanidi, mentre la ricomposizione artistica 
e letteraria n' è dovuta a Firdusi, è tutto quanto ispirato da una 
dottrina di legittimismo; anzi, per ciò appunto fu messo insieme da 
principio, e come tale servì lungamente di documento storico e pram- 
matico. Quando Behràm-Ciùbin si ribellò al re Khusrev Perviz, uno 
degli ultimi Sassanidi, fu cosa inaudita, e il Libro dei Re racconta 
con orrore T audace tentativo di quel Wallenstein persiano. Allorché, 
narrando di tempi eroici, il re dei Turani Afràsyàb fece uccidere il 
re degl' Iranr Nevdher suo prigioniero, Firdusi lungamente descrive 
e dipinge la costernazione di che furono compresi i principi Irani 
udendone Y infausta novella. S' immagini adunque in qual misura 
fosse legittimista anche questo ministro d'un principe oltrapotente, 
questo Nizàm ul-Mulk, che gli era stato maestro e poi principal pro- 
motore della grandezza di lui ! Il principe perciò, come deve far 



1 Si noti che i Persiani richiedevano per il loro re questf atto 
di adorazione, e che vi accenna il verbo stesso greco itpooxovéto, che 
significa non solo inchinare (ciò che anche un libero greco poteva 
fare) ma anche adorare o venerare altrui baciando. 
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tutto e sapere e conoscer tutto, così deve aver da per tutto illi- 
mitata obbedienza. Come poi la pensasse intorno a questo punto il 
ministro s'intenderà dalle seguenti parole che noi riferiremo nel 
testo, anche per dare un saggio dello stile e dell' arte letteraria di 

questo politico scrittore: jh~"> <&***jyS j\ *S 

ò*À&à (jiiiU Ca^\ (jkA^ Ca&L.^ <*<W> 

Cam»aJ cioè: c Molte sono le lettere che si scrivono dalla Corte; ora, 
quanto più sono, il rispetto loro dovuto manca. Bisogna perciò che 
dalla Corte non si scriva nulla finché si presenti qualche affare grave^ 
e che, quando si scrive, l'autorità della lettera sia tale che nessuna 
ardisca di non curarsene e di non obbedirvi. Che se mai si saprà 
che qualcuno ha mostrato disprezzo per un comando regale, e si 
è mostrato pigro nel conformarvisi con l'osservanza e 1' obbedienza, 
gli si deve infliggere conveniente pena, anche se fosse uno dei più 
prossimi al principe. Tale è la differenza tra lo scritto di un re e 
quello degli altri uomini » (C. XI), E si badi al tono assoluto delie- 
ultime parole. 

L'autorità del principe, tuttavia, sebbene grande e illimitata,, 
non lo dispensa dall' interrogare la gente saggia, esperta delle cose 
e avveduta, per prenderne consiglio, per farsene valevole scorta e 
guida nel disbrigar le faccende dello Stato (c. XVIII). Nizàm ul- 
Mulk fa intendere che tutto ciò torna a lode del principe stesso, 
perchè, egli dice, il domandar consiglio è prova manifesta di allo 
e forte intelletto e di mente perfetta. Del resto, soggiunge il pia 
ministro, anche il Profeta, che pur sapeva tutto e a cui 1' arcangelo 
Gabriele rivelava ogni cosa, fu consigliato da Dio a consultar altri 
in caso di bisogno (domandali tu di consiglio negli affari, o Maometto! 

f\w» O JKj SS 

y*y\ (j Corano III, 153). Quanto poi i principi, nel 

*x "s » s 

caso generale, dico questi principi orientali, badassero ai consigli 
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loro dati, s'intende assai facilmente dalla storia. Comunque sia, 
esenipj di principi persiani che consultano altri più esperti e pro- 
vetti di loro, si trovano nella storia, e ne sia esempio lo stesso 
Serse che consultò i grandi, al dir di Erodoto, intorno alla spedi- 
zione di Grecia, e sono frequenti nel Libro dei Re, di Firdusi. 

Questi che fin qui abbiamo enumerati, sono i doveri principali 
del sovrano, secondo Nizàm ul-Mulk, sebbene, per il disordine che 
regna in tutta I' opera sua, non si possa dire che egli dia importanza 
a questo più che a qualunque altro insegnamento. Le altre parti 
dell'opera si aggirano intorno a tutto ciò che deve formar la cura 
principale del sovrano, non trascurando le cose che sembrano 
aver minor peso, quantunque possano avere importanza gravissima 
nelle cose dello stato. Di queste sono, per esempio, i festini che 
il re deve dare con tutta pompa e magnificenza, la bellezza e la 
ricchezza delle suppellettili; le udienze solenni, la pompa delle 
armi, le donne dell' harem delle quali si tratta in un capitolo solo 
insieme ai capitani dell'esercito e ai più alti ufficiali dello Stato 
(c. XL1II). A questo punto, l'autore s'intrattiene lungamente a dire 
del male che fanno le donne allorquando sono domandate di con- 
siglio, e ricorda il fatto che il primo uomo, che seguì il consiglio 
d' una donna, fu Adamò, e però n' ebbe ogni sorta di dolori e di 
malanni. Nè egli si appaga di ciò, ma lungamente racconta la 
storia di Siyàvish vittima delle arti di una mala femmina, Sùdàbeh, 
ed espone i danni che ne vennero, a quel tempo, al regno di Persia. 
È questo uno dei più belli episodi dell'antica epopea persiana, quale 
pur trovasi riferito e descritto da Firdusi, con arte veramente so- 
vrana, nel suo poema 4 . 

Seguitando, Nizàm ul-Mulk porge al principe i suoi ammaestra- 
menti, e dice come egli si debba comportare, con gli ambasciatori, 
coi soldati, coi mercenarj , con gli schiavi, con le guardie, coi por- 
tinai, con gli aguzzini, insegnandogli come egli possa valersi del- 
l' opera loro e come egli debba trattarli. Discorre anche delle 
provvigioni delle città e dell'esercito, del soldo da pagarsi agli uf- 
ficiali civili e militari e ai soldati (è questo, anzi, un punto su cui 
1' autore insiste molto), del tesoro del principe e per quali modi esso 
possa essere ristorato quando sia esausto. 



1 Voi. II, della mia traduzione, pag. 311-520. 
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Come si può arguire da ciò che abbiam detto fin qui, il libro 
di Nizàm ul-Mulk non ha gran valore come opera letteraria, nè ha 
molto valore come opera dottrinaria e politica, non elevandosi mai, 
eccetto rarissimi e fuggevoli casi, a qualche alta idea sintetica, a 
qualche alto principio, ma radendo terra con lo specificare minu- 
tamente le regole sue che, nella sostanza, sono più degne d'un di- 
rettore di polizia che d' un grande uomo di Stato. Gli aneddoti 
stessi, intesi a mostrare con 1' esempio in qual maniera questo e 
quel principe abbia amministrato la giustizia, fanno conoscere che 
l'arte di far ciò è tutta riposta nell'accortezza e nella furberia con 
la quale il principe giunge a scoprire i rei, non già nel procedimento 
legale e aperto della inchiesta giudiziaria. Bisogna però confessare 
che a questa maniera, meglio che per altra via, si riesce a sma- 
scherare i colpevoli. Dicendo ciò, non intendiamo punto di scemare 
il merito, il quale, e già l' abbiam detto a principio, consiste in ciò, 
che l' autore ci fa conoscere, per esso, in qual maniera e per quali 
modi e arti si tenevano allora gli Stati. Il libro, adunque, è come 
una immagine di quei tempi inconsciamente ritratta dall' autore, 
il quale, rivelandoci gli amminicoli segreti del governo, ci mostra, si 
direbbe con non molto elegante frase moderna, il retroscena d' una 
bella commedia che si rappresenta in pubblico. E veramente i 
principi e i ministri d' allora (e non d' allora soltanto) dovevano 
essere valentissimi nel sostener la parte loro assegnata dal destino. 



I. Pizzi. 
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NOTE ETIOPICHE. 



I. UNA GUERRA FRA LA NUBIA E L'ETIOPIA NEL SECOLO VII. 
II. LEGGENDE TIGRAY. 
III. SOVRA UNA TRADIZIONE BILIN. 



I. Una guerra fra la Nubia e l'Etiopia nel secolo VII. 

Oltremodo scarse sono le notizie che sull'Etiopia abbiamo 
fra la seconda metà del secolo VI e il secolo- X. Grato per- 
tanto tornerà agli studiosi il brano che qui pubblico della 
Vita dei Patriarchi, e relativo a fatti che, sebbene accen- 
nati dal Renaudot, son tuttavia rimasti generalmente ignorati. 
Questo testo, mentre è prova delle buone relazioni esistenti 
fra Aksum ed Alessandria anche quando la lingua copta era 
più in fiore 1 , parla d' una guerra fra V Etiopia e la Nubia 
verso il 687, circa un mezzo secolo dopo l'ambasciata di Mao- 
metto ad Ella §abam, figlio di Ella Gabaz, ambasciata che 
mostra la grande considerazione in cui anche allora, dopo le 
vittorie e le conquiste dei Sasanidi, era tenuto l'impero abis- 
sino. Nella vita copta del patriarca Isacco (A. D. 686-688), 



1 Più tardi, verso il 1089, il patriarca Cirillo manda in Etiopia 
J^&j Jai w^SJi « le lettere copte ed arabe » (Bibl. Vat., ms. ar. 620, 
f. 216 r.). Ma è d'uopo rammentare che finora non si conosce alcuna 
opera gd-ez tradotta direttamente dal copto. È altresì notevole che 
ancora alla fine dei sec. VII traducevasi dal greco : la versione del 
Siracide sembra essere del 678 (Dillmann, Vet. Test. Aeth., t. V, p. 114). 
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scritta da Mena vescovo di Psati, di quesla guerra non si 
parla affatto. Vi si legge invece che, avendo il re di Muqurrà 
scritto al patriarca per avere vescovi e per lagnarsi del re 
di Mauritania, il quale avrebbe ostacolalo a* sudditi di lui il 
cammino, ed avendo perciò il patriarca rimproverato il re 
di Mauritania, il prefetto dell'Egitto, 4 Abd al-'Azìz, fece arre- 
stare Isacco, ma che tosto per una prodigiosa visione lo rilasciò. 
L' inverosimiglianza di questo ultimo tratto e l'impossibilità 
di rapporti fra la Nubia e la Mauritania m'indurrebbero a pre- 
star fede piuttosto al racconto di Severo d'Usmunain: pur 
troppo, a lacune ed alle più gravi inesattezze gli scrittori copti 
ci hanno abituali da gran tempo. 

Pubblico questo breve testo secondo i codici vaticani ar. 
620, f. 70 v., e ar. 686, f. 45 v. Indico con A le varianti del 
primo, con B quelle del secondo. 

ùi iyli ^1 ^ Ji ^ ^ 4 

^J* j£ JÀ- dAlSj ^j? l^u òy*^5 

d / 

^ùi ijjl ju Jl >U J*l # \ 
Jl W^oj ^i<ll fcés» <_Al<H a13J 
iJI ^ ^Vl li* IjU Ulj i) >JI r *iill ^iJl J-J» 

b> aUJI ùl J5*VI Jl 1J Ja-M J*«> -Lr* 
sjà) Ci? w^JI -ii-ij ^JU At^-i ìaIj o^JI 

JLJblj 4^ ^9 <\ p \C Ci (l l^Jft. 
«) Ms?. vJà-l ') D Li ^ ") Mss. d ) B > J-jJI X* 
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« In quei giorni scrisse il patriarca al re d'Abissinia e 
al re di Nubia che facessero pace e non vi fosse tra loro 
turbamento, e ciò fece per una controversia che era Ira loro. 
Perciò lo accusò un calunniatore presso 'Abd al-'Aziz ; onde 
questi sdegnossi moltissimo e mandò chi gli adducesse il pa- 
triarca per ucciderlo. Per il che scrissero gli scrivani lettere 
diverse dalle precedenti, e le spedirono ai méssi che ir pa- 
triarca aveva inviato: ma fecero ciò solo perche mal non 
incogliesse alla chiesa. Prima che il patriarca arrivasse presso 
l'emiro, a questo annunciarono che i messi del patriarca erano 
là, e con essi le epistole ; onde egli mandò subito a doman- 
darli e prese da essi le lettere. Quando le ebbe lette, non 
vi trovò nulla di ciò che gli era stato riferito, la sua collera 
quetossi, ed egli mandò subito e fece tornare il patriarca ad 
Alessandria ». 



I seguenti testi tigray mentre danno un contributo nuovo 
alla povera letteratura tigray, riferiscono, quali fra il popolo 
in Adua si raccontano, alcune leggende e tradizioni di indole 
più o meno storica. Li pubblico senza alcuna variazione nella 
grafia originale, e con una traduzione che mi sforzai di ren- 
dere letterale quanto meglio mi fu possibile. 



È noto come la tradizione abissina parli d'un a r w è « serpente », 
il quale, avrebbe regnato sull'Etiopia negli antichi tempi. Senza ripe- 
ter qui le diverse forme, nelle quali si presenta ne' vari testi la leg- 



1 In luogo di tigrigna, che è parola amarica, preferisco tigray, 
che è parola pretta nazionale. Tigray chiamava questa lingua l'Alva- 
rez, Verdadeira informalo dcis ter ras do Preste Joào, Lisbona 1889, 
p. 77 ecc.; e nella esposizione delle lingue nel Masliafa m e s t i r a 
samày wameder leggesi : dìùCL : HG^A+tf 1 * i ì*7^«j& « l'abis- 
sino che è il tigray »; indizio forse della purezza di questa lingua, ancor 
pochi secoli or sono, quando Pamarico non erasi pur anco imposto. 



II. Leggende tigray. 



1. Arwé: Ella Abrehà e A s b e li a. 
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genda, e senza entrare in discussioni circa la sua origine, mi limiterò 
ad osservare che questo testo tigray si scosta alquanto dal racconto 
del Gadla Garimà, redatto verso la metà del secolo XV, pur 
avendo con esso non pochi punti di contatto. 

L' ultima parte del nostro testo accenna alla costruzione della 
celebre cattedrale di Aksum per opera dei re Abrehà ed Asbeha. La 
cronica abbreviata dice addirittura che essi diiÙV ; AMi(b9° : * edi- 
ficarono Aksum »; ma già l'inno ai due re pubblicato dal Ludolf con- 
corda con la tradizione tigray ( <0flX.£ < £(F cfl* ; *iOfl : IVfilR ; <J 7'Wì4« ;) 
e la lista reale del ms. et. 149 Bibl. Nat. Parigi al f. 116 ricorda che 
essi thiXV i A70H : hXlttV ; <n>ÌV0ÌVt ; ; : AX7tLft»(l 

àbC : «edificarono la cattedrale di Aksum sovra l'acqua per volere 
del Signore » ; la quale espressione « sovra l'acqua » ricorda una leg- 
genda già da altri rilevata, secondo cui dalle acque che tutta copri- 
vano l'Etiopia (al qual riguardo cfr. fors'anco Bruce, Voyage, Paris 1790, 
voi. 1, p. 558) Cristo stesso avrebbe tratta la terra su cui voleva edi- 
ficare la città santa abissina. 

toha « ^«-«p ■■ "ihìttir i Mi'tììf.^ » aitilo » fcfrnv 

A 8 o°?>H « hA k M ■■ l'i 8 Afcfl ' 1I0A*P » 'WFlPf* 8 *1C • 
hS- ' Kii i rtlf * « Hbh+9° » tì9°tlV- • hA*9° ' -tCh-ao- 
A& « h-n * hJrFkt ! +£9° 8 IH* » 9°£v5 i IflA « Ml£ » 

£-nA-;»* «fcW" » iiic « •• h9°H.p i otiik- » 0"ifl- 8 

/*»C** « t»M- 8 -AH"! « » £*«nc * ittd ' £-nA-;»' » Mh 
P i Ji'J-fcinc » hm.t 8 -fi* » ?°*1fl- 8 VLMthit ' 1¥-C9° » * 
MI « V»4rtA* » Ji-fl » >t"l<5 » 1*C? » tkffAA*'' 8 flA- 

i i * MPùmj' « 'j-n'Jì- « T-n « ilA-f-y* » >»* 

9° ■ » » 1AK* ! VHMIA-;* 8 3A 8 fc-fl ' A*A. « 

« -UHM •• &-hl$- 8 « A.U ' hA*r 8 *«P 8 
>A Ma'» » hr*ll.t • fLkMV 8 M 8 rt-n 8 » M^fi 8 

ah • ìi-at 8 n a*p^- 8 M •• t-n* 8 a°Kh, • hfr 8 "JinA 8 n 
a^w - « ih*r i irt*» « fcn& « fcA- « hai» « •» a » Km. 
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i 8 hti:$ • kì* - K.A s hchtf* r « -JA+rov* • ta:* 

T^* 8 IH» 8 « JuA*?° - flA<P 88 *>A 8 « Ifh 8 » K 

* * IH» i H^flA 8 OA^-f ?° « A* fOW 8 ?Oh« ■ 7ft* 
jT* » *dA.A*?° - •n^A+A*lr , i lf,£-f-9° 8 fc^fl+Ar;*' * Ji 

* * ?(1A 8 Km.-» i .-f-tom.* « 1°+ 8 *>*<n/> - v-n 8 aro » 
£AA « h*9° • **« »#hftflll 8 flA<P* 8 'H- « ^ « AH. • 
fcaw i rhRn * M-M" 8 to°W9* * jt-nA-^- « *iavì- « *i 

8 tini* i * aw 8 V7<-i 8 Jwicy 8 fcjwiy » 8 

A-?" 8 fl,+TiA.n 8 J&ACA^- ■ MK- 88 Mi:AC#h. 8 a>-«*.A* 

r • rn i* iw 8 M-tik*. 8 8 *iA 8 ha <-a 8 £ 

ARfl-^ 8 WK- 8 8 ^m.-» i A"» ■ rliRP 8 8 hA* 

9° 8 58 58 55 85 ss 88 88 

Andando da Adua ad Aksum v'è una pianura 1 delta 
Hasabo 2 . Io, invero, ho domandato per qual ragione la chia- 
mino Hasabo (= lo ha lavato). Alcuni ine lo spiegarono così. 
In Etiopia, per lo innanzi, era signore della terra, re, il ser- 
pente, dicono; e quei del paese, così facendo, in questo modo, 
gli davano il pasto, un gab h atà di latte e una vergine pri- 
mogenita. Tale è stata per molti anni la legge del paese, 
dicono. Mentre ciò facevasi, i nove santi, facendo la strada 
ove il suo cibo attendeva il serpente, mentre passavano, si 
sedettero al pie' d'un sicomoro per stare all'ombra. Mentre 
stavano seduti, caddero delle lagrime; e quei santi, rivoltatisi, 
videro la fanciulla sospesa sul sicomoro. « Che cosa sei ? » le 
chiesero; ed ella così disse loro: «Io sono un essere umano». 
«Che dunque fai?» le dissero: «Io son venuta in tributo 



1 ; per ; , come, p. es., in Perruchon, Histoire d'Esken- 
der. Paris 1894, p. 26. 

2 Pianura a SE di Aksum, attraversata dal torrente Barca. V. an- 
che Bruce, Voyage. I, p. 554. 
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al serpente», a loro disse ella. Ed essi: «Ma dove è? » 
le dissero; ed ella: .« Là, eccolo! », avendo detto, lo indicò 
loro. Ed essi: «Là, presso la collina, forse?» le dissero; 
ma ella: «Esso stesso è, quello che sembra una collina», 
disse loro. Ed essi, rivolta la lor faccia verso il serpente, 
fecero il segno della croce con le loro croci, e quel serpente, 
crepatosi, mori, ed il suo sangue scorse verso Hasabo. Quei 
santi : « Ti ha lavato ! » dissero a quella pianura ; ed ora 
la chiamano Hasabo. — Altri, invece, mi raccontarono così 
dicendo. Abrehà ed Asbebà stavano costruendo la chiesa di 
Aksum : avendo passato il giorno a fabbricare, alla sera, tor- 
nando al lor paese, lavavansi nel fiume 1 che è in quella 
pianura; e il nome di quella pianura fu detto Hasabò, mi 
raccontarono. 

2. Abbà Garimà. 

Questa spiegazione favolosa del nome, non abissino, di Garimà, 
che probabilmente, come ha notato il Guidi, e come il recente studio 
dell' Hackspill sulla versione etiopica degli evangeli confermerebbe, 
è da collegarsi col siriaco Bèt h Garmé, è riportata dal Gadla 
Garimà. 

r^ao £nyA ■ iti* 9° • «r» • ul ■ • nxvh. 

Tffc.A'fc ■ Urtar • -KfiAA"*" OA*? 1 *hOrì » ■ *n ■ 
7.H, - Yltìà iMMKh » KtirT* « fc+**TP » « M* 

Wl*" i **iA, « *l.*JWl • tUlfcA- ■ K>*r 8 3 fc£ 

1 \ , cfr. bilin warabà, khamir w i r b à , somali w e b i, 
kaffa i r i y o « fosso, fiumiciattolo », dialetto nuba di Dongola u r u, 
copto e i e r o, i e r o, i a r o. Cfr. anche il semitico 1/ wrd e l'indo- 
germanico V ru. 
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MA?'* » HA- » hO-i ' 1<5"7 * T> ' M i ìiift » h.&9° * 4» 
ftfr « J»-f « Mytf. s *3-A*J 'Jftfl-V ' 161 ' Amo?,? 
T • h9°H.P » fc.A*?" i ^AV » nA«0-A • hA^fl ' ffc* ' 
*.A*?° « +1A9° i 9*A'M»AA« » **<».•} » 1AAAV ' Irim» 
*1C » KMT * nAP , 9° » "JAy 0 ' TI « <h*J& » ^.A-f» s fcO 
<d : i/ir i IT'rtJE. i *9AA « JUIrT ' ?*H:«PAf. » fc'itlflM- 
9° « JiOOi « nH9° « W-A.I»' » fAM" ! 1AA « * ^Jf. 
A"> » JiH* » i'h9°C ' J»II.P .i ffllAF » « 7<!<»7 • « 
» ft.A-frf* « h%9 0 9 , 9 0 » 1 ?ì<d.*> * » -fl 

AA9 • » AITO i *£CS* ■• A.? • <n»Tte.A-f: ! OA.0- ' + 
3> i *.A? • nAi"?" i Kfl-V » 1<!«7 » TI » ?»* » o"*fiAA < fc ' 

Ju:hfc<p*ir* « m » fcja-nAdTi-i»"} •• •• h^cok-ì 

<1 ' flA-A-W « hA* • A-°l » Ji-fl » ' ft-fl « **Hh ' fai •» 
« Jil^Sfl ' 1<5«»7 i » 'iHf" I » °Vlh,éi » 

« h-fl ' « » "WlJfcA » J&fcWM' i Alili. • if-A. 
oh i **A. » 1UWA « £"fi££" « >i*lfrAC « ++*fr » 'Ml.ft » 
n*>A » f-WK-P « J»lf- » AIA » JiH.fc ' Af»« 1-ttd » WC » 
JM11TA a •f-Jfc?*** » M"MI£Ar » «TlA'fc » f-OA 'U s » ' 

1 nove santi erano venuti alla chiesa ' di Michele, dicono: 
dopo venuti, mentre stavano nella chiesa di Michele, fu tempo 
di digiuno, dicesi. Ma essi, prima che venisse il tempo di 
rompere il digiuno, trovarono alquanto da mangiare 2 : di- 



1 E d d à contralto per e n d à, propr. « famiglia, tribù » , poi 
« casa » e qui « chiesa »: cfr. saho e n d à, begia é n d a « uomini », 
che richiama il nuba dei dialetti fadigia e mahassi i d « uomo », pi. 
u d d d o o d d u. 

2 Ma k h fa Iti è quel po' di cibo che per poter attendere l'ora 
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visofo fra loro, lo mangiarono. Ma l'abuna Garimà, avendo 
detto: € non mangerò sino a die verrà il tempo », ripose 1 
la sua porzione, dicono: menlre però la riponeva, i suoi 
compagni non lo vedevano. Poscia che ebber mangiato, un 
sacrestano li interrogò dicendo : « Chi e fra voi che possa 
celebrar la messa? ». Tutti dissero: « Non possiamo ». Ma 
l'abuna Garimà, avendo detto « Io, eccomi ! », disse la messa. 
Gli altri santi sparlavano dell' abuna Garimà così dicendo: 
« In verità, dopo avere mangiato con noi, egli è andato per 
dir la messa ». Detta la messa, mentre Garimà tornava, i 
suoi compagni gli dissero: « Scostati da noi, affinchè ci con- 
sigliamo ». Ed egli avendo detto : « Va bene! » e mentre si 
separava da loro avendo detto € 0 bosco, scostati insieme 
con me! », tutto il bosco si scostò, si mosse insieme con lui. 
Que' santi, al vedere questo miracolo, avendo detto: «Fer- 
mati, o Garimà 2 , ore, ci hai stupiti (ga ramkànà)! », lo 
fecero fermare. E, allorché egli si fu fermato, gli dissero: 
« Perdonaci 3 , noi siamo andati sparlando 4 di te, dicendo: 
ecco, dopo aver preso cibo, egli ha detto la messa ». Ma 
l'abuna Garimà mostrò loro quel poco di cibo che eragli toc- 
cato in sorte, dicendo: « Io non lo ho mangiato ». E poscia 
li perdonò. — Sino ad oggi nel nostro paese ogni ^nno, avendo 
preso il tàbot della chiesa di abbà Garimà, vengono alla 
chiesa di Michele 5 : nella chiesa di san Michele dicono la 
messa: il popolo tutto va a sentire la messa. Detta la messa, 



ordinaria del pasto, prendesi specialmente dopo la comunione, dicen- 
dosi invece, negli altri casi, ^Ctt : 

1 Plur. maiestalis. 

2 Prima di questo miracolo il santo si sarebbe chiamato Yeshaq, 
Isacco: la leggenda lo dice re di Roma. 

3 Y q e r à baia « perdonare ». 

4 Nayrnà da n a b h a r à, come p. es. g a y r ó m da g a b h a r a, 
sayróm da sab h arà, ecc. 

B Chiesa in Adua, alla quale già forse accenna Abù Sàlih nei primi 
anni del sec. XIII, quando parla dell' incoronazione del re nella 
J^Ur Adua era in quel tempo la capitale dell'Etiopia. 
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fanno grande festa. Il nome di questa festa è detta Gab h ra 
ta'àmmer, che vuol dire «il giorno in cui fu fatto il 
miracolo ». 



Il fatto che qui ci si racconta non ne è noto per altre fonti. Scarse 
notizie abbiamo sul re Sayfa Ar'ad (A. D. 1344-1371) : sappiamo che, 
dopo la sua morte, il trono fu fieramente conteso al figlio di lui 
Newàya Màryàm, il cui regno, durato dieci anni, sembra essere stato 
nominale più che effettivo K Un suo rivale verisimilmente era il fra- 
tello Dàwit, che poi gli succedette ; il che spiegherebbe il perchè della 
confusione che fa Maqrìzì tra i due principi. Con queste contese de- 
vesi forse collegare la leggenda seguente. 



-afr?* « M-t&ac » rhì* -tf. ■ ne? - * ?<p& • oipc 

1 W+ » JiV 1 -l'+A+A- 1 h?°£A- a : 

• JMIA^ 1 * A« 1 fcrn/J ln-fcf'H. * JM«7|»" « * vi 

: : \\aof, : : • ^-flA?* ■ 7A-IQ/» ■ 

» r j&* i -frffin i j& nA-^- « Alia/» • ■ 
ah**;?,* hot, s aac^jc: • mn » W7ip * eA'> » £nyA » h 



1 \ (D-ìrtr ; , dice la cronica abbreviata, la qual espressione 
usasi appunto per indicare l'anarchia, conseguenza di lotte per il su- 
premo potere. 



3. Sayfa Ar'ad. 
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oof* * ne? ■ TfflA- * «/ime I ¥J& » K* » flC£ * <*»C7?° « 

«7^ : JlJ?,y. « z: « ss £ s si 

L'imperatore Sayfa Ar'ad, dopo che fu morto suo figlio, 
così fece, raccontano. Mentre lo seppellivano, fece porre nel 
sepolcro uno schiavo, un fascio di candele, dieci pani bianchi 
e una brocca d'idromele pel fìgliuol suo, dieci pani scuri e 
una brocca di birra per quello schiavo che era dentro il 
sepolcro, raccontano. Ogni mattina, andato a quel sepolcro e 
affacciatosi, « come ha passato la notte mio figlio ? » gli di- 
ceva, e quello schiavo gli esponeva il suo stato. Dopo che 
gli aveva parlato, « e tu, come hai passato la notte? » gli 
diceva. E quello schiaro gli diceva: «Sette tue generazioni 
come me pernottino! », raccontano. Dopo sette giorni, aven- 
dolo chiamato come sempre, mancò la voce, il re non ebbe 
risposta; aperta quella tomba e guardatovi, lo schiavo fu 
trovato morto, raccontano. Ed ora, da quel tempo in poi, 
non vi fu stirpe di Sayfa Ar'ad che abbia regnato, dicesi ; 
ma fu come lo schiavo aveva detto. Forse è l'imprecazione, 
effetto deir imprecazione di quello schiavo. 

4. Ahmad ben Ibrahìm. 

H1<S i JiTh- » T» • WlA^-fc * *n<tf- » WWW* « fc* ' 4» 
IL ■ ->Wi t A^lfr ■ 70/. » JtVl-Vflh, i V fl* - £*fi££- « HI 
£ ss h^h. : Xfifll i M-fcliJ&Xr 5 A£ » A£*fc 8 i?A/i 8 % 
<• * m+ » "fiA.f ? 8 M-fclì jP-Jt 8 ^mfmf^ « 0»A.AP 1 
i rnfru^ « m+ « "fiA.ft •* M1:hP 8 « 
fc-fr 9° • hAM- 8 huV* « s mfm.^ » y*ft 8 ^hj&y » 9° 
ti 8 WlA<*»£-fc ■ -ML*. » <*»JLh« 8 ^A-f 9° 8 4iao<k9°? 8 <»* 
8 < M'AJ P « fc^ 8 MlA^-fc 8 fi h« ■ mfc4 » Hltì" « 'S* 
C 8 ÌM 8 MJMhC 8 * 8 ©ARI- « nifi 8 Xffl. 
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*} 8 Ottt * 9°h •■ Otti ' <w»/hH*+ ! kflh- HJWAT » 9° • 
0£9*P* » i fcrn/J -}«7Hh« » -f*<*»A.A« » « Jifl£ ' <*» 
'i'h.V-i 11CÌ. • h.Òr : flA « 'JA ' hHO : V £ i fcflh. » tf-A.©"- 
ilC •• hllA- • h'WV'UlD.'} •• 7£<J- «TfriTJi Ml.P » ^fl • 

hwet * in/. • t-nù-p ìfh« i Wip^ : A-n>» jwia • n 
iw-fiA.^» » f°'Y'^A « Ann i hcA-w* « « £W « 

hCA-fcn ' W-A.O- fcatt i -i-rtfcfc s WiA-Mi ' Aflih « +ML 
' ! <W>£ » fc*;* « f!.(W/\ « i ?t<n.-f i 

8 a«j£;H- » fc-n i h^kf •• hj>°H.& ima * fcAH-n » 

hfìr ' » H/I'WA ' Ann ■ "fiCA-tn * A. 

A-f-f° » » Jtfog ! ' mOTJf « y.0f° « hyn.p » 
fcfl.Aì'Vl-r « •HM-Ar • -n«»*}7flL » VHrtA* ' M-W" » «• 

•fi.^*r « rtjyw , » D « ia* ?i<d.i » » rtin?& » ->.h* 

i IVWT » t-ovAA- a H+COKt ■ tv(l ' •m.'S •• ne » h£ 
» » fiA£- « <*»*}7>ì. •• -flp i «7^ « ll.Ti.fcA * r-z 
• it-XP+r « hnh. « Ai-i-m.^ » «-ATH:» hm.^ » 'in<- 
A- Mi:'lA¥ « f'hi'fc » M-h-A-A- « •• » -n 

?" « 1¥>G9° » +h-A-A- 1 1A- » Jifli.1 » h'J^'p. ' at^h-l'i » 
^.A- « 1AX" ! rtA » <n>AA4.9» : fcrn/J i +W>ff » 
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frflà-P » JflM ' Alt. ■ ■ Tffl°1'A ■ * *ìitf * AC » 

l'A/A 88 « :s s s s s 

Gràn così nacque, raccontano. Suo padre era un prete, 
sua madre invece era una musulmana, raccontano. Quel prete 
fece di lei una druda, e colatamente recavasi a lek Mentre 
così faceva, essendo andato e una notte avendo con lei pas- 
sata, allorché si recò alla chiesa, essendo il velo di lei parso- 
gli il suo turbante, avvoltolo intorno al capo, Io videro mentre 
entrava in chiesa. Quegli altri preti, quando videro come egli 
erasi avvolto intorno al capo una futa, avendo detto « E 
venuto dopo aver passata una notte con un'islamita », lo uc- 
cisero percotendo lui co'bastoni. Quell'islamita allora era in- 
cinta, e poi, dopo la morte di lui , partorì Gran. E Gran 
crebbe. Come cresceva, i suoi compagni lo insultavano di- 
cendo: «Chi conosce suo padre! ». Ed egli, tornato a casa, 
disse a sua madre: « Dimmi chi fu mio padre?». Ella gli narrò 
tutta la storia di suo padre, esponendo il modo della morte 
di lui. Egli invero, quando ebbe sentito ciò, e il mo' della 
morte di suo padre, non voleva più vedere preti o chiese. 
Regnava allora l'imperatore Lebna DengeK ne eravi guerra, 
dicono. Ma il suo esercito, dicendo « 0 Dio, fa scendere una 
guerra ! », percoteva la terra, raccontano. Poscia Gran divenne 
signore della terra. Come fu divenuto signore della terra, prese 
ad incendiare le chiese, a sterminare il popolo crisliano; e tutti 
i cristiani migrarono via. Alcuni, migrando, andarono al 
paese dei Franchi, dicesi ; e questi dissero a que' Franchi : 
« In Etiopia avvi un pagano che fa così, che brucia le chiese, 
che distrugge il popolo cristiano». E que' Franchi, avendo 
dato fucili (ad Hit. un fucile), « Così facendo, sparategli men- 
tre egli passa per la strada » avendo detto, e consigliatili, li 
mandarono via. Ed essi, avendo preso quei fucili, tornarono 
al loro paese. E poi, andati in Gràn Bar, in quella stretta 
della strada per la quale passava, doveva passare Gran, 
avendo scavato una grotta, vi entrarono e vi fecero delle 
feritoie, per sparargli mentre egli passava di là. E, mentre 
Gràn passava per là, essi, facendo come quei Franchi avevano 
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loro insegnato, gli spararono, ed egli « Che mi ha colpito ? » 
dicendo, si volse indietro. E nuovamente avendogli sparato, 
lo colpirono ; ed egli, sguainata la spada, avendo percosso un 
albero, morì, dicono. Insino ad ora quel luogo ove egli morì 
è detto Gran Bar. 

III. Sovra una tradizione bilin. 

I Bogos o Bilin, interessante isola etnografica e linguistica 
fra le sorgenti del Barca e l'Anseba, viva e precisa serbano 
la tradizione che la lor patria antica fosse il Lasta, ove tut- 
tora rimangono i loro fratelli, gli Agaw o Khamir, e d'onde 
essi, al pari di altre popolazioni, sarebbero fuggiti, cercando 
scampo nell'estremo nord-est dell'Etiopia, in seguito all'inva- 
sione d'una regina, che, alla testa d'un esercito di Galla, 
Sidama, Guraghè, ecc., avrebbe da sud assalito YHatzày e 
coperto di devastazioni il paese K 

Contando i Bogos fra il tempo dell'emigrazione e i di no- 
stri quattordici generazioni, si è dal 1882 universalmente 
ammesso che la loro migrazione avvenisse circa tre secoli 
or sono, in seguito alle invasioni di Afrmad ben Ibrahìm 
(f 1543). Ma nuovi documenti, che tolgono ogni valore a sif- 
fatte genealogie, impediscono di ammetterlo ancora. 

Infatti, nel ms. etiop. 35 della Biblioteca Vaticana leggesi 
che Èwostàtèwos, celebre monaco contemporaneo del re 'Amda 
§yon I (f 1343), volendo recarsi ad Alessandria e a Geru- 
salemme, parte dalla sua dimora, che era certo nel nord 
dell'Abissinia, e verisimilmente nel Saràwè, tosto arriva 9° 

8 fl?°ft 8 « ne ^ a terra dei Bogos », con i cui capi ha un 
importante abboccamento, e di là passa 0*l£ 8 ììfiih» 8 8 
« nel paese dei due Maria », cioè dei Maria Rossi e dei Ma- 
ria Neri, ben note tribù ancor oggi abitanti a n rd dei Bo- 
gos. Questi dunque erano stabiliti nelle sedi attuali almeno 



1 L. Reinisch, Die Bilin-Sprache in Nordost Afrìka. Wien 1882, 
pag. 7. 
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già quando il codice vaticano fu scritto; vi dovevano anzi 
abitare da lungo tempo, perchè altrimenti lo scrittore, trat- 
tando di fatti del secolo XIV, non si sarebbe volontariamente 
esposto a inutili anacronismi che avrebbero tolto autorità a 
tutto il suo racconto. Ora, il codice vaticano paleograficamente 
si mostra del sec. XV, o, tutt* al più, del principio del XVI, 
anteriore, quindi, alle guerre di Gràiì. Inoltre, nel ms. etiop. 
105 d'Abbadie, un governatore del Saràwè, quello appunto 
per il quale il codice fu scritto, porta il nome di «flA/} s A 
Ut 4 verisimilmente « I Bilin lo venerano » (cfr. Seltan sa- 
gad, Rom sagad, Masih sagad ecc.), nome che sembra indurre 
a cercare i Bilin non troppo lungi dal Saràwè; e questo ma- 
noscritto è del tempo del re Ba'eda Màryàm (-j- 1478). 

Così essendo, quali furono gli avvenimenti che dal patrio 
Last£ scacciarono i Bogos? Chi fu la misteriosa regina della 
loro tradizione? Nella storia etiopica un sol fatto si conosce 
cui si possa, oggi, pensare; alla fine del seqolo X o al prin- 
cipio dell' XI una regina, che un documento arabo chiama 
iS3L » assale l'Etiopia, la pone a ferro e a fuoco, 
la empie di stragi e di rovine, e la trae sin quasi all'ultimo 
sfacelo. Non è inverisimile, panni, che costei appunto sia la 
regina della quale parla la tradizione bilin : certo, la descri- 
zione tristissima che ci vien fatta dell'Etiopia a'suoi tempi è 
ben quella d'un paese, dal quale, per salvarsi dallo sterminio, 
popolazioni intere sieno costrette a fuggire *. 

Ammessa l'identità delle due regine, le tenebre che ci 
nascondono la patria della regina dei Bani al-Hamùyah o al- 
Hamùtah si diradane alquanto. La tradizione bilin — che, è 
bene avvertii lo, e per la natura dei fatti cui si riferisce e 
per la mancanza assoluta di coltura letteraria presso i Bogos, 
è da ritenersi genuina e indipendente — narra che l'invasione 
veniva da sud; e la notizia, sfrondata dei particolari che la ac- 



1 Questa maggiore antichità della divisione dei Bilin dai Khamir 
varrebbe anche a chiarir meglio il perchè della forte differenza delle 
loro lingue attuali „ differenza tale che gli uni più non comprendono 
gli altri. 
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compagnano (p. e. composizione dell'esercito invasore, nel quale 
figurano i Galla, che in realtà solo nella seconda metà del 
sec. XVI entrarono nel cuore dell'Etiopia), è confermala dalla 
direzione presa dagli emigranti. I Banì al-Hamiiyah allora 
non potrebbero più ricercarsi ne tra i Falàsà, abitanti a nord- 
ovest del Lasta, né nel Beguenà, che è del Lasta la provincia 
settentrionale : dovrebbero invece cercarsi a sud o a sud-ovest. 

E curioso che appunto a sud e a sud-ovest leggende rife- 
riteci da testi del principio del sec. XVI pongano un regno 
di donne o retto da donne; pur troppo, le apprendiamo dà 
scrittori europei, e per conseguenza non genuine, ma alterate, 
corrotte L'Alvarez, che fu in Etiopia dal 1520 al 1527, 
riporta che « dize que nas cabegas destes reinos de Damute 
guorage contra ho sul he ho reino das amazonas » 2 ; ma il 
suo racconto e per sè stesso e pel ciarparme classico che lo 
riveste non merterebbe certo la più piccola considerazione. 
Più importante è un' altra fonte, assolutamente indipendente 
dall'Alvarez, cioè un itinerario abissino del 1523, raccolto 
dalla bocca d'un monaco etiopico e conservato in un codice 
cartaceo della Biblioteca Nazionale di Firenze 3 , ove tra l'altro 
leggesi : « Et prima mi disse che da Barara per megio vi era 

Damot, provincia grandissima la qual provincia era ricca 

d'oro finissimo, et di là da tal parte confinante con il mare 



1 Nel aoRétìL ; y»l\aLÙ i Ù^Jà ; (D^AC ; leggesi: a>H6 • H£ 
; •flZil <MMl ; XA ; j&i*14« ; <*>17A : HAdù ; X4* ; <o(L 

a ; hd&ira» ; AXrt* n a>a(L \ j&Wl* : 1(1 ; ti7/" ; •flAA.t ; <*>ì 
7A ; ve* i (if éjt :i a>([£\t ; •flXA.t : Xlt ; : Ad : +C 

a : <n><PÒtLY i tX'YHV ; A.f Ti ; a>.f f 7^ ; g ; Wìt/ ; h^Tf : Sì 
Vv* -, Aai-X* : i Xflh : M([?° :; Ma parmi che questa regina, 

la cui leggenda, se mal non ricordo, è pur riportata da scrittori arabi, 
nulla abbia di comune con la nostra. Certo, questo (ML ; non è la 
ben nota provincia a SE dell' Etiopia : forse è corruzione per i 
« Libia ». 

2 Francisco Alvarez, op. cit., p. 100. 

3 P. Marcellino da Givezza, Saggio di bibliografia san francescana. 
Prato 1879, p. 217-222. 
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Oceano verso Megedis, dove è la provincia di Voge *, sotto- 
posta a regine e non re ; et con questo gran reame et molti 
altri, regna regina una gran regina chiamata la quale fa- 
ceva guerra con il lor Presto imperatore, et che ora con 
questo Presto Davit s' era accordata et pacificata, pagando 
tributo. Et che l'usi di tali provincie sono di non voler se 
non donne per regine, et sono bellicosi uomini; et che di quà 
dalla detta provincia di Damot, ecc. ». — E più sotto: « Et 
prima sotto il capricorno dov'è la provincia di Uoge verso 
merigio che è paese che li abitanti non vogliono se non regine 
che li governino, come ho detto di sopra, passa una fiumea 
detta Uobi ecc. ». — Fonti sicurissime escludono la possibilità 
di un siffatto regno nel secolo XVI, nel XV, nei primi tempi 
del XIV. E dunque una leggenda, una tradizione evidente- 
mente assai alterata. Se l'editore dell' itinerario avesse letto 
il nome della regina, o, con sufficienti indicazioni, avesse per- 
messo di rintracciare il codice contenente l'itinerario, la que- 
stione sarebbe, con ogni verisimiglianza, risolta. In ogni caso 
l'esistenza stessa della leggenda è importante. E ora lecito 
di vedere fra questa, la tradizione dei Bilin e la notizia sto- 
rica della -u^-iil ^ Jc. a£L un nesso? Non oserei affermarlo, 
come non oso proporre per la prima radicale del nome * 
una correzione — alquanto sensibile a dire il vero che 
permetta di leggere in quel nome, certamente corrotto, il 
nome di una nota belligera provincia del sud-ovest. Ma forte 
è la tentazione di farlo. 



1 Non il Wàg del Las La, ma il Wagé della storia di k Amda Syon I, 
l'Oyja dell'Alvarez, che lo pone presso il Guràgè, l'Oge del d'Almeida, 
che nella sua carta del 1662 lo colloca a sud del lago Zwày. 
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SUL CAP. XL DEL GENESI 



Il cap. XL del Genesi fa parte della storia di Giuseppe (capi- 
toli, XXXVIII-L), e parla de' sogni interpretati dal servo di Potifar 
ai due suoi compagni di carcere. 

Una naturale correlazione fra tali sogni e la loro spiegazione 
si presenta sollecita e spontanea, e ad essa ci si è arrestati finora. 
Ma forse un più profondo esame potrebbe gittar nuova luce su 
questo racconto. 

Che la storia di Giuseppe offra numerose tracce d' influenza 
egiziana, e nei vocaboli e nelle tradizioni e nella descrizione de' co- 
stumi, è oggimai ben noto. Egizio è il nome di Pòtifera Pa-tu-pa-Ra; 
egizio quello della moglie di Giuseppe Asenat; egizio quello da Fa- 
raone imposto al giovane Ebreo, Safnat Ptfnèah. Egiziani parimente 
sono il nome della prigione, dalla quale anzi Mentì prendeva un 
de' suoi nomi; quelli del Nilo, Yeòr, delle sue sponde, sàfàh, (o 
plur. sdfót) delle sue erbe, dM; quello de' sapienti, hartummtm, 
chiamati a spiegare il sogno del re; quello con cui Giuseppe fu ac- 
clamato dal popolo, Abrèk. 1 Le sette vacche del sogno di Faraone 
trovano mirabile riscontro nel capitolo 148 del Libro dei Morti; alla 
leggenda della biblica carestia dei sette anni forse accennano il de- 
creto di Canopo, l' iscrizione di El Eab e 1' altra famosa di Sehel ; 



1 Ma l'origine egizia di alcuni di questi nomi è contestata : cosi, 
p. es , l'Haléyy confronta abrèk con l'assiro abarakku, femm. abarak- 
katu « nobildonna, sovrana, ce hartummtm con hotem «naso, becco », 
figuratamente « capo, uomo distinto », in neo-ebraico ba'alha hotem. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 12 
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la tentazione di Giuseppe richiama un episodio analogo del romanzo 
dei due fratelli, e, infine, per non insistere di più in questa espo- 
sizione, gli stessi costumi tratteggiati nella narrazione dei sogni del 
nostro cap. XL perfettamente corrispondono a quelli riprodotti su 
antichi monumenti egiziani. 

Qual meraviglia dunque se in questo stesso cap. XL ci avve- 
nisse di trovare nuòve tracce di quella influenza egiziana, che sì 
largamente riscontrasi in tutta la storia di cui esso fa parte? 

Ora, in qual conto gli uccelli fossero tenuti in Egitto è già stato 
dimostrato dal prof. Ernesto Schiaparelli. Per 1' Egiziano gli uccelli 
— ed appunto quelli più comuni, toltine la rondine, i migratori ve- 
nienti dal sud-est e dall'est, ed altri pochi, quali lo sparviero, l'avvol- 
toio, ecc. — erano esseri odiosi, cattivi. La leggenda narrava che Set 
ed i suoi, inseguiti dal vindice Oro, per trovare salvezza dalla morte 
imminente eransi trasformati in capre, in uccelli ed in pesci. Ne seguì 
che questi esseri rimasero invisi agli Egizi. — « Per citare un esem- 
pio evidentissimo, scrive V illustre egittologo italiano, non abbiamo 
che ad osservare quel gruppo di statue e distele, che rappresentano 
il trionfo del principio benefico sul malefico col mito del giovine Oro 
che calpesta e stringe in pugno gli esseri malefici della natura, e 
vedremo, insieme ai coccodrilli ed ai rettili di ogni specie, rappre- 
sentate le gazzelle e gli uccelli. Continuando in questo ordine 
d'idee, la leggenda aggiunge che Oro aveva compito il suo man- 
dato di vendicare il padre Osiride contro i suoi nemici, ed essendosi 
questi trasformati in capre ed in gazzelle « furono immolati in pre- 
senza di questi Dei principali, finché usci il sangue loro ed 
altrove «Chepra, che è nella sua barca, abbatte Apapi ogni giorno...» 
« distrugge i nemici d'Osiride, li abbatte nella barca di Ra », 
mentre « taglia Oro le loro teste nell' aria sotto forma di uccelli, 
precipita essi a terra sotto forma di gazzelle, nell'acqua sotto forma 
di pesci ». 1 

Questo modo di riguardare gli uccelli ha pur riscontro nei sa- 
crifici ; i quali, come già il Lefébure aveva notato, erano per gli 
Egizi ; non già 1' offerta di cosa gradita agli Dei, ma per contro una 
rivendicazione, immolandosi vittime in odio alla divinità. Infatti, nei 
sacrifici; in occasione dei funerali, i quali dovevano essere conformi 



1 Schiaparelli E. Il libro dei funerali degli antichi Egiziani, pa- 
gine 85-94. 
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a quelli d' Osiride, immolavansi anche uccelli, il cui nome dallo 
Schiaparelli è tradotto c colomba ». 1 

Questa leggenda sulla trasformazione di Set e de' suoi era 
popolarissima in Egitto: numerose figure ne' templi e il costante 
uso dei funerali dovevano ad ogni passo richiamarla alla mente. 
Nulla di più facile, pertanto, che una traccia se ne trovi nel so- 
gno d' uno degli alti funzionari, della corte reale, precisamente 
come le mistiche sette vacche, cosi spesso rappresentate nelle 
pitture e ricordate nel Libro dei Morti, confusamente appariscono 
nel sogno del dormente Faraone, raccontato nel cap. XLI. * 

Adunque, l'interpretazione dei due sogni può dipendere non 
solo dal modo con cui i sogni stessi si svolgono, ma pure, se- 
condo le credenze egizie, dagli esseri che vi figurano. In quello del 
fortunato coppiere si mostra l' essere buono, 1' essere di vita, il 
Faraone 3 ; nel sogno del disgraziato panattiere, invece, si agitano 
foschi sciami d' esseri malefici, infausti. 



1 Schiaparelli, ib. — Il Prof. Schiaparelli mi fa osservare come, 
secondo ogni verisimiglianza, gli uccelli, cui principalmente si allude 
come esseri in cui si sieno trasformati i seguaci di Set, debbano essere 
quelli che, stabilmente di stanza in Egitto, e cibandosi di cereali, 
maggior danno recavano ai campi, e specialmente i piccioni ed i pas- 
seri, i quali ultimi sono comunissimi in Egitto. E notevole altresì 
che il segno del passero è, nell'uso egiziano, adoperato come deter- 
minativo d'ogni idea di piccolezza, di miseria, di cosa cattiva in ge- 
nere, il che potrebbe anche connettersi con le idee sovra esposte. 
Certo, la natura audace dei passeri ben si attaglia agli uccelli del 
nostro sogno. 

* Ricorderò che, secondo coloro che ammettono la pluralità re- 
dazionale del genesi, e specialmente secondo il Wellhausen, il cap. XLI 
sarebbe, almeno per il fondo, dovuto allo stesso autore elohista al 
quale è attribuito il cap. XL. 

3 In qual conto i Siri soggetti ad Amenophis III e ad Ameno- 
phis IV avessero il loro signore lo si rileva anche dai titoli che gli 
son conferiti nelle tavolette di Teli el -Amarna: enya anparya an- 
mesya sari belaya « mio signore, mio sole, mio Dio, signore della 
mia vita », anpar sa ittazi ina muhhi mot matati ina udrai u udmima 
Mina simaat anpar « sole che brilli sovra l'universo per giorni in- 
finiti, munito delle insegne (?) del sole », ecc. 



Conti Rossini Carlo. 





Digitized by 



Googk 



161 



IL BRAHMÀN NEL RIGVEDA 



Nei testi rituali dell'India troviamo spesso fatta menzione' di 
quattro preti addimandati: Hotar, Udgdtar, Adhvaryu, Brahmàn, 

V Hotar recita versi (rie) ed invita con questi gli dei ad ag- 
gradire il sacrificio; 1' Udgdtar ha il compito di accompagnare col 
canto (Sàmarì) la pratica sacrificale; V Adhvaryu più che parlare 
opera, in quanto che è di sua spettanza V accudire al fuoco e allo 
strato sacrificale, il porre in ordine e purificare gli utensili, il cuo- 
cere le vivande, premere il Soma, ecc.; e il Brahmàn infine, tacendo, 
sorveglia l'intero sacrificio, e, se per avventura uno dei preti fun- 
zionanti è caduto in qualche errore, sa egli trovarci riparo, impe- 
dendo così che il sacrifìcio diventi irrito o anche dannoso al Yaja- 
mdna, alla persona cioè per conto della quale V opera sacrificale 
ha luogo. 

È noto che oggi il nuovo indirizzo preso dagli studi vedici è 
quello di considerare il Rigveda più come un documento indiano 
che ario, e, raccostandolo alla letteratura posteriore, comprenderne 
lo spirito e risolverne gli enigmi. Alle parole vediche si suole oggi 
attribuire quello stesso significato tecnico che esse hanno nei testi 
rituali; epperò anche rispetto ai quattro preti anzidetti si è tentati 
a volere rintracciarli già nella Samhitd del Rigveda. 

Tale assunto si lascia facilmente provare per V Hotar, V Adhva- 
ryu e V Udgdtar, che troviamo più o meno, nominati nel Rigveda 
nella loro qualità di preti sacrificatori o ritvijas; ma urta invece 
in una grave difficoltà riguardo al Brahmàn. Brahmàn infatti è pa- 
rola che ammette più sensi, e nei passi del Rigveda in cui essa 
appare, resta dubbio in quale dei suoi significati bisogna circoscri- 
verla. 
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H Brahmdn nel Rigveda 



11 Dizionario di Pietroburgo attribuisce alia parola Brahmdn 
nel Rigveda, due significati: 

1° Brahmano, prete in generale ossia persona edotta nella 
scienza sacra; 

2° Quel prete cui spetta la direzione del sacrificio e che 
deve conoscere i tre Veda. 

Il Grassmann nel suo lessico aggiunge che la parola Brahmdn 
in certi passi designa già la classe dei preti contrapposta a quella 
dei guerrieri. 

Ma ambedue, il Roth e il Grassmann, fanno di gran lunga 
prevalere il primo significato, mentre il secondo viene dal Roth 
riconosciuto soltanto in RV. 2, 1, 2; 9, 96, 6; 10, 71, 11; 107, 6; 
dal Grassmann in RV. 2, 1, 2 = 10, 91, 10. 

Ben è vero che il Roth citando sotto la rubrica I il passo 10, 
141, 3, ove Brìhaspati è chiamato Brahmdn, aggiunge: worunter 
nach spàterer Auffassung die Bed. 2 verstanden wird. 

Il Geldner 4 , a differenza del Roth e del Grassmann, procura 
di dimostrare che assai più numeroso è il numero di quei passi in 
cui vien fatta menzione del Brahmdn dei testi rituali; e, poiché 
Brìhaspati vien chiamato alle volte Brahmdn, altre volte Purohita, 
conclude il Geldner, Purohita e Brahmdn sind fast identische 
Wechselbegriffe geworden; in altri termini, il Purohita o 
cappellano del re, dovendo aver luogo un sacrificio, veniva dal suo 
signore sempre prescelto ad esercitare la funzione di Brahmdn. 

Senonchè la pubblicazione del libro dell' Oldenberg «Die Re- 
ligion des Veda » ha fondamentalmente mutato i termini della 
questione. Insino a lui i Vedisti non revocavano in dubbio il secondo 
significato attribuito dal Roth alla parola Brahmdn nel Rigveda, 
perocché in due inni ad Agni (2, 1, 2; 10, 91, 10), trovavano una 
lista di preti in cui è menzionato altresì il Brahmdn: « a te, o Agni, 
appartiene l'ufficio dell' Hotar, a te l'ufficio del Potar giusta la 
regola, tuo è l'ufficio del Nesh$ar, tu sei l'Agnidh del pio, tuo è 
l'ufficio del Pra^àstar, tu eserciti la funzione di Adhvaryu, tu sei 
il Brahmdn e il capo di famiglia nella nostra casa >. 

Orbene V Oldenberg ha fatto osservare che il Brahmdn nomi- 
nato in questa lista è il prete che nei testi rituali appare sotto il 



1 Vedische Studien, zweiter Band, Stuttgart 1892, s. 143 u. f. 
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nome di Bràhmandcchamsin e che, secondo Kàtyàyana (IX, 8, 11), 
vien chiamato in linguaggio solenne semplicemente Brahmdn. Il suo 
ufficio consisteva nel recitare versi in omaggio ad Indra e nel pre- 
stare aiuto all' Rotar di cui è uno degli assistenti. Che di questo 
prete sia infatti parola nel RV risulta altresì dalla parola Brdhmana 
che appare in 1, 15, 5; 2, 36, 5, nel significato di recipiente 
da bere, di un vaso cioè appartenente appunto al Bràhmandccham- 
sin, secondo ha dimostrato l'Haug. * 

« Kennen wir so » dice, e con ragione, l'Oldenberg 2 ; « fiir die 
altere Zeit die Bezeichnung Brahman in andrer technischen Ver- 
wendung, so wird es eben dadurch um so viel wahrscheinlicher, 
dass sie damals in jener technischen Verwendung in welcher die 
spàtere Zeit sie brauchte, nicht existirt hat ». 

Come io testé dicevo, la questione è ormai capovolta, e più che 
credere menzionato di frequente nel RV il Brahmdn dei testi ri- 
tuali, ci domandiamo: conoscono gl'inni del RV questa figura di 
prete, questo Brahmdn che ha da presiedere al sacrificio? 

Certo non è di poco momento il fatto che il Roth fra circa 
cinquanta volte che la parola Brahmdn ricorre nel RV, le attribuisce 
il secondo significato di Hauptpriester soltanto in quattro passi, di 
cui uno è per giunta il verso 2 (2, 1) di cui si è discorso. Il Grass- 
mann, ancora più cauto del Roth, prende Brahmdn nel suo signifi- 
cato tecnico soltanto una volta, e cioè nel medesimo verso 2 (2, 1). 
Intendo dire che ai due illustri Vedisti non è apparso nessun indizio 
sufficiente, nella generalità dei casi, a dare alla parola Brahmdn un 
significato diverso da quello di prete in generale, di persona espe- 
rimentata nel sacro sapere. 

Inoltre T affermazione del Geldner che il Purohitao cappellano 
reale funzionava regolarmente da Brahmdn qualora il suo re ordi- 
nava un sacrificio, è stata scossa nella sua base dall' Oldenberg, il 
quale mostra 3 come nel RV sia V Hotar il prete più cospicuo ed 
importante, e che assai probabilmente nel tempo rigvedico il Purohita 
assumeva in un sacrificio di preferenza la funzione di Hotar. In fa- 



1 Brahma und die Brahmanen, Munchen 1871; nota 8, pag. 39 
e seg. 

2 Die Beligion des Veda, Berlin 1894 ; pag. 396 e seg. 

3 Op. cit. pag. 380 e seg. 
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vore di tale opinione parla V esempio che ci offre il RV nell 1 inno 98 
(mandala 10), dove vediamo il Purohita Devàpi eletto da Carrtianu 
alla funzione di Hotar. 

V Hillebrandt, pure accettando le conclusioni dell' Oldenberg, 
soggiunge 1 che la complicazione del rituale fa già nel RV presumere 
l'esistenza di quel prete chiamato a dirigere e sorvegliare il sacri- 
ficio. Ma è bene osservare che appunto in materia di preti è assai 
poco sicuro di voler commentare il RV coi testi rituali, perocché 
indizi di non poco rilievo ci sono scorta a vedere un periodo evo- 
lutivo non pure nel numero e nelle dignità dei preti, ma nel rituale 
in generale, prima che quest' ultimo si consolidasse stabilmente. 
Dal tempo rigvedico al postrigvedico non si passa di certo senza 
evoluzione, e presumere si può piuttosto che il meno complicato ha 
dato luogo al più complicato. Gli stessi testi rituali accennano a 
differenze tra il culto antico ed il moderno, 1 e per ciò che riguarda 
le dignità sacerdotali, esse nel RV variano non poco da quelle del 
rituale posteriore. Alcuni nomi di preti che ricorrono nel RV, non 
si rinvengono nei testi più moderni, così per esempio 1' Àvayà (h), 
il Gràvagràbha, il Qanstar, dei quali è parola in 1, 162, 5; e vice- 
versa non mancano nomi di preti nei testi rituali che invano si 
cercherebbe rintracciare nella Samhità del RV. A parlar quindi di 
presunzioni parrai tanto legittima quella dell' Hillebrandt, quanto 
l'altra che vorrebbe vedere nel Brahmàn in senso tecnico una 
figura di prete ignota al tempo antico, e sorta soltanto allora che 
il culto vieppiù complicandosi ingenerò il bisogno di creare una 
nuova dignità sacerdotale con l'obbligo di presiedere e sorvegliare 
1' opera degli altri preti. 

Alla risoluzione della presente questione può senza dubbio con- 
tribuire l'etimologia del neutro Bràhman a cui è da ravvicinarsi il 
mascolino Brahmàn, Brahmàn è colui che possiede il Bràhman, 
appunto così come Dharmàn è chi ha in sè il Dhàrman. 

L'Haug 3 deriva la parola Bràhman dalla radice brih (cre- 
scere) più il suffisso man, e le attribuisce i seguenti significati : 



1 Vedische Opfer und Zauber nel Grundriss der Indo-Ar. Phil. 
und Altertumskunde herausg. von G. Buhler. Ili Band, 2 Heft, p. 13, 
Strassburg 1897. 

2 Weber, Indische Studien, X, pag. 156 e seg. 

3 Op. cit. pag. 5 e seg. 
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1° Germoglio; 

2° Incremento, prosperità; 

3° Mezzo all' accrescimento e alla prosperità; 

4° Forza impulsiva della Natura e quindi V Essere assoluto. 
Il primo significato è al tutto estràneo al RV e al sanscrito 
classico, ma appare invece nella parola zenda Baresman, la quale 
designa certi ramoscelli cui i preti, recitando alcune forinole sacre, 
spiccano dall' albero, e dopo d' averli legati insieme in un fascio 
T adoperano durante la cerimonia Izeschne, un avanzo, come vuole 
l'Haug, des altindischen Somaopfers. E poiché nel sacrificio 
del Soma appo i Brahmani, continua 1' Haug, si fa uso del pari di 
un fascio d' erba Ruga che dee passare da una mano all' altra e il 
cui nome è Veda ossia un sinonimo di Brdhman, es unterliegt 
kaum einem Zweifel, dass dem Worte Brdhman wirklich 
ursprunglich die Bedeutung «Spross, Gewàchs» zuge- 
kommen ist. 

L'Haug crede inoltre vedere il secondo significato d'Incre- 
mento, prosperità in RV 7, 103, 8. 

Ma senza dubbio il terzo significato prevale nel RV, cioè quello 
di Mezzo a n'accresci mento e alla prosperità, e in tal senso 
Brdhman è un' espressione sinonima di rik, stoma, stotram, uh" 
tha, gih. 1 

1/ Henry -a questa etimologia oppone 2 il fatto che dalla radice 
brih dovrebbesi avere barh e non brah, e vorrebbe invece rac- 
costare Brdhman alla radice bhrdj (ardere, splendere). Egli è 
per altro costretto ad ammettere nella lingua madre accanto a 
*bhleg (bhràj, pXéy-w) un doppione in sonora aspirata *bhlegh che 
sarebbe appunto il prototipo del nostro brah. A quei modo, dice 
l'Henry, che crty-àw ci riconduce a una radice *swig, e schweigen 
a un'altra *swigh; Tpi^-w a *dhregh e dhràj-ati a *dhreg; del pari 
bhrdj presuppone un *bhleg, e brah un *bhlegh. 

Lasciando stare che l' intera costruzione dell' Henry ha del ri- 
cercato e dell' artificiale, facciamo osservare soltanto che il signifi- 



1 Vedi Ludwig, Ber Rigveda oder die Heiligen Hymnen der 
Bràhmana, HI Band, Die Mantralitteratur und das Alte Indien, 
pag. 220, Prag. 1878. 

2 Les livrea X, XI et XII de VAtharva- Veda traduits et com- 
mentés par V. Henry, Paris. Prèface, pag. VIII e IX. 
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cato di ciò che arde, ciò che splende non può a niun costo 
adattarsi alla parola Bràhman la quale negli inni del RV va alle 
volte tradotta, come ho già detto più sopra, nel senso di verso, 
inno, canto; altre volte in quello di formola sacra, dotata di magico 
potere, la quale, adoprata in battaglia, apporta vittoria, come ad 
esempio in VII, 33, 3: « o Vasishthidi, per mezzo del vostro Bràh- 
man Indra ha recato aiuto a Sudàs nella battaglia dei dieci re »; 
ovvero anche fende la rupe ove sono nascosti i tesori degli avari, dei 
Pani, come in 2, 24, 3: « fuori spinse le vacche (Brihaspati) e col 
Bràhman fendette la caverna >. 

Soltanto al Bràhman sinonimo di àtman, potrebbe in certo 
modo convenirsi il significato di ardente e fulgido, ma è noto 
che nel RV questo concetto dell'Essere unico ed assoluto non ap- 
pare per nulla. Bràhman in quesf ultimo senso appartiene ad una 
epoca postrigvedica, e su ciò non corre dubbio. 

Quanto alla difficoltà che fa notare P Henry di derivare brah 
da brih dovendosi regolarmente avere barh f essa mi pare facile a 
scansare se si pensa che la metatesi è stata favorita dalla pronun- 
cia piuttosto incomoda delle tre consonanti r h m, e che il parlante 
invece di Bàrhman è stato naturalmente portato a pronunziare 
Bràhman. L'etimologia dell' Haug mi sembra quindi la più naturale, 
e da essa apprendiamo che Brahmàn è originariamente chi pos- 
siede una parola, o un verso, o una formola atta ad apportare in- 
cremento e prosperità. 

Ciò premesso importa ora delineare in breve la figura del 
Brahmàn quale ci viene presentata dai testi rituali, per indagare 
quindi se tracce di una tale dignità sacerdotale sono già da ravvi* 
sarsi nella Samhilà del RV. 

Durante la pratica sacrificale il Brahmàn sul suo seggio, posto 
a destra dell' Ahavanlya, sorveglia P opera degli altri preti tacendo 
(vàgyatah), 1 perocché è con la mente che egli ha da adempiere 
al suo ufficio, non già con la parola (manasaiva brahmà samskaroti) 8 . 
Sovente P Adhvaryu si rivolge a lui durante il sacrificio onde avere 
P autorizzazione a compiere una data pratica, ed il Brahmàn dà 



1 Vaitàna-Sùtra, edited by Dr. Garbe, London 1878, I, 1. 

2 The Aitareya Brahmanam of the Rigveda, edited by M. Haug 



(1, 5, 33). 
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questa autorizzazione sempre a bassa voce, talché più che parlare 
mormora (jalpati). Così, per esempio, V Adhvaryu domanda: « o 
Brahmdn, posso apportare l'acqua?»; ovvero dice: « o Brahmdn, 
voglio versare il havis » ; « o Brahmdn, voglio tracciare il primo 
perimetro della Vedi » ecc.. ecc; ed il Brahmdn rispettivamente gli 
risponde a hassa voce: « adduci 1' acqua » ; «versa il haois»;. 
« traccia il primo perimetro della Vedi » e cosi via. 1 Egli solo è 
degno di mangiare le vivande dette prdgitra, reputate troppo sacre 
per gli altri preti ; 8 e, come gli altri ritvijas, riceve anche lui la 
mercede (dakshind) dal Yajamdna. Senonchè vien paragonata al 
compenso che si dà al medico codesta mercede del Brahmdn, la di 
cui opera è infatti quella di curare il sacrificio nel caso esso si am* 
mali (yajnasya haisha bhishag yad brahmà yajnàyaiva tad bhesha- 
jam kritvà harati). 3 

Nel Brahmdn finalmente si esige un alto sapere: egli dee avere 
studiato i tre Veda in modo da saperli a mente, dee essere cioè 
un brahmishtha. 4 

Se ora consultiamo il RV non troviamo nessun indizio sicuro 
che ci scorga a riconoscere nella parola Brahmdn il prete testé 
descritto; ma invece si lasciano in moltissimi esempi facilmente rav- 
visare i seguenti significati: 

I. Prete in generale o sacro vate. 

Segnatamente in quei passi in cui troviamo il numero plurale^ 
in cui si parla dei Brahmdnas in generale; questi ci si presentano 
come l'intera classe dei preti e non già come una particolare classe 
tra essi: 

« In una col carro io freno, o Indra, i tuoi due destrieri ag- 
giogati per mezzo della parola, affinchè tu largisca ai Brahmani » 
(8, 45, 39); 

« Negli spazi senza fondo Indra penetrò fino al Gandharva^ 
per essere d'incremento ai Brahmani» (8, 77, 5); 



1 Vedi: Hiilebrandt, Das Altindische Neu- Und Vollmondsopfer, 
Jena 1879, pag. 18, 27, 53. 

2 Vaitàna-Sùtra: III 7-15. 

3 Aitar ey a Brdhmanam (1, 5, 34). 

4 Qatapatha- Brdhmanam 11, 5, 8, 7. 
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« Abbandona il gàmulya (camicia di lana), partisci la ricchezza 
tra i Brahmani » (10, 85, 29). 

Col medesimo significato generico dato dal numero plurale, 
appare la parola Brahmàn in 1, 33, 9; 164, 45; 5, 31, 4; 32, 12; 
8, 96, 5; 10, 85, 3, 16. 

Spesse volte Brahmàn è epiteto dato a divinità cui nessuno sa- 
rebbe tentato di paragonare al prete che sorveglia il sacrificio, 
come ad esempio, i Maruti (5, 29, 3), Indra (6, 45, 7; 8, 16, 7), 
Soma (9, 96, 6). 

Agni è chiamato anche lui Brahmàn (7, 7, 5): « Eletto Agni il 
destriere è venuto e si è assiso sul seggio degli uomini, lui il Brah- 
màn, il protettore...» Più su nello, stesso inno leggiamo: « pri- 
nité agnfr ilitó nà hótà, » e in generale nel RV Agni è chiamato sem- 
pre T Hotar; ma V Rotar appartiene in senso più lato alla classe 
dei Brahmani, è un Brahmàn anche lui, talché Agni è Brahmàn in 
senso generico, ed è Rotar in senso più ristretto, riguardo alle par- 
ticolari sue funzioni. Così del pari gli Alvini cui si dà di regola Y ap- 
pellativo di Adhvaryu, vengono anche essi paragonati a due Brah- 
mani in 2, 39, 1; <brahmàneva vidàtha ukthacà'sà >. 1 

Colpisce inoltre il fatto di vedere assai spesso il Brahmàn posto 
in relazione con la pressatura del Soma e col dio Soma in generale. 

« Nella festa invero del Soma, neh" ebbrezza, il Brahmàn ha 
prodotto incremento» (1, 80, 1); 

« Codesto Soma è il seme del prolifico destriere, questo Brah* 
màn è il supremo cielo della Vàc » (1, 164, 35); 

« Dopo che il Brahmàn commise i macigni, onorando gli dei e 
servendoli con dimessa devozione, Atri pose l'occhio di Sùrya nel 
cielo.... » (5, 40, 8); 

« Noi Brahmani provveduti di Soma, te bevitor di Soma, o In- 
dra, col compagno 2 invochiamo, noi ricchi di (Soma) premuto » 
(8, 17,3); 



1 Ben è vero che uktha*gàs, è un termine tecnico adoperato per 
designare YRotar. Sarebbero qui gli Acvini chiamati i due Rotar ? 
In tal caso resterebbe sempre provato il significato generico di 
Brahmàn, 

2 II Ludwig traduce yujà con lo strumentale (mit deinem 
Freunde), ma il Grassmann accetta nel suo lessico lo strumentale 
con riserva mettendo un punto interrogativo. Sarebbe qui il caso di 
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« Quel Brahmdn che sacrifica (per gli altri), quegli che sacri- 
fica (per sè), quegli che preme (il Soma) e cuoce, si compiacerà di 
Indra » (8, 31, 1); 

« Non vi ha più invero debito pei Brahmani che solleciti hanno 
premuto (il Soma). Non fu bevuto gratis il Soma » (8, 32, 16); 

« Là dove, o Pavamàna, il Brahmdn pronunziando la parola 
in forma d'inno, col macigno grandeggia nella festa del Soma, ge- 
nerando col Soma giocondità, quivi, o Indù, tu per Indra scorri » 



«Molti, perchè pestano un'erba, credono di bere il Soma: 
niuno assaggia quel Soma che i Brahmani conoscono » (10,85, 3). 

Anche in quest'ordine d'idee siamo le mille miglia lontani dal 
Brahmdn dei testi rituali. Qui abbiamo da fare con una classe di 
persone investite dell' ufficio di premere il Soma e di farne offerta 
agli dei, segnatamente ad Indra. L'Haug cui non è sfuggita siffatta 
relazione tra i Brahmani e il Soma, dice a tal proposito : 1 « Eine 
nàhere Untersuchung aller Stellen des Rigveda, in denen das Wort 
Brahmdn sich findet, hat mir gezeigt dass es weder « Beter » noch 
« Priester » im strengen Sinne des Wortes bedeuten kann. Die 
Brahmdnas sind dort keine « Beter » ; fùr den Gebetspriester, d. h. 
denjenigen, welcher die Verse des Rigveda, die beim Opfer unent- 
behrlich sind, zu sprechen hat, findet sich schon in alten Liedern 
der Name Hotar, d. i. Rufer. Ja die Brahmdnas sind sogar manch- 
mal (wie RV. 1, 10, 1) von den « Sàngern » und « Recitirern » beim 
Opfer uriterschieden und bezeichnen diejenigen, welche den Saft 
der Somapflanze auspressen, und ihn den Góttern opfern und selbst 
trinken. Ja gerade die Bereitung des Somatrankes scheint schon 
sehr fruh das eigentliche Metier der Brahmdnas gewesen zu sein 
(vgl. RV 5, 40, 8. 8, 31, 1. 32, 16. 9, 112, 1.); desswegen ist auch 
Soma gerade der Gott der Brahmanen, und sie allein haben das 
Vorrecht, ihn in Gestalt des Pflanzensaftes zu trinken. Sie sind 
zwar Priester, bilden aber unter denselben eine besondere Klasse... » 

Se qui 1' Haug vede giusto non vogliamo nè affermare nè ne- 
gare; per noi è soltanto prezioso il rivendicare ad un significato 



apportare una piccola modificazione al testo e leggere yùjam fon- 
dandosi sul passo parallelo 8, 62, 6 : « jushtvì dàkshasya sommah 
sàkhàyam krinute yùjam bhadrà indrasya ràtàyah » ? 
1 Brahma und die Brahmanen, pag. 8. 



(9, 113, 6); 
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generico e al tutto estraneo a quello di ritvij la parola Brahmdn 
sempre che essa ci si presenta in rapporto col Soma. 

Un altro indizio non meno sicuro per attribuire a Brahmdn 
un significato generico V abbiamo nei passi in cui Bishi e Brahmdn 
sono posti l'uno accanto all'altro in guisa da sembrare due espres- 
sioni quasi sinonime; così in 8, 16, 7 ove è detto che Indra è 
Brahmdn ed è Bishi; in 9, 96, 6 ove Soma è chiamato il Brahmdn 
degli dei e il Bishi fra i vati; in 10, 107, 6; 125, 5 ove leggiamo: 
« Lui (quegli che dona la dakshind) chiamano Bishi, lui Brahmdn...»-, 
« Quegli che io amo, questi rendo io possente, Brahmdn, Bishi e 
saggiò ». 

II. Brdhmanàcchamsin. 

Oltre che nei due passi 2, 1, 2 = 10, 91, 10 di cui si è già di- 
scorso, sarei inclinato a vedere il Brdhmanàcchamsin in 4, 9, 4, 
dove Agni vien chiamato parimenti Hotar, Potar, Grihapatih e 
Brahmdn. 

HI. Brahmano come designazione 
di una casta contrapposta a quella dei guerrieri: 

« 0 Indra ed Agni, sia che nella vostra dimora prendete diletto 
ovvero presso un Brahmdn o un Bdjanya, di là venitene, o voi due 
degni di adorazione... » (t, 108, 7); 

« 11 popolo s'inchina di proprio volere al re presso cui il 
Brahmdn va innanzi primo....; a quel re son benigni gli dei che 
al Brahmdn desideroso di protezione procura benessere » 
(4,50,8,9). 



Fermati in tal guisa questi tre significati della parola Brahmdn 
nel RV, abbiamo indizi sicuri per aggiungere un quarto significato, 
quello di prete in senso tecnico f 

I passi 1, 101, 5; 2, 12, 6; 4, 58, 2; 8, 7, 20; 33, 19; 64, 7; 
9, 112, 1; 10, 28, 11; 77, 1; 85, 34, 35; 117, 7, non ci dànno nes- 
sun diritto ad allontanarci dal significato I, reso solo possibile per 
esclusione del significato II e III, e per mancare ogni più lieve trac- 
cia che possa farci pensare al Brahmàn dei testi rituali. 
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Secondo il Geldner Brahmàn in senso tecnico appare in 
1, 158, 5. 1 11 verso è il seguente: 

« dìrghàtamà màmateyó jujurvàn dac,amé yugé | 
apà'm àrtham yatinàra brahmà' bhavati sàrathih || 

Orbene, nel MBh 1, 104, 2:2 f., fa osservare il Geldner, leg- 
giamo che Dìrghàtamà cieco nato e vecchio, fatto legare sopra una 
zattera dalla moglie Pradveshì, una seconda Santippe che desiderava 
liberarsi di lui, fu quindi abbandonato in balìa delle acque del Gange. 
Sopraggiunge il re Bali che mosso a pielà del vecchio Brahmano lo 
conduce seco e lo crea suo Purohita. Adunque, le acque del Gange 
lungi dal dare morte al vecchio Dìrghatamas, lo conducono proprio 
in quel luogo in cui egli dovea diventare Brahmàn ossia Purohita. 
Conformemente traduce il Geldner: « Dìrghatamas der Marnata 
Sohn, der die Wasser lenkt, so dass sie ans (rechte) Ziel kommen, 
wird hochbetagt im zehnten Lebensalter Brahmàn *. 

Lasciando da parte fino a che punto ci è concesso di spiegare 
il RV con la letteratura posteriore, faccio soltanto osservare che 
qui il Geldner è forzato a risguardare Brahmàn come un sinonimo 
di Purohita, ciò che è assolutamente arbitrano. Seguendo inoltre 
T ordine delle parole sanscrite senza preconcetto di sorta, il verso 
va tradotto così : « Dìrghatamas figlio di Marnata, vecchio di dieci 
generazioni, lui un Brahmàn diventa guidatore delle acque, ecc. », 
Si vede manifesto qui il contrasto che il poeta vuol far spiccare tra 
la qualità di Brahmano di Dìrghatamas e V ufficio di guidatore 
delle acque, quasi di un cocchiere, impostogli dalla necessità. 8 



1 Op. cit. 1, pag. 145. 

2 Avuto per le mani ultimamente l' articolo del Muir « On the 
Relations of the Priests to the other Classes of Indian Society in 
the Vedic Age », vedo che l' illustre indianista ha inteso come me 
il passo in questione. Egli infatti traduce : « Dìrghatamas , son of 
Mamatà, being decrepit in his tenth. lustre , (though) a priest, be- 
comes the charioteer of (or is borile upon) the waters which are 
hastening to their goal». E soggiunge il Muir: «Prof. Aufrecht 
understands this to inean that Dìrghatamas is verging towards his 
end, and thinks there is a play on the word « charioteer » as an 
employment not befìtting a priest » ; (pag. 7, Royal Asiatic Society 
Voi. XX). 
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Ma ammesso pure che questo verso vada illustrato con la leg- 
genda narrata nel MBh, è chiaro che ad una parte soltanto di essa 
si estende 1* allusione, e cioè al guidare che fa Dirghatamas delle 
acque del Gange. 

Volere sulla semplice parola Brahmàn che, ripeto, non è un si- 
nonimo di Purohita e che per giunta solo con violenza può diven- 
tare attributo di bhavati, fondare la nomina di Purohita del vec- 
chio Brahmano alla corte del re Bali, è davvero volerne un po* 
troppo ! 

Un altro passo in cui non mi so assolutamente risolvere a dare 
a Brahmàn il significato tecnico di ritvij è quello in cui il vate rivolgen- 
dosi ad Indra, gli dice: « mó shù brahméva tandrayùr bhuvo vàjànàra 
paté » (8, 92, 30) ; « o Signore della forza non essere pigro come 
un Brahmàn ». L' Haug 1 e il Ludwig ' vogliono qui vedere il Brah- 
màn dei testi rituali, perocché der Brahmàn, dice F Haug, hat sich 
beim Opfer viel weniger Anstrengung zu unterziehen als 
die andern dienstthuenden Priester, wie der Hotarund 
Adhvaryu, deren Geschàft wirklich sehr anstrengend ist. 
Ma può veramente chiamarsi pigro il prete che ha da tenere la 
mente intesa ad ogni atto, ad ogni parola che si pronunzia nel sa- 
crificio, per correggere in caso di bisogno un errore; il prete, dico, 
che ha P intera sorveglianza del sacrifìcio, l' intera responsabilità 
del buon successo di esso e che, a differenza dell' Hotar dell' Ud- 
gàtar e dell' Adhvaryu, ha da sapere a mente tre Veda? Il Qa- 
tapathabràhmanam stesso dice che il vanto del Brahmàn consiste 
appunto in ciò che egli non opera come P Adhvaryu, non loda col 
canto gli dei come PUdgàtar, non recita i rie come P Hotar: « na 
vai brahmà pracarati na stute na cansati atha sa yacah » 3 . Sàyana 
inoltre dà a Brahmàn nel nostro passo due interpretazioni: brah- 
mano che, per avere compiuto il suo ufficio, resta inattivo e quindi 
pigro, ovvero brahmano che amando la pigrizia non vuol più prati- 
care alcun sacrificio e diventa empio: «tandrayùr nishkàranam 
nivrittakarmavattvàd àlasyayukto brahmeva . . . | athavà yàgàdikar- 
maparityàgenàlasyamicchan nàstiko bràhmana ...» ; ma non pensa 



1 Brahma und die Brahmanen, pag. 10. 

2 Op. cit. V, pag. 183. 

3 V. 5, 5, 16. 
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nè punto nè poco ad attribuire qui a Brahmàn il significato tecnico 
di ritvij. 

Soltanto in quei casi in cui troviamo accanto all' Hotar, al- 
l' Adhvaryu e all' Udgàtar nominato altresì il Brahmàn, è lecito 
supporre che abbiam da fare coi quattro preti principali dei testi 
rituali; 

« Io (Agni) F Hotar più esperto nel sacrificio mi sono assiso; 
tutti gli dei, i Maruti mi stimolano; ogni giorno a voi tocca o Alvini 
T ufficio di Adhvaryu; il Brahmàn, il combustibile è (qui), questa è 
F offerta sacrificale di voi due » (10, 52. 2); 

« L'uno siede e promuove la prosperità dei Rie, l'altro intuona 
un canto nei versi Qakvari, un altro, il Brahmàn, enunzia la dot- 
trina delle cose create, 1 e un altro infine misura lo spazio del sa- 
crificio » 10, 71, 11. 

E probabile, dico, che in questi due passi è paròla del Brah' 
màn ritvij; ma solo probabile, perocché anche qui non mancano 
incertezze e dubbi. Nel passo 10, 107, 6 il Brahmàn appare bensì 
accanto all' Adhvaryu, F Udgàtar e F Hotar, ma nel tempo stesso è 
nominato immediatamente dopo il Rishi: « lui chiamano Rishi, lui 
Brahmàn talché il significato generico di Brahmàn resta 

assicurato dalla parola Rishi, e risulta evidente che al poeta è 
estranea ogni idea di prete sacrificatore nel senso del rituale po- 
steriore. 

Ad ogni modo, dato pure che nei due passi suddetti troviamo 
una traccia del Brahmàn ritvij, è bene por mente che essa si rin- 
viene soltanto nel decimo mandala del RV; talché non viene ad 
essere per nulla infermala 1' asserzione che intende negare al pe- 



1 Traduco jàtavidyàm secondo il Dizionario di Pietroburgo. Il 
Pischel (Vedische Studien, I, 94) e il Bloomfield (Hymns of the Athar- 
vaveda, Oxford 1897, Introduction LXIV) spiegano jàtavidyà per 
scienza innata. Interessante è vedere quanta pena si dà Sàyana 
per spiegare la nostra parola in guisa da renderla un epiteto confa- 
cente al Brahmàn ritvij che egli, sulla scorta di Yàska (Nir. 1, 8), 
crede ravvisare nel nostro passo : « jàtavidyàm jàte jàte kartavye 
pràyaccittàdau vedayitrìm vàcam vadati, egli pronunzia la jàtavi- 
dyàm cioè la parola che insegna i rimedi da applicare in ogni occor- 
renza: espiazioni ed altro ». 

Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 13 
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riodo più antico degli inni V esistenza del Brahmdn quale ci appare 
nei testi rituali. 

Un fatto infine assai eloquente parla in favore della relativa 
modernità di codesta figura del Brahmdn ritvij. 

Noi sappiamo che F ufficio di Brahtnàn potea essere rivestito 
soltanto da un membro della famiglia dei Vasishthidi, cui era noto 
un bràhmanam o arcana dottrina 1 stata rivelata a Vasishtha da In- 
dra; * ora, osserva molto a proposito V Oldenberg, 3 « man sieht, 
dass es sich um eine von der priesterlichen Praxis eìnes einzelnen 
Geschlechts ausgehende Neuerung handelt — eineNeuerung jungen 
Datums, wenn wir das recht moderne Aussehen jener Litanei zum 
Maassstab nehmen durfen —, die dann allgemein durchgedrungen 
ist, begùnstigt offenbar von derselben Tendenz, der sie auch ihre 
Entstehung verdanken wird, der immer àngstlicher werdenden Sorg- 
falt fùr die peinliche Gorrectheit aller kleinsten Minutien, von de- 
nen der Erfolg des Opfers abhàngig geglaubt wurde ». 4 

Kiel, 22 marzo 1897. 



1 Vale a dire i 29 stomabhàgamantrdh (vedi Weber, Indische 
Studien, 10, pag. 34). 

2 Confesso che non sono in grado di dimostrare affermativa- 
mente o negativamente se Vasishtha già in RV 7, 33, 11 è il Brah- 
mdn y.at 5 è|o/Y|V. 

3 Op. cit! pag. 397. 

4 Ho pretermesso a bella posta di discutere sui passi 2, 1, 3; 10, 
141, 3, ove Brihaspati vien chiamato Brahmdn, e sul verso 7, 42, 1, 
ove troviamo l'appellativo Brahmànas dato agii Angiras, perchè 
questi tre versi formano parte di una indagine speciale su Brihaspati 
che sono in procinto d'imprendere. • 



Dott/ C. Formiche 
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Da clie furono da me pubblicati, nel voi. Vili di que- 
sto Giornale (p. 179-186), il testo e la traduzione della 7 a 
novella della Basavàhinl 1 , due altri scritti sono da ag- 
giungere alla scarsa bibliografia di questa raccolta. Del 
primo 5 , venuto alla luce fin dal 1891, avrei dovuto già 
dare notizia; ma solamente nel giugno del decorso anno 
ne ebbi un esemplare, dono cortese del dr. C. Joergensen, 
presidente del « Philologisk-Historiske Samfund » di Co- 
penhagen. E un libretto di 32 pagine contenente, insieme 



1 Pur troppo la fretta nel trascrivere il pàli e nel rivedere le 
correzioni, fece si che tanto nel testo quanto nella versione di quel 
settimo capitolo rimanessero alcune inesattezze ed errori che qui 
mi preme di correggere. A pag. 2, 1. 24 leggi anoparnàya; 1. 28, 
poni il punto dopo pallini tam ; dalla nota 2 togli le parole « 16 a 
tvam ». A pag. 3, 1. 9 leggi Bàjà tarri disvà e sopprimi la nota I. 
A pag. 4, 1. 1 correggi °bràhmaìj,esu ; 1. 9, gacchàmì ; 1. 14, tant. A 
pag. 4, 1. 31 ed a pag. 5, 1. 2 corr. parattha. A pag. 5, 1. 3 leggi 
tuvam pi] 1. 20, seguendoli, avendo udito; 1. 21, grazia incompara- 
bile ; 1. 29, O cara, prima della, mischia ; 1. 30, possibile sapere (di 
chi sarà) ; e sopprimi la nota 1. A pag. 6, 1. 9 leggi : della incoro- 
nazione; 1. 15, dopo la cerimonia dell' incoronatone, ei ; 1. 20 e 26, 
desidero te (come marito). A pag. 7, 1. 23 leggi : in pericolo, ma 
soltanto il triplice. 

2 Rasavàhim. Buddhistiske Legender . paa dansk i udvalg med 
indledning af Dines Andersen. 
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ad una introduzione sulla letteratura buddistica in ge- 
nerale (p. 1-14) e sulla nostra raccolta in particolare 
(p. 15-18), la traduzione delle novelle 9, 31, 44, 84, 
88 e 15. 3 

Neil' altro lavoro * sono raocolte e studiate le notizie 
su Vedehathera, cui il d* Alwis aveva assegnato come 
data approssimativa il 1300 d. C, mentre Sten Konow 
sostiene con buoni argomenti la probabilità che egli sia* 
vissuto sotto il regno di Paràkramabàhu II (1240 — ). 
Segue una diligente analisi delle opere del poeta singalese, 
con interessanti osservazioni sulle loro fonti e sulla loro 
composizione, nonché su particolarità grammaticali e me- 
triche. Del contenuto della Rasavàhinì S. Konow non parla, 
richiamandosi alla promessa da me fatta (e che circostanze 
indipendenti dalla mia volontà mi hanno finora impedito 
di mantenere) di pubblicarne un sommario dettagliato. * 



3 La versione, generalmente scorrevole ed elegante, non è però 
senza difetti : alcuni di tal natura da far supporre nel traduttore 
una conoscenza non troppo profonda del pali. Fermandoci alla no- 
vella 9 a , tradotta anche da me nelle pagine seguenti, troveremo 
amba-pànam reso con « Vand » acqua, avendo l' A. confuso amba 
< mangi fera t con arabu «acqua». La strofa 4 a , della quale prego- 
di leggere più avanti il testo, è cosi resa dall' A. : «Hvilket Men- 
neske blandt de fromme vilde ikke, naar han da er forstandig, 
her i Verden skaenke en saa ypperlig Gave, der bringer Salighed 
hisset » ? mentre senza dubbio doveva intendersi « der bringer Sa- 
lighed her i Verden og hisset » . Quanto al saka-nagaram àgacchanto 
(« arrivando nella propria città ») tradotto con « han kom da til 
Sakabyen = egli venne nella città di Saka», bisogna ben credere 
che si tratti di un lapsus \ 

4 Vedehathera, von Sten Konow (Videnskabsselskabets Skrif- 
ter. IL Historisk-filosofisk Klasse. 1895 n° 4), Kristiania 1895, 8° gr. 
pp. 16. 

5 Questo sommario, preceduto da uno studio sull'opera di Ve- 
dehathera, Y err à stampato nel prossimo (II 0 ) volume degli Studi 
italiani di filologia indoiranica pubblicati dal prof. F. L. Pullé. 
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Intanto, coi capitoli dei quali qui sotto è dato il testo e 
la traduzione, la prima decade della Rasavàhinì (divisa, 
com* è noto, in 10 deoadi di 10 novelle l' una, più 3 no- 
velle aggiunte) è tutta pubblicata ; e questi 10 capitoli 
formano un saggio ormai sufficiente della lingua, dello 
stile e del carattere di questi ecatommiti buddistici. Se 
però in un avvenire (che ci auguriamo non lontano), il 
dr. S. Konow ci darà V edizione di tutta quanta la rac- 
colta, molti, e buddologi e pàlisti e folkloristi, se ne ral- 
legreranno ; tanto più che egli, avendo confrontato i mss. 
di Copenhagen e di Stocolma e fatto speciali studi su 
raccolte congeneri , è l' unico dal quale possiamo aspet- 
tarci un' edizione « critica » della Rasavàhinì. 
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8. 



Maha-Mandhatu vatthumhi ayam anupubbi-katha 

ito khira ekanavuti-kappa-matthake Vipassì uàma sammàsam- 
buddho loke uppajjitvà pavatta-varadhamma-cakko sa-devakehi 
lokehi pùjiyamàno Bandhumatì-nagare pativasati. tadà so Mandhàlà 
tasmiin nagare tunnakaro 1 hutvà nibbatti, tunnakara-kammena 
jìvikam kappento viharati . tadà sakala-nagara-vàsino buddba- 
pamukham bhikkhu-sangham nimantetvà mahàdànam adamsu , 
atha so evam cintesi : « sabbe pi' me nagaravàsino danam dadanti, 
ahara eko va seso duggat-attà; yajjàham ajja bìjam na ropemi 
imamhà dukkha na parimuncissàmì » ti so vegena tunnakàrakam- 
mam pariyesitvà, kinci mùlam labhitvà, tena ekassa pi danam 
datura okasani aladdho , àpanam gantva, ràjamàse gahetvà, can- 
gotakam pùretvà àdaya, buddha-pamukhassa bhikkhu-sanghassa 
bhatt-aggam gantva thito evam cintesi : n' attbì' dani okàsam 
ekass' api bhikkhuno patte okiritum ; addlià' hara ime akàse viki- 
rissamì ti : app'eva nàma patamànànam ekass' api bhikkhuno patte 
ekam api pateyya, tam me bhavissati dìgharattam hitàya sukhàyà» 
ti pasannamanaso uddham khipi . tato patamànà te paricàrika- 
devalanan ca bhagavato anubhàvena ca bahi apatitvà bhagavantani 
àdim katvà sabbesam bhikkhùnam patte yeva patimsu . atha so 
tam acchariyam disvà pasannamanaso sirasi anjalim paggayha 
thito evam patthanam akàsi : 

« iminà me adhikarena pasàdena yat'issare 

kamabhogìn ' aham aggo bhaveyyam jàtijàtiyam : 1 

paharitvà yadà pànim olokemi nabhotalam 

sattaratana-sampannam vassam vassatu sabbada» 2 



1 Manca nel dizionario del Childers ; senza dubbio = sanscrita 
tunna-vàya « sarto ». 

2 Invece di °bhogìnam gen. plur. A pag. 12 del suo scritto su 
t Vedehathera », Sten Konow cita vari altri esempi di tali elisioni 
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ti . so tato patthàya devamauussesu samsaranto mahantani dib- 
basampattim anubhavitvà, imasmim bhaddakappe àdimhi Mahasam- 
mano riama ràjà ahosi: tassa putto Rojo nàma: tassa putto Va- 
rarono nàma : tassa putto Kalyàno riama : tassa putto Varakalyàno 
nàma : Varakalyànassa putto Uposatho nàma : Uposathassa putto 
Mandhàtà nàma hutvà nibbatti . so sattahi ratanehi catuhi ca 
iddliihi samannàgato cakkavatti-rajjain kàresi . tassa vàma-hattham 
samminjitvà dakkhina-hatthena appothite, àkàsato dibbamegho viya 
jantu-ppamànam sattaratana-vassam vassati : evarùpo acchariyo 
aliosi . so caturàsili-vassasahassàni kumàra-kìlam kìli, caturàsìti- 
vassasahassàni oparajjain kàresi, catuiàsìti-vassasahassàni cakka- 
vattirajjam kàresi: àyu pan 1 assa asankheyyam ahosi . so ekadivasam 
kàma-tanham pùretum asakkonto ukkanthilàkàram dassesi . amaccà: 
« k'm, deva, kin nu kho ukkhanthasì » ? ti pucchimsu .so: » 
bhane mahyam punna-kamme olokiyamàne imam rajjam na 
ppahoti : kataran tu kho thànam ramanìyan »? ti- « devaloko, 
mahàràjà > ti . so cakkaratanam abbhukkiritvà 3 parisàya saddhim 
càtummahàràjika-devalokam agamàsi . ath' assa catlàro mahàiàjàno 
dibbamàla 4 -gandha-hatthà devagana-parivulà paccuggamanam 
katvà tam àdàya càlummahàràjika-devalokam gantvà rajjam adamsu. 
tassa parisàya parivutassa tasmim rajjam karontassa digho addbà 
vìtivalto . so tatth' api tanham pùretum asakkonto ukkanthitàkàram 
dassesi . tato catlàro mahàràjàno : « kin nu kho, mahàràjà, ukkan- 
thito »? ti pucchimsu. — « imamhà devalokà kalaran nu kho 
thànam ramanìyan »? ti . — « deva ! paresam upatthàka-manusa- 
sadisà mayam : tàvatimsa-devaloko ito satagunena ramàniyo » ti . 
Mandhàtà cakkaratanam abbhukkiritvà attano parisa-parivuto tàva- 
timsàbhimukho pàyàsi . ath' assa Sakko devaràjà dibbamàlagan- 



di sillabe metri causa. Ma era da notare la circostanza (notevole 
per l' analogia con la metrica latina) che le sillabe elise terminano 
costantemente in -m (-m) preceduto da vocale e seguito da una 
parola cominciante pure per vocale. Su questa particolarità metrica 
nel pàli avrò presto occasione di ritornare. 

3 Da abhi -±- ut -+- KH'. Childers ha solo il nome abbhokkirana 
« covering, bedecking ». ^ 

4 °màla° accorciato da màlà r come nei due composti sanscr. 
màla-bhanjikà e màla-bhàrìn. Quindi può esser giusta la lezione 
mala del Lalitavistara 38, 14. 
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dhahattho devaganaparivuto paccuggamanam katvà tam hatthe 
gahetvà « ito ehi maharaja » ! ti àha . tato raiìno devaganapari- 
vutassa gamana-kàle parinàyakaratanam cakkaratanam àdàya sad- 
dhim parisàya manussa-patham otaritvà attano gharam pàvisi . 
Sakko Mandhàtum Sakka-bhavanam netvà, devatà dve kotthàse 
katvà, attano rajjara majjhe bhinditvà adàsi . tato patthàya dve 
pi ràjàno rajjam kàresum . evam kàle gacchante Sakko satthi- 
satasahassàdhikàni tisso ca vassa-kotiyo àyù khepetvà cavi . anno 
Sakko nibbatti . so* pi tatti' èva devarajjam kàretvà àyukkhayena 
cavi . eten' upàyena chattimsa Sakkà cavimsu : Mandhàtà pana 
manussa-paribhàvena devarajjam kàresi yeva . tass' evam kàle 
gacchante bhiyyosomattàya kàmatanhà uppajji . so : « kim me 
upaddha-rajjena? Sakkam màretvà ekarajjam karissàmi » ti cintesi: 
Sakkam pana màretum na sakkà, kàma-tanhà pan' esà vipatti- 
mùlà . tathà hi : 

« varam atra sukhan > ty < atra, atr' > icchà-vihato naro 
idha va parattha va kinci na sàtam vindate sadà. 3 

tanhàya jàyate soko, tanhàya jàyate bhayam, 

tanhàya vippamuttassa n' atthi soko kuto bhayam ? 4 

tanhà-dàso naro ettha ràja-coràdi-sambhavam 
hatthacchedàdikam dukkham papunàti ; vihaflfiati. 5 

yena lobhena jàtena sadà jiyanti pànino 

khettam vatthum hirafìfiam ca gav-assam dàsa-porisam 

sabba-tthàmena so lobho pahatabbo va viimunà . 6 

ti . tato atr-icchàvihatassa tassa àyu-sankhàro parihàyi, jarà sari- 
ram pahari. manussa-sariram hi nàma na devaloke bhijjati, atha 
so devalokà bhasayitvà Bandhumati-nagar-uyyànam pavisi . uyyàna- 
pàio tassa àgatabhàvam ràjakulam nivedesi . ràjà ràjakulà àgantvà 
uyyàne yeva àsanam panfiàpesi . tato Mandhàtà uyyàne pafìfiatta- 
varàsane nipanno anutthàna-seyyam kappesi . tato amaccà: « deva, 
tumhàkam purato kin tu kathessàmà »? ti pucchimsu . « marna 
purato tumhe imam sàsanam mahàjanassa katheyyàtha : Mandhàtu- 
mahàràjà dvi-sahassa-dlpa-parivàresu catusu mahàdìpesu cakkavat- 
tirajjam kàretvà, càtummahàràjikesu rajjam kàretvà, chattimsa-Sak- 
kànam àyuparimànena devaloke rajjam kàretvà , kàlam akàsi » 
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ti so e vana vatvà kàlam katvà yathakammam gato, ti . imam attham 
pakàsetum Bhagavà catu-mahàparisa-majjhe ima gathàyo àha : 

« yàvatà candimasuriyà pariharanti disà bhanti virocanà, 
sabb' èva dàsa Mandhàtà ye pàna pathavi-nissità . 7 

na kabapana-vassena titti kàmesu vijjati, 

app'assadà dukhà kàmà, iti viftfiàya pandito 8 

api dibbesu kàmesu ratim so na' dhigacchati, 
tanha-kkhaya-rato hoti sammàsambuddha-sàvako » 9 

ti . sutvà bahù sotàpatti-phalàdmi pàpunimsu . ti . 

iti gatiniyalànam bodhiyà uttamànam 

sakavasam upanetvà deti dukkbàni tanhà; 

aniyatagatikànam kà kathà màdisànam? 

jahatha tam iti mantvà bho bhajavho tivatthum 10. 

Maba-Mandhàtu vatthum atthamam 



8. 

La seguente e la storia di Mandhatà il Grande. 

Sono trascorsi novanta ed un kalpa 5 da che il buddha uni- 
versale Vip assi 6 venne al mondo e, posta in movimento la ruota 
dell' eccelsa legge, 7 onorato dagli uomini e dagli dèi, abitava nella 
città di Bandhumatì. Quivi allora nacque Mandhàtà, 8 e diven- 



5 Immenso periodo o ciclo, comprendente il tempo che corre 
fra la distrazione di un mondo e la completa formazione del mondo 
che gli succede. 

6 II 19° dei 24 buddha venuti al mondo prima di Gotama. 

7 Cioè, rivelata e predicata la fede buddistica. 

8 Come nota incidentalmente Sten Konow (op. cit. p. 15), la 
storia di Mandhàtà è riferita, con poche differenze, anche nel Jà- 
taka (ed. Fausbòll II, p. 310 segg.). A me non fu dato di confron- 
tare le due redazioni. 
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tato sarto, col suo lavoro si guadagnava la vita. Mentre tutti i 
cittadini facevano inviti all'assemblea dei monaci ed al buddha 
loro capo ed offrivano loro grandi doni, egli cosi pensava : « Tutti 
questi cittadini fanno dei regali, meno che io solo poveretto : se 
io oggi non pongo un seme (per il futuro), non mi libererò da 
questa condizione disgraziata ». Allora egli, cercatosi in fretta del 
lavoro e guadagnato un pò 1 di denaro, non capitandogli alcun mo- 
naco cui fare un dono, se ne andò in una bottega a comprare dei 
fagiuoli: ed empitane una cestina, fermatosi con quella presso il 
refettorio dei monaci e del buddha loro capo, cosi pensò: « Giac* 
chè ora non mi si presenta 1' occasione di versare questi fagiuoli 
nella ciotola 9 di un qualche monaco, io adesso li butterò su per 
aria: può essere che ne caschi almeno uno nella ciotola di un 
qualche monaco ; ciò mi porterebbe per lungo tempo fortuna e 
felicità ». Fiducioso in questo pensiero, li buttò su per aria. Invece 
di disperdersi al di fuori (del refettorio), per la potenza delle di- 
vinità 10 e del Beato, essi caddero nelle ciotole di tutti i monaci, 
cominciando dal Beato stesso. Veduto quel miracolo, egli coll'ani- 
mo pieno di fede si prosternò e pronunziò questa preghiera : 

1. « Per questa mia azione e per la fede nel principe degli asceti, 11 

possa io di nascita in nascita, essere il primo fra i goditori 
dei piaceri. 12 

2. « E se battendo le mani, io guardo la volta del cielo, piova 

sempre una pioggia composta dei sette gioielli 13 ». 

y patta S. pàtra : la ciotola che il monaco buddista porta seco 
elemosinando e nella quale i devoti pongono qualche cibo che a 
lui serve poi di unico nutrimento. 

10 Nel testo queste divinità hanno l'epiteto di paricàrika « mi- 
nistre, dipendenti». Tutti gli dèi, grandi e piccoli, sono rappresen- 
tati come fedeli e rispettosi servitori del Buddha; Brahmà stesso, 
ed Indra, non discendono sulla terra che per ossequiarlo o chie- 
dergli un qualche favore. 

11 Nel Buddha. 

12 Rinascendo nei 6 devaloka (mondi degli dèi) che sono i primi 
fra gli undici kàmaloka (mondi dei piaceri sensuali). 

13 Oro, argento, perle, gemine (p. es. zaffiri, rubini), occhio di 
gatto, diamante, corallo. 
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Da allora in poi egli, peregrinando fra gli dèi e gli uomini e 
godendo di una grande, divina felicità, al principio della nostra 
felice èra 14 rinacque come re, col nome di Mahàsamman. Il 
figliuolo suo si chiamò Rojo; il figlio di questi, Mahàrojo; il 
figlio di questi, Kalyàno; il figlio di questi Varakalyàno; il 
figlio di questi, Uposatho; da Uposatho finalmente rinacque 
MandLàtà. Egli fu un imperatore provvisto delle sette perle 15 e 
dei quattro poteri magici 16 . Quando egli stringeva la mano sinistra 
sulla mano destra distesa, una nube divina pioveva dal cielo una 
pioggia grande come un uomo e fatta di sette gioielli: tale mira- 
colo avveniva ! Per 84,000 anni ei si diverti nei giuochi fanciul- 
leschi, per altri 84,000 anni ei tenne 1' ufficio di viceré, per altri 
84,000 anni ei fu imperatore : la sua vita durò in tutto un' asan» 
kheyya 11 di anni. Un giorno egli, non potendo saziare la sete di 
piaceri, si mostrava smanioso. I ministri gli domandarono : « Per- 
chè, o sire, perchè sei scontento ? » Ed egli : « Considerate le 
buone azioni, a me questo regno non basta: qual luogo è più 
bello (di questo)?» Quelli risposero: « Il mondo degli dèi, Sire». 
Egli allora, sollevata la ruota del comando, 18 se ne andò col suo 
seguito nel mondo degli dèi chiamato « dei quattro grandi sovrani». 19 
Ed i quattro grandi sovrani, con le mani profumate da divine 
ghirlande, circondati dagli dèi, gli andarono incontro e menatolo 



14 bhadda-Jcappa s. bhadra-kalpa : cosi si chiama queir èra 
durante la quale vengono al mondo non meno di 5 buddha. Nel- 
V èra nostra ne sono già apparsi quattro, V ultimo dei quali è Go- 
tama, il Qakyamuni) si aspetta il quinto, che si chiamerà Mei- 
teyya (Maitreya). 

15 Le sette perle o i sette tesori di un imperatore sono: la ruota 
(simbolo della legge e del regno) l'elefante, il cavallo, le gemme, 
la moglie, il governatore, il principe ereditàrio. 

,tì Per quanto vedo dal Childers, si enumerano dieci facoltà ma- 
giche e quattro vie o mezzi per acquistarle. Cfr. s. v. iddhi e °pàdo. 

17 II più alto di tutti i numeri contati dai buddisti; si ottiene 
innalzando 10.000.000 alla 20 a potenza, il che dà 1 seguito da 
140 zeri ! 

18 V. nota 15. 

19 II più basso dei 6 devaloka (v. n. 12). Vi regnano, tenendo 
ciascuno uno dei punti cardinali, i quattro lokapàla o « guardiani " 
del mondo » (degli uomini). 
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con loro in quel mondo degli dèi, glie ne affidarono il regno. Lungo 
tempo ei trascorse nel governare quel regno, insieme al suo se- 
guito. Ma anche lassù non potendo saziare la sua sete, si mo- 
strava smanioso. Allora i quattro grandi sovrani gli domandarono: 
« Perchè, o Sire , sei scontento ? » Ed egli : « Qual luogo è più 
bello di questo mondo degli dèi?» Essi allora: «0 Sire, noi 
siamo come i servitori degli altri (mondi): il mondo dei trenta- 
tré *° è cenlo volte più bello di questo ». Mandhàtà, sollevata la 
ruota del comando, circondato dal suo seguito, mosse verso il 
mondo dei trentatrè. Indra 81 , il re degli dèi, con le mani pro- 
fumate da divine ghirlande, circondato dalle schiere degli dèi, 
gli andò incontro e presolo per mano : « Vieni, o Sire ! » gli disse. 
Poi, mentre il re era circondato dalle schiere degli dèi, nell' av- 
viarsi prese seco il governatore-perla 22 e la ruota perla e disceso 
insieme al corteggio nel cerchio degli uomini, 29 entrò nel suo pa- 
lazzo. Dopo aver condotto Mandhàtà nel suo proprio palazzo, 
Indra divise in due parti il proprio regno e le schiere degli dèi, 
e a lui le diede. Da allora in poi furono in due a regnare. Così 
il tempo passava ed Indra, dopo esser vissuto 6,300,000 koti 24 
<3i anni, morì. Un altro Indra nacque. Anche questi, consumata 
la vita regnando, morì. In questa maniera morirono 36 Indri: 
Mandhàtà invece, per la qualità di uomo, continuava a regnare 
sugli dèi. Così il tempo passava e più e più cresceva in lui la sete 
de' piaceri. Egli pensava : « A che prò un regno diviso per metà? 
Ucciderò Indra e regnerò io solo». Ma non si può uccidere Indra 
e questa sete dei piaceri è radice di sventura. Poiché infatti : 

3. « Qui v' è un piacere migliore ! — no , qui ! — no qui ! » così 
pensando l'uomo tormentato dai desideri non trova alcun 
piacere nè in questo mondo nè in quell'altro. 



20 II secondo devaloka, abitato da 33 divinità delle quali Inda 
(s. Indra) è il capo. 

21 V. nota 20. 

22 V. nota 15. 

23 Sul monte Meru, al disopra del cui vertice s'innalza il cielo 
dei 33 dèi. 

24 Un koti = 10.000.000. Quindi Indra visse come tale per 
^63.000.000.000.000 di anni, età rispettabile anche per un dio! 
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4. Dalla cupidigia nasce il dolore, dalla cupidigia il timore : chi è 

libero dalla cupidigia non ha dolore; donde temerebbe egli? 

5. Quaggiù un uomo schiavo della cupidigia, sia pure egli nato da 

un re o da un ladro, incorre in sventure ed in punizioni, 
quali il taglio della mano, ecc. 

6. 11 saggio deve con ogni energia abbattere quella cupidigia, per 

la quale, una volta nata, gli uomini invecchiano pensando ai 
campi, alle sostanze, air oro, ai buoi, ai cavalli ed agli schiavi» 

Intanto a lui così tormentato dal desiderio gli elementi della 
vita si disfacevano, la vecchiaia colpiva il suo corpo. Ma poiché 
il corpo umano non si dissolve ne) mondo degli dèi, così egli, ca- 
duto dal cielo, capitò nel giardino della città di Band bum a ti. Il giar- 
diniere dette avviso alla reggia della venuta di lui. Il re uscito dalla 
reggia, gli preparò un seggio in quel giardino. Quindi Mandhàta 
si sedè su quel seggio nel giardino, in umile atteggiamento. Allora 
i ministri gli domandarono: « Sire, che dobbiamo dire da parte Vo- 
stra? » Ed egli: « Da parte mia voi vi rivolgerete al popolo con 
questo messaggio: «Il monarca Mandhàta, dopo aver regnato sui 
quattro grandi continenti circondati dalle duemila isole, dopo aver 
regnato nel cielo dei quattro grandi sovrani, dopo aver occupato il 
trono del mondo degli dèi per la durata della vita di trentasei In- 
dri, è morto ». Così detto ei morì, per rinascere in conformità delle 
sue azioni. Per illustrare questa cosa, il Beato pronunziò queste 
strofe dinanzi alla quadruplice 25 assemblea: 

7. Fintantoché il sole e la luna andranno intorno e le regioni cele- 

sti risplenderanno, saranno schiave (dei loro desideri) tutte le 
creature nate sulla terra come Mandhàta* 6 . 

8. Nemmeno una pioggia di monete d' oro può saziare le cupidi- 

gie; il savio che ha riconosciuto che i desideri sono insipidi e 
dolorosi, 



25 Composta di monaci e monache, di devoti e di devote (se- 
colari). 

26 Cioè simili a Mandhàta per la insaziabilità nei desideri? 
della tradazione di questa strofa non sono punto sicuro. 
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9. nemmeno nei piaceri divini può trovar diletto: solo della distru- 

zione delia cupidigia gioisce un santo discepolo ,7 del Buddha. 

Per effetto di quelle parole molti ottennero il primo grado di 
santificazione 28 ecc. 

10. « Ecco che il desiderio, condottili in suo potere, anche agli ot- 
timi per scienza le cui future esistenze non sono incerte, dà 
dolori; che dire di gente come noi per i quali la vita futura è 
incerta? 29 pensando che bisogna abbandonare la cupidigia, 
venerate la trinità ». 30 



27 II titolo di ariya (àrya) « nobile » o « santo » spetta solamente 
a quei discepoli (o a quelle alunne, cfr. n. 55) che hanno raggiunto i 
quattro gradi o stadi di santificazione. Il primo stadio è dei con- 
vertiti o neofiti : il secondo, di quelli cui sovrastano due sole na» 
scite future: il terzo di quelli che hanno da rinascere una volta 
«ola : il quarto finalmente è lo stadio dei < santi » (aràhà s. arhat) 
propriamente detti, che son giunti al termine dell'esistenza, al- 
l' estinzione finale o nirvana. È da notare che il fedele del Buddha, 
una volta entrato nel primo stadio , è certo di percorrere anche 
gli altri tre e di raggiungere cosi il nirvana. 

28 V. la nota precedente. Le prediche del Buddha avevano per 
immancabile effetto di convertire alla sua fede gli uditori che in 
tal modo acquistando la qualità di neofiti , entravano nel primo 
stadio di santità. 

29 La certezza o l' incertezza non si deve già riferire al rina- 
scere, che è inevitabile per tutti, meno che per V arahà o santo 
(v. n. 27): ma al modo> ossia al genere di vita futura, che sarà 
tanto migliore e più felice quanto più grandi furono i meriti reli- 
giosi acquistati nella vita precedente. Si enumerano 5 gati o ma- 
niere di esistenza: il rinascere nell'inferno, come bruto, come spi* 
rito o fantasma, come uomo e come dio. 

30 II Buddha, la dottrina (dhamma s. dharma) da lui insegnata, 
l'Ordine (sangha) da lui fondato. 
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Buddhavamma-vanijakassa vatthumhi ayam anupubbi-katha 

Jambudìpe kira Pàtaliput'tanagare Buddhavammo riama vani- 
jako abosi vanijaka-kammena jìvamàno. so aparabhàge satthavàhehi 
saddhim gàma-nigàma-janapada-ràjadhànisu vanijjam payojamàno 
vicarati. tasmim samaye Bhagavà neka-bhikkhusahassa-parivuto 
janapada-càrikam carati bahù. deva-manusse samsàra-kanlàrà uttà. 
rento. tadà so Bhagavantam addasa dvattimsa-lakklianànubyafijana- 
patimanditam jalamàna-suvanna-Meru viya virocaraànam mahà- 
bhikkhusangha-parivutam : disvà parama-pìtiyà phuta-sarìro afijalim 
paggayha Bhagavantam upasankamitvà vanditvà sayanhe Bhaga- 
vantam bhatthena nimantesi Buddha-sasane aparicita-bhavena . 
ath' assa Bhagavà : « vikàìa-bhojanà pativiratà Tathàgatà, ti alia . 
atha so Bhagavantam vanditvà : « Kim, bhante, Bhagavantà vikàle 
bhufljissantì » ? ti . ath' assa katham paticca Bbagavà : < atthavi- 
dham pànam Tathàgatànam vikàle bhuiìjitum kappati seyyathìdam 
ambapànam jambupànam cocapànam mocapànam phàtusakapànam 
madhupànam muddikapànam sàlukapànam » iti . tam sutvà vànijo 
saha sakkaràrasehi 31 muddika-pànam katvà Buddhapamukhassa bik- 
khusaoghassa adàsi. sa-bhikkhusangho Satthà paribhutta-i ànìya-raso 
tassa dhammam desetvà janapadacàrikam pakkàmi . so' pi pasanna- 
mànaso hutvà nivatto saddhim vànijakehi te su tesu janapadesu va- 
nijjam payojento Mahàvattaniyamnàmakantàram jàpuni. tattha tesam 
sabbesu yeva sakatesu pànìyam pankkhayam agamàsi, tattha sabba- 
manussànam ca balivaddànam ca pànìyam nà' hosi . atha so vànijo 
pipàsàbhibhùto tesu tesu sakatesu pànìyam pariyesanto vicarati . 
ath 1 ekasmim sakate manussà tam disvà kàruflfìena : « etth' àgaccha, 
imasrnim kolambe thokam pànìyam atthi , pivà » ! ti vadimsu . 
tato so gantva pànìyam pivi, tassa tam rasam muddikapanarasa- 
sadisam ahosi ; pivanto va so evam cintesi: « Sammàsambuddhassa 



34 Nota questa forma senza aspirazione , invece della comune 
(sakkharà) data dal Childers. 
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tada me dinna-muddikapànassa nissando ajja sampatto bhavissatì » 
ti accher-abbhuta-citto somanassajàto gantvà sayàm èva càtiyà. 
pidhànam vivari : sakalà pi sa càti muddikapànena paripunnà ahosi . 
tato so rasavantam ojavantam aparikkhayam dibbapàna-sadisam 
pàniyam disvà pararaàya pìtiyà phuta-sariro ugghosesi: « sabbe 
pàDìyam pibantù » ! ti • tam sulvà sabbe sannipatitvà pàniyam disvà 
abbhutacittà jàtà; vànijo tesam majjhe Buddhànubhàvam pakà- 
sento àha : 

« passathe' dam, bhavantà bho! ànubhàvam mahesino, 
acintaniyam accheram, sanditthikam, akalikam! 1 

pasannamanasà Buddhe dinnam pàniyakam maya 
vipaccati idan' èva tam dànam munivàha&à ; 2 

ojavantam sudh-annam va sìtalam madhurodakam 
dibbapànam va devànam jàtam abbhutam akkhayam . 3 

silavantesu ko riama na dadeyya vicakkhano 

idha loke paratthe ca sukhadam dànam uttamam ? 4 

yath' icchitam gabetvana pivantu madhurodakam 
bhajanani ca pùretvà yantu sabbe yath' icchitan > 5 

ti. evafi ca pana vatvà sabbe manusse ca balivadde ca muddika- 
rasen' èva santappesi : tato tato àgatà pi pàniyam pivanto ca, pà- 
niyam akkhayam ahosi . tato vànijo satthavàhehi saddhim vanijjam 
payojetvà saka-nagaram àgacchanto, Bhagavantam payasitvà « ga- 
missàmi » ti Vetthavanam 32 gantvà Satthàram vanditvà katànuMo 
ekamante nisidi . Satthà pi tena saddhim madhura-patisanthàram 
akàsi . upàsako pi : « bhante, tumhàkam pàtihàriyam disvà pasanno 
vanditvà gamissàmì ti àgato mhi > evafi c'evafi ca pàtihàriyam ti 
vitthàrena kathesi . ath'assa Bhagavà dhammam desesi . so dharn- 
mam sutvàna Satthàram svàtanàya nimantetvà mahàdànam datvà 
attano geham èva agamàsi . so tato patthàya dànàdini puMàni 
katvà, tato cuto, devaloke dvàdasa-yojanike kanaka-vimàne dev- 
accharà-parivuto dev-issariya-samantàgato nibbatti, tassa pubba- 



32 vettha (che manca nel Childers) è certamente il s. vetrame 
Vetravana mi sembrerebbe un sinonimo di "V^enuvana, il famoso 
« bosco di bambù » donato al Buddha dal re Bimbisàra. 
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kamma-pakàsan-attham tattha tattha ratana-bhàjanesu dibbamayehi 
muddikapànehi paripunnam ahosi pàniyam, pivitvà deva naccanti 
vàdenti kìlanti ti . 

na vipula-Jina-sàram jànamàno jan' evam 

labhati vipulabhogam toyamattassa dànà ; 

vidita-guna-ganà bho tìsu vatthùsu tumhe 

labhata khalu visesain. sìlavantesu dana . 6 

Buddhavammavànijakassa vatthum navamam . 



9. 



La seguente è la storia del mercante Buddhavamma. 

C'era una volta a Pàtali putta, in India, un mercante di nome 
Buddhavamma, che viveva esercitando la mercatura. Egli una 
volta insieme a dei negozianti andò a trafficare per città, borgate, 
mercati e villaggi. In quel tempo il Beato, circondato da molte mi- 
gliaia di monaci, faceva il suo giro per la provincia, liberando pa- 
recchi, dèi ed uomini, dalla selva del samsàra. In queir occasione co- 
stui vide il Beato, adorno dei trentadue (grandi) distintivi 33 e delle 
caratteristiche minori, 34 raggiante come l'aureo monte Meru, at- 
torniato da una grande assemblea di monaci. Vedutolo, con le 
membra tremanti di allegrezza, a mani giunte si mosse verso il 
Beato e salutatolo lo invitò a voler mangiare la sera da lui: poiché 
non conosceva i precetti 35 del Buddha. Ma il Beato gli disse: «I 



33 Questi grandi distintivi « sono 32 caratteristiche fisiche o 
bellezze corporali del Buddha, quali per es. le mani e i piedi teneri 
e delicati, le dita affusolate, il segno del cakra (ruota, v. n. 15) 
sulla pianta dei piedi, il potersi toccare le ginocchia con le mani 
senza curvarsi, ecc. » (Childers s. v. mahàpuriso). 

u Altre 80 caratteristiche corporee , come la forma e il colore 
delle unghie, ecc. 

35 I monaci buddisti debbono fare un unico pasto, al mezzodì. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 14 
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Buddha si astengono dal mangiare fuori del tempo prescritto ». Ma, 
quegli inchinandosi al Beato: « Non v' è qualcosa che i Beati pos- 
sano gustare fuori dell'ora prescritta? » A queste parole rispose il 
Beato: « Ai Buddha è permesso di gustare fuori del tempo pre- 
scritto otto specie di bevande, cioè: liquore di mangifera, di mela- 
rosa, di noce di cocco, di banano, di pàrusa ka, 36 di miele, di uva 
e di radice di loto ». Ciò udito, il mercante preparò del liquore di 
uva con del succo di zucchero e lo offrì al Buddha ed al suo se- 
guito di monaci. Il Maestro, gustato quel liquore insieme ai monaci, 
insegnata a colui la Legge, riprese il suo giro. E quegli tutto sod- 
disfatto, ritornatosene coi negozianti, trafficando di paese in paese, 
giunse nella foresta chiamata Mahàvattaniya. Colà su tutti i loro 
carri venne a mancar l'acqua e non ce n'era più nè per tutti gli 
uomini nè per i buoi. E quel mercante, tormentato dalla sete, gi- 
rava di carro in carro cercando dell'acqua. Degli uomini che lo 
videro presso un carro, avendone compassione gli dissero: « Vien 
qua, in questo vaso c' è un po' d'acqua, bevi! » Egli allora andò e 
bevve: e gli sembrò che quell'acqua avesse il sapore del liquore 
d'uva; e mentre beveva egli pensò: « Questo di oggi deve essere il 
premio di quel liquore d' uva che io regalai al gran Buddha; » e 
tutto lieto e stupito del miracolo, aprì il coperchio delia brocca: e 
tutta quanta la brocca era piena di liquore d'uva. Allora egli ve- 
duta quella bevanda gustosa, generosa, abbondante, simile a li- 
quore divino, con le membra tremanti per la grande allegrezza 
gridò : « Che bevano tutti ! » 

All'udirlo, accorsero tutti e veduta la bevanda, rimasero stu- 
piti. Ad illustrare la potenza del Buddha, il mercante disse loro: 

1. « Guardate, o signori, la potenza del gran Santo, questo inat- 

teso miracolo, improvviso, immediato! » 37 

2. « Quel mio regalo del liquore, che io feci al Buddha con animo 

devoto, porta già ora il suo frutto, per grazia del Santo ». 



36 Pianta non identificata ; il Diz. di Pietroburgo : « eine besti- 
mmte Blume ». 

37 Tanto sanditthika quanto akàlika indicano la ricompensa (di 
una buona azione) che si ottiene in questa vita attuale, non in 
un'esistenza futura. 
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3. « Ed ecco un'acqua dolce, abbondante, meravigliosa, succulenta 

come ambrosia, simile alla bevanda degli dèi ». 

4. « E chi fra i virtuosi non offrirà prudente generosi doni, appor- 

tatori di felicità in questo mondo e neir altro? » 

5. « A loro piacere prendano tutti e bevano della dolce acqua, e 

vadano dopo averne empito i vasi a loro piacere ». 

Ripetute queste parole, col liquore di uva ei ristorò tutti gli 
uomini ed i buoi: e per quanti ne venissero a bere, la bevanda era 
inesauribile. Quindi il mercante, seguitando il traffico insieme ai ne- 
gozianti, giunse alla propria città e deciso a visitare il Beato, venne 
a Vetravana: salutato il Maestro, col suo permesso gli si sedè 
vicino. Complimentato gentilmente dal Maestro, il neofito disse: 
« Venerando, veduto il Vostro miracolo, io pieno di fede, deciso ad 
ossequiarvi, sono venuto » e narrò distesamente il prodigio. Allora 
il Beato gli predicò la Legge. Egli uditala e invitato il Maestro per 
T indomani, offertogli un gran dono, se ne andò a casa sua. Da al- 
lora in poi egli praticò le opere pie tielF elemosina, ecc.: e morto» 
rinacque nel mondo degli dèi, in un aureo palazzo lungo dodici yo- 
jana, dove lo circondavano le divine apsaras ed ogni celeste ma- 
gnificenza. A ricordare l'azione da lui compiuta nella vita anteriore 
v' erano qua e là dei vasi preziosi ripieni di un divino liquore di 
uva; e gli dèi che ne bevevano, ballavano, suonavano e scher- 
zavano. 

6. « Così un uomo, che non conosceva le grandi verità religiose 

del Jina, 38 acquistò un' immensa felicità col solo dono di una 
bevanda; voi certo, esperti come siete nelle virtù che riguar- 
dano la Trinità, 39 col demare generosamente vi acquisterete 
fra i virtuosi un merito speciale ». 



38 « Vittorioso », frequente epiteto del Buddha; in particolare 
il Jina è il ben noto fondatore di una credenza e di una setta af- 
fine e rivale del buddismo, quella dei giaina. 

39 V. n. 30. 
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Rupadeviya vatthumhi ayam anupubbi-katha. 

Alite kira Vipassìssa bhagavato kàle tasmim nagare eka gàma- 
dàrikà vihàre allindanti, ekam gilàna-bhikkhum disvà, kampamàna- 
hadayà upasankamitvà vanditvà : « bhante, ko te àbàdho sarlram 
pìlelì»? ti pucchi . tena pi « bhagini, khai àbàdho me piletì » ti vutte, 
sà: « tena hi, bhante, rogam vupasamessàmi » ti nimantetvà, geham 
gantvà, tam pavattim mà!à-pitunnam kathetvà , tehi anuilnà'à 
puna-divase nàn-agga-rasena bhesajjàhàram sampàdesi . tato so 
bhikkhu puna-divase clvaram pàrupitvà bhikkhàya caranto, tassà 
geham gantvà atfcliàsi . sà theram àgatam disvà , somanassa-jàlà, 
pattam gahetvà, àsanam pailnàpetvà adàsi . tattha ni sin nani tam 
àhàrena sàdhukam parivisitvà sakkàram akàsi • ath ' assà saddhà- 
balena bhutta-matte yeva so àbàdho vùpasami . tato so vùpasanta- 
rogo dutiya-divase tassà geham nà' gamàsi . atha sà vihàram 
gantvà, tam vanditvà: c kasmà nà ' gatatthà?» ti pucchitvà, tena: 
€ me, bhagini, vyàdhi vùpasami; tasmà nà ' gato smi » ti vutte sà: 
« sàdhu bhante » ti somanassa-jàtà geham èva agamàsi . 

sà tena puMa-kammena, kàlam katvà, deva-loke nibbatti . 
tassà tattha dvàdasa-yojanikam kanaka-vimànam nibbatti . sà tattha 
dev-issariyam anubhavanlì, cha-buddh-anlaram khepetvà, amhàkam 
Bhagavato kàle Jambudipe Devaputta-nagare udicca bràhmana- 
kule jettha-bràhmanassa bhariyàya kucchimhi patisandhim ganhi. 
sà paripàkam anvàya màtu-kucchito nikkhami . tassà màtu-kuc- 
chito nikkhanta-kàlato patthàya dfvase divase atth-atfcha-nàli- 
mattam tandulam nibbattati . tassà rùpa-sampattim disvà, pasannà 
màlà-pitaro Rùpadevi ti nàmam akamsu . pacchà tam patirùpena 
dàrakena niyojesum. ath'assà tandula-nàli-maltam gahetvà pacitum 
àraddhe icchit-icchita-mamsàdi-vyanjanaiì ca sappi-navanìta-dad- 
dhì-khìràdi-gorasafi ca jìra-maricàdi-katuka-bhandafi ca kadali- 
panasa-madhu-gulàdì upakaranail ca bhojanàni pùretvà nibbattati: 
tàya hatthena gahitam kinci khàdaniyam bhojanìyam và pùti-bhàvam 
na gacchati : bhatt-ukkhalim gahetvà sakala-nagara-vàsino bhojen- 
tiyà 'pi eka-katacchu-mattam bhattam gahita-tthànam na panfià- 
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yati ; evam aparikkhaya-pufìflà ahosi , sakala-Devaputta-nagare 
canda-suriyà va pàkatà ahosi . atha sa pafica-sata-bhikkhù niman- 
tetvà niccam saka-nivesane yeva bhojeti . tada tesam alitare pati- 
sambhida-ppatto Mahàsangharakkhita-tthero riama imissa pmnìa- 
nubhàvam dibba-cakkhunà disva : « na janàti esà attana pubbe 
kata-kammam yan nùna 'ham assg, pakaseyyan » ti eka-divasam 
tassa nivesane bhmljitva anumodakam karonto : « jànàsi, bhagini, 
tayà pubbe kata-kamman »? ti pucchi . « na jànàmi, bhante, sotum 
icchàmi » ti , atti' assa so pubba-kammam pakàsento : 

« eka-navute ito kappe Vipassi nàma nayako 
ahosi loke lok 1 eka-nàyako, chinna-m-anvayo . 1 

tada tasmim pure rarame asi tvam gàma-dàrikà, 
àhindanlì vihàrasmim addakkhi Jina-sàvakam, 2 

rogàturam kisam, pandum, assasantam muhum muhum ; 
disvàna kampita città nimantetvàna tam murrini, 3 

bhesajjaiì ca va bhattarì ca adà tvam: tena so yati 
abyàbàdho anìgo ca ahosi anupaddavo . 4 

tato tvam tena kammena sukatena tato cutà 

jàtà' si devalokasmim sabbakàma-samiddhinì 5 

tattha te pufmatejena pàsàio ratanàmayo 40 
mani-thùpi-satàkinno kùtàgàrehi alankato, 6 

neka-gabbha-satàkinno sayanàsanamandito 
accharà-sata-sankinno nacca-gìiàdi-sankulo, 7 

rambhàmba-jambu-sannira-pùga-punnàga-pàtall- 
nàgàdi-taru-sandelii mandit-uyyàna-pantihi, 8 

padum-uppala-kalhàra-kunda-kànana-mandite 
madhu-matlàli-pàlihi sàrasi-sara-sankule 9 

devaputlehi nekebi tathà dev-accharàhi ca 

nicc-ussave mahàbhoge vimàne mana-nandane, 10 

tvam evam devalokamhi vindamànà mahayasam 
addhànam vìtinàtnetvà nibbute Gotanie Jine 1 1 



40 ratanà 0 per °na°, metri causa. 
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Jambudipe idàni tvam nibbatta udite kule 

punnapafinà gunàvàsà rùpen' aggà piyamvadà; 12 

etani te devalokasmim dev-issariyam abbhutarn 

imam te idha-lokasmim sabbam mànusikam subham 13 

Vipassi-munino kàle tvam tass' ekassa bhikkhuno 

adà dànam gilànassa: tassa tam phalam ìdisam. 14 

kàtabbam hi sadà pufinam icchantena sukha-ppadam ; 
tasmà tvam sabbadà, bhadde! ussukkà kusale bhavà » 15 

ti . evam so tassa purim-atta-bhàve katakammam pakasetva « idà- 
ni pufinakarame appamàdà bhavà » ! ti anusàsi. sa therassa dham- 
ma-desanam sutvà paramasomanassà tato patthàya dànàdisu niratà 
pufifiàni karonli, tendeva somanassena sotàpannà, ariyasavika 
ahosi ti. s 

iti tartina -kumàri purìfiakammesu sàram 
avidita-gunamattà datva bhikkhussa dànam 
divimanuja-sukham sa' lattha * x tumhe bhav-antam 
vidita-kusala-pàkà kim na labbhetha santini? 1G 

Rùpadeviyà vatthum dasamam. 



IO. 

La seguente è la storia di Rùpadevf. 

Nel tempo del beato Vipassi 41 avvenne una volta che una 
contadinella, capitata in città presso un monastero, vide un monaco 
ammalalo; e .mossa da compassione, avvicinatasi e salutatolo gli 
domandò: « Reverendo, di che male soffri? » Ed egli: « Sorella, di 
una malattia acuta ». Essa allora: « Se è così, reverendo, io ti gua- 
rirò » e dopo tale offerta andò a casa e raccontò quel fatto al pa- 
dre ed alla madre. Gol loro permesso, il giorno dopo preparò un 



41 V. n. 6. 
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cibo con svariati e squisiti sapori, da servire da medicina. Ora il 
giorno dopo quel monaco, che indossata la tonaca 42 andava elemo- 
sinando, si fermò dinanzi alla casa di lei. Vedutolo venire, essa tutta 
lieta prese la ciotola e fattolo sedere, glie la rese (col cibo). A lui 
colà seduto essa fece conveniente onore coli' offerta di quel cibo. E 
per la forza della fede di lei, appena egli ebbe mangiato, guarì della 
malattia. Allora egli essendo guarito, il giorno di poi non si recò 
alla casa di lei. Ed essa andata al monastero e salutato il *monaco, 
gli domandò: «Perchè non siete venuto?» Ed egli: «Ero guarito, 
sorella: per questo non venni ». Essa allora: « Bene, reverendo! » 
e tutta lieta ritornò a casa. Venuta essa a morire, per quella vir- 
tuosa azione rinacque nel mondo degli dèi, dove le toccò un aureo 
palazzo lungo dodici yojana. 43 Dopo aver passato colà, in mezzo a 
divine magnificenze, il tempo del succedersi di sei buddha, nel tempo 
del nostro Beato 44 rinacque in India nella città di Devaputta, 
venendo concepita dalla moglie di un nobile brammano; e progre- 
dita la gravidanza, essa venne alla luce. Da quando essa uscì dal 
ventre della madre, ogni giorno apparivano otto nàli 45 di riso. Ve- 
dendo la sua gran bellezza, i genitori rallegrati le posero nome 
Rùpadevi (Dea di bellezza); più tardi la maritarono con un gio- 
vane a lei conveniente. Se essa prendeva un nòli di riso e andava 
per cuocerlo, ecco che si riempiva di pietanze via via secondo il 
desiderio, con salsa di carne, ecc., con latticini come panna, burro, 
ricotta, latte, ecc., con spezie come cimino, 46 pepe, ecc., con con- 
torno di gula, 47 miele, panasa, AS banani, ecc.; bastava che essa 
toccasse con la mano qualunque cibo, duro o molle, perchè non si 
guastasse; e se, presa una pentola di cibo, dava da mangiare a 



42 civara : a stretto rigore questa tonaca doveva esser formata 
di pezzi di cencio giallo o tinti di giallo, di preferenza raccolti in 
un cimitero ; ma era anche lecito ai monaci d' indossare le vesti 
loro offerte da qualche devoto. 

43 Secondo il Childers, un yojana equivale a circa 12 miglia. 

44 Del buddha Gotama ; ai vv. 11-12 è detto invece che rinac- 
que « dopo il nirvana di Gotama 

45 Misura di capacità, che sembra variasse secondo i paesi. 

46 II kummel dei Tedeschi. 

47 Careya Arborea. 

48 L'albero del pane. 
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tutti i cittadini, non pareva che ne mancasse nemmeno un cucchia- 
io; tanto era inesauribile ii suo merito religioso; per tutta la città 
di Devaputta era famosa e conosciuta come il sole e la luna. Ora 
essa, invitando sempre cinquecento monaci, offriva loro da man- 
giare nella sua propria dimora. V'era fra di loro un monaco di nome 
Ma basa ngharakkhito, che possedeva la scienza soprannaturale 
e che col suo occhio divino 49 aveva intuito la potenza dei meriti re- 
ligiosi di colei. Pensò egli: « Essa non conosce l'azione da lei com- 
piuta nella vita anteriore: se io glie la rivelassi? » E un giorno, dopo 
aver pranzato in casa di lei e dopo averla ringraziatale domandò: 
« Conosci, sorella, l'azione da te compiuta nella vita anteriore?» 

No, venerando, vorrei sapere qual fosse >. Ed egli così le illustrò 
quell'azione di un'esistenza anteriore: 

1. « Novantun kalpa™ or sono, viveva nel mondo il duce spirituale 

chiamato Vipassì, unica guida del mondo, senza successori. 

2. Allora tu eri una contadinella; capitando in questa bella città 

presso un monastero, tu vedesti un discepolo del Jina, 51 

3. ammalato, scarno, pallido, dal respiro affannoso; visto quel 

frate, tu con animo pietoso lo invitasti (a casa tua), 

4. e gli offristi cibo e medicina, per la quale queir asceta fu libero 

dai dolori e dall' oppressione della malattia. 

5. Quindi, quando tu moristi, per quest'azione benefica nascesti nel 

mondo degli dèi, godendovi di tutti i piaceri. 

6. Colà, in forza de' tuoi meriti, ti toccò un palazzo fatto di gemme 

e di gioielli ammonticchiati a centinaia, adorno di comignoli, 

7. con centinaia di camere, con bei letti e sedili, pieno di centinaia 

di apsaras, risuonante di canti, danze, ecc., 



49 Una delle sei facoltà soprannaturali del Buddha e dei santi: 
« la facoltà di vedere tutto quello che succede nelP intero universo, 
p. es. il morire ed il rinascere delle varie creature nei vari mondi 
o cieli, ecc. » (Childers, p. 123). 

50 V. n. 5. 

51 V. n. 38. 
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8. con i viali del giardino abbelliti da gruppi di alberi come plata- 

ni, mangifere, melerose, sannìra, 52 pùga, punnàga, pàtalì, 
nàga, 58 ecc.; 

9. ed in questo palazzo adorno di boschetti di gelsomini, di loti az- 

zurri e vermigli, con schiere di api inebriate dal succo de'fiori, 
echeggiante delle grida delle gru, 

10. con molti figli di dèi e con le celesti apsaras, in questo magni- 
fico palazzo rallegrante il cuore, in perpetua festa, 

11. tu così passasti il tempo, gloriosa, nel mondo degli dèi. Dopo 
il nirvana del Buddha Gotama, 

12. tu sei ora rinata nell'India in una nobile famiglia, tu di puro 
intelletto, ricettacolo di virtù, insigne per bellezza, dolcelo- 



13. Quella tua divina, miracolosa signoria nel mondo degli dèi e 
tutta questa umana felicità in questo mondo, 

14. ecco quaPè stato il frutto di quel regalo che tu facesti ad un 
monaco ammalato, nel tempo del santo Vip assi. 

15. Sempre si deve fare il bene da chi desidera la felicità; quindi 
tu pure, o cara, sii sempre zelante nella virtù! » 

Avendole così spiegato l'azione da lei fatta nella precedente 
esistenza, egli conchiuse con questo precetto: « Ora non trascurare 
le opere meritorie». Udito l'ammaestramento del venerando, essa 
tutta devota, d'allora in poi si compiacque del fare elemosine, ecc.; 
e per tale devozione raggiunto il primo grado della santità, 54 di- 
venne una delle sante alunne. 55 



52 Non, identificato : manca in Childers, né il Diz. di Pietroburgo 
ha una voce che corrisponda. 

53 Per ordine : Areca, Eotleria tinctoria, Bignonia suaveolens, 
e l' albero detto « legno-ferro » . 

** V. n. 27. 
» V. n. 27. 



quente! 
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16. < Così una giovanetto la quale, senza conoscerne il valore, 
fece un dono ad un monaco (essenziale fra le opere pie), ebbe 
in premio felicità fra gli uomini e fra gli dèi. Come voi, che 
conoscete il frutto delie opere meritorie, non acquistereste la 
pace che consiste nel fine dell* esistenza ? 56 » 



Firenze, giugno '97. 



P. E Pavolini. 



5tt Cioè « come non raggiungereste il nirvana » ? 
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LE NUOVE PROPOSTE DI TRASCRIZIONE 1 



La necessità di una maniera uniforme di trascrizione delle lin- 
gue straniere, massime orientali, i cui alfabeti sono diversi da quelli 
usati nelle lingue europee, nelle quali ci serviamo delle lettere latine, 
è sì universalmente sentita, che già se ne sono seriamente occupati 
i dotti, per vedere di portar rimedio a un sì grave inconveniente. 
E davvero la confusione è giunta a tal grado, che, per poco che si 
vada innanzi così, si finirà per non intendersi più, tanti e sì diversi 
sono i vari metodi adoperati dai differenti orientalisti. Pur troppo 
temiamo forte che non si verrà mai su tal punto ad un accordo, 
giacché troppi sono i pregiudizi da vincere, i quali si mascherano 
bensì di ragioni scientifiche, ma che con la scienza non hanno nulla 
che vedere. 

Diciamolo senza reticenze : il solo capriccio par che sia la 
causa delle tante svariate maniere di trascrizione; la vanità (na- 
zionale o individuale che sia) le perpetua. 

Insomma, di che si tratta egli? D' una cosa la più semplice 
del mondo, di sostituire cioè un segno convenzionale ad un altro 



1 Le nostre osservazioni si riferiscono al Bapport de la Corri- 
mission de transcription del X Congresso internazionale degli Orien- 
talisti (Ginevra), e alla Transcription fremder Alphabete di E. Kuhn 
e Schnorr von Karolsfeld (0. Harrassowitz, Leipzig 1897). 
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segno pur convenzionale, quali sono in effetto tutti i caratteri di 
qualsiasi alfabeto. Lo scopo della trascrizione deve essere unica- 
mente questo , che altri sotto la nuova lettera o il nuovo segno 
possa leggere la scrittura originaria. A ciò qualunque simbolo è 
buono, e così 1' accordo sarebbe facile; ma disgraziatamente viene 
la scienza ossia un pregiudizio scientifico a guastare ogni cosa, con 
la presunzione di trovare 1' unico segno più adatto o più razionale 
a rappresentare il tale o tal suono. 

E già cosa convenuta che la base d' ogni trascrizione debba 
essere naturalmente l'alfabeto latino, ossia i vari alfabeti derivati 
da esso, che sono quelli usati da quasi tutte le lingue d' Europa 
(e da queste non escludiamo il tedesco), eccetto alcune tra le lin- 
gue slave e il greco. Allorché un segno grafico è rappresentativo 
d' un suono, che si trova in una delle nostre lingue, come per es. 
a i u, b m n k s t z, non vi può esser dubbio o dissenso nella 
trascrizione; la difficoltà comincia nei casi, in cui le nostre lettere 
sono insufficienti. Egli è vero che talvolta il suono si potrebbe rap- 
presentare coi caratteri latini, ma usando un gruppo di due o tre 
lettere, come per es. sh ingl. sch ted. o eh fr. per indicare la sibi- 
lante linguale (cerebrale) sanscrita o la sciti semitica; masi vogliono 
a ragione evitare più simboli per un unico suono; oltreché in tal 
guisa si dovrebbe preferire un alfabeto ad un altro, la qual cosa po- 
trebbe ferire la suscettibilità di qualche dotto, ovvero usare più ma- 
niere di trascrizione. In tali casi, che sono numerosi, si ricorre al- 
l' espediente dei segni convenzionali o punti diacritici, pur conser- 
vando, in generale, le lettere nostrali. 

Siccome, secondo abbiamo accennato, un segno vale un altro 
(e ciò diciamo soprattutto per rispetto ai punti diacritici), parrebbe 
che non la ragione scientifica,, ma unicamente un principio pratico 
dovesse servire di norma a ciò, vale a dire, che si avesse a scegliere 
il segno più comodo e facile, e che nello stesso tempo non fosse 
sgradevole alla vista, giacché anche l'occhio vuole la sua parte. So- 
prattutto certe trascrizioni ormai inveterate dall'uso (ammesso che 
non sieno al tutto esatte), come g pel s. "SJ (così trascritto anche 
da Whitney), non si dovrebbero mutare, e così tante altre. Invece, 
non solo si vede una infinita varietà di segni, ma il peggio si è 
che uno par che si studi di inventarli più strani e più difficili che 



Una delle cause della confusione e del disordine della maniera 



l'altro. 
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di trascrivere deriva senza dubbio dal fatto di volerla stabilire sopra 
un principio fonetico. Ora la trascrizione non può nè deve essere 
fonetica per più ragioni. In primo luogo, spesso non si conosce la 
precisa pronunzia dei suoni (e questo pur troppo è il caso più co- 
mune, la trascrizione concernendo generalmente lingue non più par- 
late); secondariamente, più lettere aventi suono identico (quali sono 
venute a coincidere in progresso di tempo e quali sono per noi) si 
dovrebbero rappresentare con lo stesso segno contro all'etimologia. 
Poi, la trascrizione dovrebbe spesso mutare secondo le diverse pa- 
role (scritte in modo eguale, ma pronunziate differentemente), ov- 
vero secondo i diversi dialetti, come avviene nell'arabo, che ha tanta 
varietà di pronunzia da luogo a luogo. Il valore fonetico deve stabi- 
lirsi nella grammatica delle singole lingue; nella trascrizione, il cui 
officio è di riprodurre fedelmente l'alfabeto natio di questa o quella 
lingua, il suono deve presupporsi noto, ovvero non venir consi- 
derato. 

Ma qualunque sia il metodo che si tenga, l'importante è che si 
abbia una regola fissa e uniforme; e però fu savio e opportuno con- 
siglio quello del Congresso di Ginevra di richiamare sopra ciò l'at- 
tenzione degli orientalisti in quella assemblea convenuti. La Commis- 
sione deputata a ciò si tenne veramente a troppo stretti confini, 
giacché non andò oltre il sanscrito e l'arabo, con gli alfabeti deri- 
vati da questo, come il turco, il persiano, ecc. Perchè non occu- 
parsi degli altri alfabeti? Sotto tal rispetto, la trascrizione proposta 
nella memoria di Kuhn e Schnorr è di gran lunga più compren- 
siva, come quella che abbraccia, oltre il sanscrito e l'arabo con 
gli alfabeti affini, anche l'armeno, il siriaco, V etiopico, il kopto, le 
lingue slave e soprattutto il russo, il quale forse più che qualsiasi 
altra lingua offre maggior difficoltà di trascrizione. 

Vediamo come i signori Kuhn e Schnorr abbiano adempiuto il 
loro assunto. 

Per ciò che riguarda l'alfabeto sanscrito, la cosa era relativa- 
mente facile, questa trascrizione essendo quasi universalmente fis- 
sata, e però non poteva presentare numerose e notevoli divergenze 
dal modello proposto dal X congresso degli orientalisti; le quali si 
riducono a tre, e tutte di poco momento, vale a dire alla rappresenta- 
zione di l vocale lunga, del segno deWanusvàra e di 3£ (l cerebrale), 

le quali lettere in questa memoria sono trascritte l m l in luogo 
di l m l. Tra questi tre segni, si poteva benissimo fare a meno di l 
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vocale lunga, non occorrendo esso mai fuori delle opere gramma- 
ticali, ove pure ha un valore puramente teorico e convenzionale;^ 
anzi non dovrebbe neanche trovar luogo in una grammatica san- 
scrita scientifica, trattandosi di una mera finzione affatto inutile. Ma 
se pure ad ogni modo si vuole rappresentare, la coerenza richiede 
che detta vocale sia notata col segno comune delle lunghe, e però 
la trascrizione di Kuhn e Schnorr è certo preferibile all' altra con i 
due punti sotto la lettera. Dicendo che ogni simbolo è di per sè 
buono, ciò si deve intendere con discrezione, vale 'a dire, salva la 
coerenza e la semplicità. Ora la maniera trovata dai dotti del Con- 
gresso non ci pare che abbia questi due requisiti per ciò che riguarda 
la detta trascrizione. Anche l cerebrale è giusto che sia notata me- 
diante lo stesso punto sottoscritto alle altre cerebrali (t df), non già 
con l , tanto più che questa consonante è l'equivalente vedico della 
comune cerebrale dentale d. Se non che, una volta che l è trascri- 
zione di 9£, il medesimo segno non può valere per l vocale. E 
vero che verun' ambiguità può nascere tra i due l } ma secondo no 
in una trascrizione razionale si dovrebbe evitare che lo stesso segno 
abbia un doppio valore. Ma la ragione, onde l vocale sia da trascri- 
vere in modo diverso da l cerebrale, dipende da un principio ben 
altrimenti più valido. 

Ormai in quasi tutti i trattati di glottologia le così dette so- 
nanti (liquide e nasali) sono contraddistinte con il cerchietto sotto 
(l r m n): perchè non adottare lo stesso sistema con l r vocali del 

o o o © 

sanscrito? Ora nè l r si possono separare da m n fornite di suono 
vocalico, giacché linguisticamente hanno lo stesso valore, nè n so- 
nante si può rappresentare con il medesimo punto diacritico di l r, 
per la semplice ragione che n designa la cerebrale. In altri termini, 
la trascrizione dell'alfabeto sanscrito e la trascrizione dei glottologi, 
i quali hanno ricostruito due suoni m n vocali al tutto eguali a l r, 
verrebbero ad essere differenti, se si trascrive r l. Ora la scienza, 
nei suoi vari rami domanda unità e armonia, massime quando è 
così facile di ottenerle. 

Quanto zìVanusvàra, ci sembra miglior trascrizione ih (usata 
dal Congresso) che non m (secondo K. e S.), non solo perchè — è 
adoperato per notare le cerebrali, ma anche per una certa con- 
gruenza con Yanunàsika, che, per quanto sappiamo, porta il segno 
diacritico al disopra in qualsiasi trascrizione. La ragione addotta da 
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K. e S. a giustificare la loro maniera di trascrivere Yanusvàra, che 
cioè m possa confondersi con in, ci sembra ben lieve. 1 

Due segni, che, almeno nell'uso pratico, si potrebbero senza 
verun inconveniente trascurare, sono n gutt, (solito trascriversi con 
n, ma che da altri è usato per Yanusvàra, come si è accennato per 
rà) e n palatino (n), i quali non hanno suono indipendente, ma sono 
determinati dalla gutt. seguente (angà), ovvero dalla palatina, che 
sussegue o precede; anj jnà. Quando una lingua ha leggi sue pro- 
prie, le quali fanno vedere chiaramente il valore e l'uso delle let- 
tere, il segno diacritico deve parere superfluo, com'è, per es., la 
trascrizione di e o, che in sanscrito anche senza verun altro segno 
s'intendono lunghi, laddove in altre lingue è necessario notarne la 
lunghezza. 

Passiamo alla trascrizione dell'arabo. Qui le divergenze sono 
maggiori, e la ragione è che questa lingua ha suoni, massime per 
gutturali e aspirate, che non hanno equivalenti nelle lettere latine. 
Notiamo in primo luogo che l'uso delle lettere greche (0 S y) per le spi- 
ranti sL> À g non ci pare da doversi approvare, perchè è cosa sgrade- 
vole il mescolare più alfabeti insieme. E neanche sappiamo lodare la 
trascrizione delle consonanti enfatiche {linguali) Jb jo io là rappre- 
sentate con due punti al di sotto (d, ecc.): non si sarebbe ottenuto 
lo stesso scopo con un punto solo, come realmente si trova in al- 
cune trascrizioni? La ragione allegata che con un solo punto sotto 
t d nascerebbe confusione con le cerebrali delle lingue non semiti- 
che, ma scritte con l'alfabeto arabo, non ci sembra di gran valore. 
Nella trascrizione bisogna aver riguardo alla natura delle singole 
lingue, non già alla maniera della propria scrittura. Neil' hindustani, 
per es., t d indicano le cerebrali come nel sanscrito, mentre nel- 
l'arabo rappresentano le linguali, nello stesso modo che c palatino 
del sanscrito vale ts nella trascrizione del russo (car e re 5 ). Nè poi 
le cerebrali delle lingue non semitiche sono propriamente le mede- 
sime lettere dell'arabo, essendone differenziate da punti diacritici in 



1 Sì nell'una, sì nell'altra trascrizione Yanusvàra è rappresen- 
tato con solo m (come usano anche alcuni glottologi), non con m n 
(cf. Whitney §§ 5.73). A noi sembra che nell'interno delle parole 
innanzi alle sibilanti sia meglio trascrivere ns ng (hansa \r^\ 
mànsa), che non con la nasale labiale: hamsa (Fik Vergi. Wòrt. 
I 4 434) = orig. ghans. 
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modo da formare un segno speciale. Si noti che alcune lingue in- 
diane, come il sindhi, oltreché coir alfabeto arabo, si scrivono anche 
col devanàgarico. In questo caso lo specioso argomento di K. e S. 
diventa inconcludente. Dal ragionamento dei due dotti prelodati si 
dovrebbe conchiudere che senza l'identità dell'alfabeto (che poi è 
anche illusoria, come è stato accennalo) t potrebbe benissimo in- 
dicare le due consonanti, cioè la cerebrale indiana e la linguale 
araba. Di fatti, la teth del siriaco è trascritta t (e però confusa con t 
del sanscrito), giacché l'alfabeto siriaco non suole usarsi in lingue non 
semitiche, come l'arabo. Ma quello che poi è veramentre strano, e 
secondo noi al tutto arbitrario, si è che tD ebr. è trascritto anche 
come l'ar. Ja, mentre l'identità della teth ebraica e siriaca rendeva 
al tutto necessaria una medesima trascrizione, vale a dire t 1 

La vecchia trascrizione delle vocali brevissime (indistinte) tlJl 
(lettere piccole svolazzanti sopra la linea) per — — — dell'ebraico 
è secondo noi la più semplice e la migliore: il duplice punto diacri- 
tico à 6 e (quest'ultimo per ..) ci sembra inutile e improprio. Per- 

o o s 

che complicare ciò che si può ottenere con la massima semplicità? 
Né ci piace la trascrizione di ^ mediante s con la lineetta orizzon- 
tale sotto, giacché questo segno diacritico sì sotto e sì sopra la let- 
tera si dovrebbe evitare in qualsiasi trascrizione. Non si potrebbe 
notare con s? 

La trascrizione del russo, letterale ossia etimologica, come è 
in questo schema, ci sembra preferibile alla trascrizione secondo la 
pronunzia, quale è indicata dal Lepsius nello Standard Alphabet, 
perchè più semplice e razionale. Solo ci pare che stuoni il c per ts, 
mentre il suono palatino (che in sanscrito è rappresentalo con c) 
è qui notato per c. Non era più naturale che il suono che il russo 
ha comune cori altre lingue fosse trascritto in modo conforme, e 
che in quella voce il segno diacritico fosse apposto alla lettera spe- 
ciale di essa lingua? 2 In luogo della notazione L (la vocale rari> 



1 Siffatta diversità di trascrizione tra il siriaco e l'ebraico è 
tanto più assurda, in quanto che la tsade è rappresentata come l'ebr. 
^ = ar. jo, vale a dire con s. 

2 La stessa osservazione dobbiamo fare rispetto alla sdii semi- 
tica, che è trascritta con £ (e così il corrispondente suono del russo), 
vale a dire in modo diverso da £ sanscrito. In questa maniera, il 
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inoliente la consonante precedente) ci sembra miglior trascrizione 
t, che vediamo usata anche in opere scientifiche recenti: smerti 
* morte 5 , moti 'madre 5 (cf. Jo. Schmid t, Kritik der Sonantentheorie, 
p. 13; Miklosich, Vergi Gramm., p. 71. 378). 

Gli autori della trascrizione, la quale noi per sommi capi e solo 
in una piccola parte, abbiamo esaminata, chiudono la loro memoria 
con queste testuali parole : « Wir erwarten und wùnschen eine mò- 
glichst allseitige Kritik, durch welche wir hoffentlich einem Defìni- 
tivum naher kommen werden ». Speriamo dunque che le nostre 
parole sieno prese in buona parte, qual sia il conto che se ne faccia; 
ma purché si venga ad una conclusione su questa materia divenuta 
abbastanza uggiosa, saremmo disposti ad accettare qualsiasi ma- 
niera di trascrizione. Sarebbe perciò desiderabile che nel prossimo 
"Congresso di Parigi la questione fosse ripresa, ma con questa con- 
dizione, che i dotti ivi convenuti prendessero formale impegno di 
attenersi al modello proposto, sacrificando qualche loro piccola pre- 
dilezione, giacché più che altro si tratta di buona volontà, non già 
di qualche scoperta scientifica o altro principio astratto. Senza un 
preliminare accordo, qualunque trascrizione più o meno ingegnosa, 
più o meno dotta, resterà maisempre senza pratico effetto. 

F. Scerbo. 



medesimo segno di trascrizione (come si è notato di c) ha un doppio 
valore secondo la varia lingua; viceversa, poi, l'identico suono è tra- 
scritto in modo differente; il che non ci sembra nò conforme a vero 
metodo scientifico, nò praticamente opportuno. 



Giornale della Società Asiatica italiana. — X. 15 
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HOTA 



Pubblicando nel precedente volume del Giornale l'ar- 
ticolo del prof. S. Prato: Il sole, lu luna, le stelle immagini 
simboliche di bellezza nelle lingue orientali, credemmo che il 
soggetto s'aggirasse nel campo del folklore, intorno al 
quale ci erano noti gli studii dell'autore, anche per pubbli- 
cazioni di memorie consimili apparse in autorevoli Riviste 
straniere, e perchè ci parve cosa buona aprir l'adito a studii 
intorno alle tradizioni popolari dell'Oriente. 

Ma con nostro dispiacere trovammo, a pubblicazione 
compiuta, che il P. aveva invaso il dominio della filologia 
comparata, ove egli certo non ha la stessa competenza e 
lo stesso acume dimostrato nel raccogliere e confrontare 
novelline e tradizioni popolari. 

La Direzione. 
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Some Account of the Collection of Egyptian Antiqui- 
ties in the possession of Lady Meux, of Theobald Park, Wall- 
ham Cross. By E. A. Wallis Budge, Keeper of the Egy- 
ptian and Assyrian Antiquities, fìritish Maseum. — Second 
Edition. — London; Harrison & Sons, St. Martins Lane, 1896. 
Pag. 361, in 4°. 

Alla nobile generosità, air insigne munificenza di quella illustre 
gentildonna che è Lady Meux, intelligente e liberale patrona 
degli studj orientali, dobbiamo la pubblicazione di questo bel vo- 
lume, che si aggiunge agli altri da lei fatti di comune diritto. 

La raccolta di antichità egizie, di cui si parla neir opera, fu 
acquistata dalla benemerita signora negli anni 1882, 1895-96. Essa 
contiene numerosi oggetti (circa 800) pregevoli, alcuni dei quali 
anzi pregevolissimi. Precede alla descrizione degli oggetti, in gran 
parte a foggia d'inventario, un'ampia prefazione in cui si descrivono 
i funerali egiziani. Trentaquattro tavole, adornano il volume, che 
ha per autore il chiarissimo dott. E. A. Wallis Budge, custode delle 
antichità egiziane ed assire del Museo britannico. 

La Società Asiatica Italiana è vivamente grata a Lady Meux 
pel dono prezioso di cui ci onorò, e applaude all'ottimo uso che sa 
fare delle ricchezze, degnissimo d' imitazione e di lode. 

F. L. 
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The Whitney Memorial Meeting. — A Report of that Ses- 
sion of the first American Congress of Philologists, which was 
devoted to the tnetnory of the Professor William Dwight Whit- 
ney, etc. — Boston, 1897. (Pag. vni-156, in 8°.) 

Di questo pregevole volume 1 ci piace dar breve notizia ai no- 
stri lettori, perchè quasi tutto consacrato alia memoria di un grande 
orientalista e glottologo, esempio ammirabile di attività, benemerito 
degli studj indiani e linguistici, gentiluomo perfetto, adorno delle 
più belle doti della mente e dell' animo ; tanto più che la nostra 
Società andava lieta di annoverarlo fra' suoi qual socio onorario. 

Il libro, adorno di un bel ritratto del simpatico vecchio, fu pub- 
blicato da Carlo R. Lanman, e riusci degno del nobile argomento, 
e dei corpi scientifici che lo misero in luce, la Società Orientale 
americana, quella filolofica, PAssociazione per le lingue moderne, ed 
altre associazioni americane. 

Si apre con una introduzione, in cui si discorre della Storia e 
dell' indole del primo Congresso americano dei filologi, e della riu- 
nione {Meeting) tenuta il 28 dicembre 1894, in Filadelfia, per cele- 
brare la memoria di Guglielmo Dwight Whitney. Segue il discorso 
inaugurale del prof. Carlo Rockwell Lanman, in cui dottamente e 
genialmente si parla della vita e delle opere del grande americano, 
a cui era sacra quella solenne adunanza. Seguono le memorie del 
prof. Francesco Andrea March intorno air influenza esercitata dal 
Whitney sopra lo studio delle lingue moderne e su la lessicografia; 
del prof. Bernadotte Perrin intorno all' influenza del Nostro sugli 
studj filologici classici; le parole del prof. J. Jrving Manatt che ne 
descrivono il carattere (la personalità o individualità, come dice 
l'oratore); quelle del dott. Guglielmo Hayes Ward, che sono dedi- 
cate principalmente a commemorare lo Whitney, come operosissimo 
membro della Società orientale americana e di quella filologica. 
Chiude la serie dei discorsi quello pronunziato dal Presidente prof. 
Daniele Coit Gilman. 

In appendice al volume son fatte di comune diritto nel testo 
originale le lettere di filologi e orientalisti americani ed europei, scritte 



1 Questo volume forma la prima metà del volume 19° del Jour- 
nal of the American Orientai Society (gennaio-giugno) 1898, ma è 
uscito nel maggio 1897. 
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nella dolorosa occasione della morte del VVhitney, avvenuta nel dì 
7 giugno 1894, quando egli non aveva compiuto Tanno sessagesi- 
mosettimo. La prima di tutte è del nostro prof. Ascoli, che era 
stato invitato dal Segretario dell'Associazione filologica americana 
ad esprimere il proprio sentimento «sull'opera del grande ameri- 
cano, in quanto essa ha versato nel campo della filologia compara- 
tiva ». L'Ascoli giustamente osserva come nell'attività di Whitney non 
è facile separare il glottologo dalV indianista; che la esplorazione sto- 
rica della parola appariva in Lui come una funzione istintiva; che 
egli trapiantò gli studj glottologici nel nuovo mondo e con V insegna- 
mento e con V esempio ve li ha portati a una floridezza e a un'aV 
tezza onde ne riverberasse nuova luce alla vecchia Europa. 

Alle lettere segue il Programma particolareggiato dell' operato 
nelle adunanze generali e nelle speciali del 1° Congresso dei filo- 
logi americani, a cui presero parte le Società americane orientale, 
filologica, di letteratura ed esegesi biblica, di lingue moderne ed altre. 

Chiudono il volume la bibliografia, disposta in ordine cronolo- 
gico (1844-1894) degli scritti del Whitney, maggiori e minori, nu- 
merosissimi, variati tanto da rendere attoniti per l' infaticabile opera, 
pel multiforme ingegno e l'immenso sapere del sommo orientalista 
e glottologo americano; gli elenchi di alcune pubblicazioni biogra- 
fiche, necrologiche, ecc., relative al Whitney, e i titoli di varj libri ri- 
ferentisi alla famiglia di lui. 



Traité sur le Calcul dans les reins et dans la vessie 
par Abu Bekr Muhammed Ibn Zakarlya al-Razi; 

Traduction accompagnée du texte par P. de Koning Docteur 
en Médicine. — Librairie et Imprimerie ci-devant : E. J. Brill, 
Leyde 1896. (Pag. vhi e 285, in 8°.). 

Con ottimo pensiero il Dott. Koning di Haarlem in Olanda 
trasse da un codice arabico leidense (N. 585 dei mss. orientali del 
Legatum Warnerianum) l'inedito trattato sui calcoli dei reni e della 
vessica, che fa parte delle opere mediche del celebre Abù Bakr 
Muhammad Ibn Zakarìyà ar-Ràzì (il famoso Rhass). Il Dott. Koning 
è medico e insieme arabista, ed io vorrei che trovasse imitatori nei 
confratelli di professione, affinchè ponessero in luce, e rendessero 



F. L. 
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generalmente accessibili con traduzioni in latino o, meglio, in lingue 
moderne, altre opere di medicina e chirurgia arabe, degne di essere 
generalmente conosciute. Il Dott. Koning aggiunse, a fronte del te- 
sto, la traduzione francese, la quale, com'egli stesso dichiara nella 
breve Prefazione, è letterale quanto più sia possibile. 

Al libro di ar-Ràzì il Dott. Koning fece seguire il testo arabo, 
inedito, con traduzione francese, di scritti relativi al medesimo ar- 
gomento, e cioè i capitoli di ar-Ràzì tratti dal Fdhir o libro pre- 
zioso, e varj estratti di altri medici arabi. Inoltre (pag. 228 e seg.) 
si trovano nel volume, a cui è consacrato questo mio breve cenno, 
la traduzione francese dei capitoli del celebre Canone (Al qantìn fi 
't-tibb) d'Ibn Sinà (Avicenna), nei quali si tratta dei calcoli, tradotti 
sulla edizione egiziana del testo, e la traduzione francese del testo 
arabo, edito del Ghanning con traduzione latina ad Oxford nel 1778, 
dei capitoli della chirurgia di Abù 'l Qàsim az-Zahràwì, noto sotto 
il nome corrotto di Abulcasis, Albucasis o Bucasis. 

Parecchie note, a piè di pagina, e al fine del volume, adornano 
la pregevolissima pubblicazione del Dott. Koning, a cui vuoisi dar 
lode del lavoro già fatto, mentre esprimiamo la speranza che di 
nuovi scritti nel campo della medicina araba ci sia liberale. 

F. L. 

Eine indochinesische Causati v- denominati v -bildung 
und ihr Zusammenhang mit den Tonaccenten. — Ein 

Beitrag zur vergleichenden Grammatik der indochinesischen 
Sprachen, insonderheit des Tibetischèn, Barmanischen und 
Chinesischen, von Dr. August Conrady. Leipzig, Otto Harras- 
sowitz, 1896, pp. xix-208. 

E un libro scritto e stampato con quella mirabile — e fra noi 
poco imitata — accuratezza che siamo da un pezzo abituati ad 
aspettarci e quasi sempre a trovare nei libri tedeschi. Chi voglia 
conoscere i pregi e i difetti, le resultanze e le conclusioni degli 
studi fatti sull' indole e la forma, i caratteri singolari e comuni 
delle sunnominate favelle; studi fatti per opera specialmente dei 
dotti orientalisti Grube, E. Kuhn, Edkins , Pallegoix, Schiefner, 
Arendt, Gabelentz, Endle, Baynes, Douglas, Terriens de Lacoupé- 
rie, Hodgson, Houghton e Boiler — per nominarne solamente al- 
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cimi —, non avrà di meglio che consultare questo trattato, riassun- 
tivo insieme e critico, de) Conrad y. 

Le fattezze tipiche della gran famiglia di lingue prese in esame, 
vi sono rilevate con precisa esattezza; è le induzioni e deduzioni 
teoriche vi si trovano fiancheggiate da un'esuberante copia di 
esempi. Dopo aver dimostrata 1' efficacia dei mezzi, non alieni dai 
nostri, usati per enunciare nella parola la forma della sua idea, 
o vogliam dire la diversa categoria grammaticale a cui la stessa 
parola così un poco variata appartiene, 1' autore mette in rilievo 
la non meno importante efficacia di un altro espediente, alle no- 
stre favelle del tutto estraneo, comune invece a quelle delle quali 
egli si occupa, prevalente nella lingua cinese, e in sommo grado 
utilizzato in alcuni dialetti di questa. Diciamo i toni (die Tonaccente). 

La diversità di questi toni — sian quattro, sian otto, sian 
molti più, come in certi dialetti — è rappresentata, per via di se- 
gni diacritici, con queir accuratezza che lodavamo fin da principio, 
e il loro effetto sulla grammatica (dirò così) di ciascun monosil- 
labo, è manifesto negl' innumerabili esempi che se ne recano. Per 
avere chiara ed ampia notizia di tali effetti, il libro sarà utilissimo 
ad ogni studioso ; ma per intendere da esso che cosa veramente 
sian questi toni, come almeno da una prosodia greca o latina si può 
intendere quel che fosse la quantità, Tarsi e la tesi, ci par neces- 
sario di augurare allo studioso che sia ben vero, quel che l'Autore 
afferma nella nota della p. 148, cioè che sia proprio una grund- 
falsche Meinung, dass man die Tane nicht aus der Grammatik lev- 
nen Jeanne. A. S. 



F. Justi. — Iranisches Namenbuch , (gedruckt mit Unterstu- 
tzung der kòniglichen Akademie der Wissenschaften), Marburg, 
N. G. Elwertsche Verlagsbuchhandlung, 1895 (di pagine xxvi, 
526, in quarto grande). 

Grundriss der iranischen Philologie. Herausgegeben von 
W. Geiger und Ernst Kuhn, Strassburg, K. Trubner, 1895-96, 
(voi. I, dispense 1 e 2 ; voi. II, dispense 1 e 2). 

Ecco due opere di capitale importanza per gli studj iranici, 
non solo per la molta e riposta dottrina, ma anche per l' immediato 
e molteplice aiutok che possono porgere a chi si mette in quel 
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campo intricatissimo, sebbene esplorato in ogni sua parte, che è 
T iranismo. 

L' infaticabile e dottissimo professore di Marburgo, Ferdinando 
Justi, ha raccolto in un grosso volume, ordinandoli alfabeticamente, 
tutti i nomi proprj, quasi cinquemila, che sono o di origine iranica 
o si trovano ricordati in opere e scritture iraniche sebbene di ori- 
gine diversa. Precede una dotta prefazione in cui si dà ragione del- 
l' opera. Segue per 388 pagine il ricchissimo elenco dei nomi. Altre 
quasi cento pagine sono date alle tavole dei regnanti dell' Iran, dai 
re leggendarj e mitici dell' Avesta e di Firdusi, dai re Achemenidi, 
ai Parti, ai Sassanidi, ai principi delle varie case che regnarono in 
Persia dopo i Califfi, venendo, si può dire, fino ai nostri giorni. 
Infine, è posto un elenco dei nomi di personaggi di cui ci è rima- 
sta l'effigie, oltre l'elenco di nomi secondo la derivazione loro. 

Per far tutto ciò, immaginiamoci quante e infinite, minuziose e 
pazienti ricerche avrà dovuto intraprendere il chiarissimo Autore. 
Per farcene un' idea, bisogna notare che egli non solo ha fatto ri- 
corso e all' Avesta e alle iscrizioni degli Achemenidi, agli scrittori 
greci e all' epopea di Firdusi, ma ha dovuto anche scorrere e fru- 
gare gli scrittori bisantini e i siri, gli armeni e gli arabi e i persiani, 
pur tacendo dell'infinita copia degli scrittori moderni, eruditi, filo- 
logi e storici, che hanno illustrato con le loro opere le antichità, la 
storia e la letteratura iranica. E basti questo cenno per fare inten- 
dere di quale utilità e di qual sussidio possa essere quest' opera 
insigne, veramente insigne, sebbene di erudizione soltanto. Ma essa 
risparmia agli studiosi tante ricerche e fatiche spesso inutili, accor- 
cia e agevola loro il lavoro, e si fa loro valevole e sicura guida, 
poiché tutti conoscono con quanta diligenza e precisione lavori il 
dottissimo Autore. 

All' altra opera hanno atteso e attendono tuttavia (poiché non 
anche è terminata) varj iranisti, già noti e famosi per altre opere 
importantissime in questo campo di studj. Una prima parte rico- 
struisce la lingua proto-iranica, adoperando un copioso e bene in- 
teso materiale linguistico, ed è dovuta al Bartholomae. La seconda, 
pure del Bartholomae, espone insieme, comparandoli fra loro, il 
zendo o avestaico (compresovi il dialetto delle gàthà) e 1' antico 
persiano degli Achemenidi, recandosene in fine un breve saggio. Si 
può dire che, in questa parte, tutto quanto il materiale lessicale e 
grammaticale dell' antico iranico è esposto con molta chiarezza e 
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con una conoscenza iT una sicurezza meravigliosa. Della parte che 
tocca la letteratura, abbiamo la letteratura avestaica del Geldner, 
il quale, con quella dottrina che tutti conoscono, espone lungamente 
e chiaramente e la storia degli s.tudi avestaici e il contenuto del- 
l' Avesta, e rifà la storia delle redazioni diverse a cui andò soggetto 
il celebre libro. Il Weissbach, invece, con una brevità e concisione 
matematica, discorre del metodo tenuto nel decifrare le iscrizioni 
degli Achemenidi, e di esse iscrizioni dice brevemente il contenuto. 
La parte che tratta della letteratura pehlevica, in inglese, del 
West, è forse una delle più importanti del libro, data la novità (il 
pehlevi non è stato ancora esplorato per intero) e la difficoltà 
dell'argomento e la singolare perizia del chiarissimo Autore. Vi si 
discorre, a principio, delle iscrizioni sassanidiche, poi della lettera- 
tura pehlevica propriamente detta, ampia e vasta, di cui si enume- 
rano, pur dandone il contenuto, moltissime opere. Viene poi il Noi- 
deke a trattare da par suo dell' epopea iranica, e in particolare dei 
Libro dei Re di Firdusi, nel quale argomento egli tocca tutte lo 
questioni filologiche, storiche, letterarie che lo concernono, con 
una dottrina e un 1 acutezza meravigliosa. Segue la parte dovuta 
all' Ethè, che è quella della poesia lirica, romanzesca, mistica, e 
della prosa (la prosa non anche è stata pubblicata), e nella quale 
il chiarissimo Autore dispiega una erudizione vastissima nell' enu- 
merare tanti nomi di poeti persiani con le loro opere. 

Queste due opere adunque, quella del Justi e quest'altra di 
questi altri benemeriti, sono degne di ogni lode, tanto più che, come 
avanti si diceva, sono di utilità grandissima per lo studioso. Ma 
esse agli occhi nostri, se non erriamo, hanno anche un altro signi- 
ficato, e non piccolo. Significano che gli studj iranici sono giunti 
ornai ad una vera maturità. Non diremo sazietà di sè stessi, ma 
certa maturità si può, per essi, e riconoscere e affermare. L'opera 
dei primi e grandi (e diremmo anche geniali) ricercatori è finita, e 
a chi vien dopo non resta che raccogliere la parte certa, o almeno 
più sicura, di quelle ricerche, e registrar questa e ritener questa 
soltanto come cosa veramente acquisita alla scienza. Che ciò sia 
vero, si vede manifesto dal metodo tenuto dagli stessi autori. Il 
Weissbach, per esempio, quasi con linguaggio telegrafico riassume 
gli studj precedenti intorno alle iscrizioni persiane e ne dice alla 
breve e aridamente il contenuto. Il West, nella sua lunghissima 
lista di opere pehleviche, non si ferma molto a giudicarne, ma nota 
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minutamente quante migliaia di parole contiene questa o quel- 
T opera. Il Nòldeke, benché dottissimo e acutissimo, severo verso 
tutti gli altri, non dice intorno all' epopea iranica nulla di quanto 
già non si possa trovare in altri scrittori, ma li riassume e com- 
pendia. Qualche osservazione sua, appropriata e giusta, si trova 
qua e là, ma su cose minute e accessorie; non ci sono giudizj 
complessi e sintetici. L' Ethè, forse sopraffatto dall'immane copia 
delle cose da dire, rapidissimamente tocca, senza dir nulla di nuovo, 
le ragioni del sorgere in Persia dei vari generi poetici e prosaici, 
per metterci sotto gli occhi una infinita lista di scrittori persiani, 
con le date, i luoghi di nascita e l'elenco delle loro opere. 1 Si fa 
adunque la somma di ciò che s' è fatto prima. Ammettendo, per- 
tanto, che qualche altra scoperta, anche importante, si possa fare 
in questo campo di studj, si può pur credere, per la verità, che il 
grande lavoro delle ricerche e degli studj fondamentali è terminato. 
Che resta adunque da fare? Resta che uomini d'ingegno, forniti di 
senso d'arte, raccolgano l'ampio tesoro trovalo e lo rendano no- 
strano, e a tutti lo facciano conoscere o per traduzioni o per 
qualche altra via più acconcia. Se no, seguitando per questa via, il 
pubblico, che pur dovrebbe conoscere i risultati di questi studj, 
come conosce quelli di altre scienze, ne resterà defraudato e trat- 
terà da sognatori gli orientalisti, e la storia letteraria orientale si 
ridurrà a poco a poco ad essere non dissimile ai cataloghi che per 
loro comodo mettono fuori di tanto in tanto i librai. Ciò che di- 
ciamo degli studi iranici, si può dire, se non c'inganniamo, anche 
di altri studi filologici tanto d' Oriente quanto d' Occidente. 



Z. Volpigelli, Chinese Phonology, an attempt to discover 
the sounds of the ancient language and to recover 
the lost rhymes of China. — Shanghai, 1896. 

Il signor Volpiceli!, impiegato nelle Dogane imperiali cinesi, 
aveva già pubblicato qualche scritto nel Journal of the China 



1 È noto, del resto, quante poesie, specialmente liriche, ignorate 
e che si credevano perdute, ha potuto trovare e pubblicare PEthè. 
In questa parte, egli è molto benemerito della scienza. 
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Brandt of the Royal Asiatic Society di Scianghai, ma dà con que- 
sto lavoro sugli antichi suoni cinesi il primo saggio di carattere 
veramente filologico. 

Egli passa dapprima in rassegna gli studi fatti sulla stessa 
materia dal Marshman, dal Julien cui dedica il suo lavoro, dal- 
l' Edkins, dal Ghalmers e dal Parker. Indicato poi il metodo che 
egli ha seguito nella continuazione delle ricerche, espone gli ele- 
menti fonetici dei dialetti moderni e quindi entra a trattare diret- 
tamente dell' argomento. 

Il lavoro è condotto con cura e buon metodo e dà affida- 
mento che T A. voglia con nuovi studi contribuire all' incremento 
degli studi nostri. 

L. N. 



Vitale Guido, Ghinese Folklore. — Pekinese Rhymes, first 
collected and edited with notes and translation. — Peking, 
Pei-t c ang press, 1896. 

È questo il primo lavoro di un altro sinologo italiano che da 
oltre quattro anni risiede in Pechino come interprete presso la 
nostra Legazione e che è alunno del R. Istituto Orientale in Na- 
poli. Giovine con grande attitudine filologica e in possesso di molte 
lingue europee e asiatiche ha acquistato stima in breve tempo 
fra i suoi Golleghi e ora dà prova del profitto che nella lingua ci- 
nese ha fatto colla pubblicazione qui accennata. Egli ha raccolto 
dalla bocca degli indigeni le strofe che le mamme dicono ai loro 
bambini, e i primi saggi poetici dei giovanetti della scuola. Dopo 
averle raccolte, la maggior difficoltà che si presentava, era il so- 
stituire ai suoni i caratteri cinesi e quindi farne la traduzione non 
sempre facile per il poco aiuto che il contesto offriva. A ogni poe- 
siola è aggiunta una ricca messe di note, le quali non sono prive 
d' importanza anche per lo studio del dialetto pechinese. 

Dobbiamo rallegrarci col giovine autore e far voti che egli 
spenda molto dell'ozio del quale è ricca la vita della capitale cinese 
per gli europei, in lavori che, come questo, diano prova che il 
campo sinologico è oggi fruttuosamente coltivato dagli Italiani. 

L. N. 
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R. Sghmidt. — Der Textus ornatior der fukasaptati. — 

Ein Beitrag zur Marchenkunde. Stuttgart, Kohlhammer 1896, 



Or sono quarant' anni, Giorgio Rosen traducendo la redazione 
turca del Tuti-Natneh, esprimeva il desiderio che la redazione ori- 
ginale sanscrita (o almeno quella a noi conservata nei più antichi 
mss. indiani) venisse pubblicata. Da allora, quanti indianisti e folk- 
loristi hanno sentito lo stesso desiderio! Certo, se una volta esso 
sarà soddisfatto, ne dovremo esser grati a Riccardo Schmidt che 
già con molti lavori preparatori e sussidiari ha giovato alla co- 
noscenza delle numerose redazioni indiane , vecchie e nuove, 
sanscrite e vernacolari, della Qukasaptati. Il presente libretto si 
occupa del testo che più preme di aver pubblicato, di quel « textus 
ornatior » di cui lo S. non potè finora procurarsi che due mss., 
disgraziatamente mutili e scorretti tanto da rendere impossibile il 
basarsi su di essi per una edizione. Pertanto saviamente lo S. si 
è limitato a tradurre per intiero la novella-cornice e a dare sunti 
più o meno ampi delle 70 novelle, accuratamente notando le di- 
vergenze del textus simplicior. 

Le difficoltà contro le quali lo S. doveva lottare non erano 
nè lievi nè poche; e se molta lode gli spetta per quelle che ha 
saputo vjncere, non si dovrà fargli rimprovero per quelle poche 
che gli hanno resistito. Qui vorrei solo, e timidamente, notare che 
forse lo cjoka a pag. 15 non è intraducibile; il senso mi sembra 
debba esserne questo: « Dove si tratta soprattutto di mangiare, inu- 
tile è la grammatica inutile la musica, inutile la scienza dei tre 
Veda. » 
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